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Ottoman Stamps WMERP BUEEETINZS

Plate Errors of the Empire Stamps — Passer Revised
Part 1: The 2 Piastres Stamps (1876—1890)

by Hans Paul Soetens

Copyright © 2023

The Definitive postage stamps and the Postage Due stamps known in Turkish-Ottoman philately as
“Empire” or “UPU” were produced and issued from 1876 onwards to comply with the bilingual
requirements (Ottoman Turkish and French) agreed in the General Postal Union (from 1878:
Universal Postal Union) treaties. These stamps are described in detail in Adolf Passer’s book (on pp.
76—89), published by the Royal Philatelic Society London in 1938. A summary can also be found in
Andreas Birken’s translation into German published in 2016.

The discovery in my own collection holdings of two complete sheets of 150 stamps and several
partial sheets of 50 and 100 stamps of the 2 Piastres issues (holdings that were bought long ago,
separated and forgotten) gives me the perfect occasion to look more closely at the plate errors. I
believe these print sheets of 150 stamps were generally split up to create counter sheets of 50. Most
of the partial sheet were without gum, but the full sheets still had gum that had fully hardened in
140 years. Unfolding these sheets is therefore extremely precarious.

Passer states that apart from a “broken ‘R’ in Piastres” there were no printing errors; this was
adopted unchecked by Dr. Birken.! The following overview shows that there are indeed many
notable plate errors on the sheets.

First of all, I show a series of plate errors whose position in the sheets clearly indicate that Passer
probably only had access to sections from the centre of these 2 Piastres sheets (rows 6 to 10), in
which no obvious plate errors have been found to date.

A distinction must be made between plate defects caused by problems with damaged printing felt,*
by soiling of the printing plate and those caused by foreign particles (hickeys). Due to wear of the
underlying printing felt, the counter-pressure necessary for ink transfer is lost; this can be seen in
the diffuse colour transferred to the edges of such a spot. These spots almost never show the sharp
break line between the printed and unprinted area.

Passer writes® that the printing plates were taken apart and reassembled for new printing at least
until 1884. As has been shown, this assertion is certainly no longer the case with the editions from
1888 onwards.

Besides the usual “broken ‘R’ in Piastres,” it is useful to look at the bottom connections of the lines
around the circles. The short line to the left of the inscription “2 Gurus” regularly does not connect
to the lower edge of this horn. To the left of the Arabic “Y” in the Arabic value field, the lower line
of the plate regularly does not connect to the short line or the last millimetre of this lower line is
significantly thinner.

1 Passer p. 79, Birken p. 61.

2 In addition to the printing plate, one also needs a reasonably flexible base to get enough counter-pressure on the
surface to be printed). For this purpose, printing felt was used, which was, however, also subject to wear and tear
and then adversely affected the application of the ink. This is evident in letterpress/typography printing. Shifting of
the printing felt or underlaying of weak areas leads to the migration of poorly or insufficiently printed areas.

3 Passer p. 77, Birken p. 6.
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WMERPBUEEBETINGZS Ofttoaman Stamps

The plate errors shown here were found in the 1876 issues examined and further on in the 1888 and
1890 issues but are there almost all found in identical positions. For plate errors found in both 1876
and 1888 sheets, it can be assumed with reasonable certainty that these faults would also be present
in the 1884 and 1886 issues.

With the plate errors detected the positions in the sheet of 150 stamps could in many cases also be
assigned to the partial sheets of 50 and 100. Passer’s assertion that the printing plate of the 2
Piastres was reassembled between the printings of 1886 and 1888 may be correct, but for the
printings of 1888 and 1890 this is demonstrably not the case.

The images of the plate errors are accompanied by the field positions. At the end I show some
deviations which can be found in different variations on several fields. I have not classified them as
plate errors, although they are clearly deviating types. There are too many to be classed as just plate
errors. Maybe it is possible to use these deviations for plating the sheets.

Special Cases and Hickeys

Further on I show a few special cases of foreign particles (hickeys).

The so-called plate error “broken ‘R’ in Piastres™ occurs very frequently on these printing plates and
can therefore not be regarded as a plate error. At best as a subtype in the designation “PIASTRES”.
There are many other irregularities in this inscription, such as unusually shaped letters “E”, letters
with a variation in the serifs, etc. These irregularities can be very useful for those who want to do a
plate reconstruction of this issue.

The mentioned plate errors “broken coloured line above the M” and “broken coloured line below
the P” (both adjacent to “EMP:”) should be present in the 1876 and 1884/86 sheets. Unfortunately,
the field positions are not mentioned and Passer's opinion tat the errors in the 1888 and 1890 prints
show up on other positions could not be supported by my research.

The failure to mention the major plate errors shown above suggests that Passer relied on unverified
information from third parties for his treatment of the 2 Piastres stamps.

I will leave the search for plate errors of the Ottoman-Turkish inscription “Posta-1 Devlet-i
Osmaniye” in the centre-piece to others, because it was not my intention to plate this issue.

All images of the 2 Piastres stamps of 1888 have been digitally enhanced to highlight the flaws.
This also applies to some stamps of the other issues.

Figs. 1-3: Large Break in the Lower Border of the Crescent
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1876, position 5 or 55 1888, position 61 1890, position 61
(part sheet-of-100) (whole sheet) (part sheet-of-100)
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Figs. 13—15: Break in the Top Left Borderline
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Figs. 16—18: Problematic Borderlines

. . Damaged Left Borderline
Break in the Left Borderline (Printing Felt Problem)
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Figs. 19—24: Damaged Edge of the Bordeline (Lower Left)
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(whole sheet A) (whole sheet B) (part sheet-o0f-100)
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Figs. 25-30: Break in the Value Numeral “2”
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1888, position 81 1888, position 71 1890, position 71
(whole sheet A) (whole sheet B) (part sheet-of-100)

Flgs 31-33: Damaged Edges at the Top Borderline
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1888, position 75 " 3
(whole sheet A, 1888, position 75 1890, position 75

partly obscured by perforation) (whole sheet B) (part sheet-of-100)

Figs. 34-39: Miscellaneous Errors
Plate Error occurring only once (1876) and Common Flaws

Plate error only found in the 1876 1876, position 99 1876, position 99
sheet, position 5: (part sheet-of-100) (part sheet-of-100)
Break in the crescent Break in the short frame line Thinning of the short
under "us" of Gurus. of the left horn. frame line of the left horn
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Figs. 34-39: Miscellaneous Errors
Plate Error occurring only once (1876) and Common Flaws

1876, position 43 1876, position 56 1888, position 134
(part sheet-of-100) (part sheet-of-100) (whole sheet)
Lower line to the left of the “Y” Lower line to the left of the “Y” Lower line to the left of the “Y”
thinned at the top thinned at the bottom broken

Foreign particles (hickeys) in the form of dots, dust and uncleaned smudges etc. occur quite often.
Here are some hickeys that are not very common.

Figs. 40—42: Hickeys and Smudges
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1876, position 100 1876, position 99 1888, position 184
(part sheet-of-100) (part sheet-of-100) (whole sheet B)

Finally, two complete sheets of 150 (referred to above as sheet A and sheet B) from the 1888 issue
(next pages, figs. 43—43b and 44—44b).

Figs. 1 and 2: The background was printed first, followed by the prints of the
individual values — here exemplified with the 5 Paras value.*

4  Base for the simplified drawings: Birken, Andreas: Die Empire-Marken, p. 4.
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Specialities of Ottoman Philately (II): Turkey Duloz 1876
Proofs and Trials for the Unissued 5 and 25 Piastres

by Hans-Dieter Groger

Copyright © 2021

For the 1876/77 postage stamps of the Duloz type (MiNr. 27-29, letterpress with overprint type VI)
two additional values were prepared at the time:

. Passer 73 MiNr. V 5 Piastres slate-blue
. Passer 74 MiNr. VI 25 Piastres  lake-red

There are trial proofs of both stamps on cardboard paper (imperforate), proofs on ordinary paper
with gum (perforation: L 11)%), plate proofs on ordinary paper with gum (imperforate) and final
proofs for the production run (perforation: L 13%).

Both values were never produced and issued, as there were still enough valid stocks of previous
issues remaining.
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T e e

Figs. 1 and 2:

Trial proofs on cardboard paper,
imperforate.

Figs. 3 and 4:

Proofs on ordinary gummed paper,
perforated L 11%.

wSNas .
gﬁ)@/j& 7,55 Figs. 5 and 6:
T o
-\ .
'*\; i E; Plate proofs on ordinary gummed
‘a}g* _:,\*@v paper, imperforate.
&
e _::

Figs. 7 and 8:

Final proofs for the production run,
perforated L 13%a.
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WMER BUEEETINZS Quarantine & Disinfection

Quarantine at Brindisi in 1882: Disinfection of P& O Mail

by Bo Andersson

Copyright © 2023

By the end of 1870 Brindisi replaced Marseilles as the P&O transit port in the Mediterranean. Due
to the almost continuous threat of cholera emanating from the countries east of Suez, P&O steamers
were occasionally held back for inspection of disease on board.

During the summer of 1882 there were rumours in the Mediterranean that cholera had erupted at
Aden. In July, a fireman was reported dead of cholera on the ship Hesperia when calling at Aden.
The steamer had arrived from Bombay with some five hundred pilgrims for Mecca. Also, there
were reports about minor outbreaks of cholera among other Muslim groups who had called at Aden
on their way to Mecca. The rumours kept circulating and by mid-September quarantine was
established in many Mediterranean ports. In Italy, the Minister of Interior announced that:'

[...] vessels arriving from Egypt after the 5" inst., without having performed quarantine in any
Mediterranean port, shall be subjected to an observation of three days, if they have clean bills
and to a rigorous quarantine of ten days in a lazaretto, if they have had or have any cases of
cholera on board.

P&O Tanjore Arriving at Brindisi: Mails Disinfected

The first P&O steamer affected by the quarantine was the Tanjore that arrived early in the morning
of 16™ September 1882. Her mails were landed, but the steamer was refused entry to Brindisi. The
passengers were detained on board and had no other choice but to proceed on to Venice,
notwithstanding that Tanjore had a clean bill of health and no sickness on board.

The passengers were very displeased with their situation and on arrival at Venice they addressed a
serious complaint about the Italian authorities to Lord Granville, the Secretary of State for Foreign
Affairs in London, describing in detail their stay in Italy. The letter, which is dated Venice 19"
September appeared in THE TIMES of London on 27" September and is shown in full on page 19
(fig. 3). Some extracts are quoted in the following:*

QUARANTINE AT BRINDISI
Steamship Tanjore, Venice, Sept. 19, 1882.
My Lord, [...]

We left Bombay on Tuesday, Aug. 29, in the steamer Mirzapore, from which we changed on
Tuesday, the 12™ of September, at Port Said, into the Tanjore. With the exception of two ladies
taken on board at Suez and one gentleman at Ismailia, there was no addition to our number. At
Bombay we believe there had not been any cholera for some time and from the beginning to the
end of our voyage both on the Mirzapore and the Tanjore not a single case of illness of any kind
or description occurred.

When we arrived at Brindisi we were a clear 17 days from Bombay and 10 from Aden, and had
been passed by the sanitary officer at Suez as having a clean bill of health. What then was the
excuse of the Italian authorities for refusing to allow us to go ashore there to continue our

1 The Times, 19.09.1882, p. 6.
2 The Times, 27.09.1882, p. 8. My emphasis. Signed by Douglas Straight, Judge High Court, North West Provinces
and 14 other passengers. Sir Douglas Straight (1844—1914), Conservative MP (1870—-1874) and Judge (1879—-1892).

16 HEMIBDEEEAS T RHIEATERICBUEEETIN
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Jjourney with the mails by train, and for causing us the grave inconvenience and delay of three
days’ quarantine? Simply that we had come from an Egyptian port, at which we had never
landed, and with which we had held no communication of any sort or kind [...]

We say nothing about the ridiculous proceedings of the Brindisi officials in requiring us to
march singly past their doctor for inspection, the ludicrous spectacle of our medical officers
report being held for perusal from our ship s gangway for fear of infection at the end of a pair
of tongs, the wanton delay to the mails by taking them to an isolated place at the entrance to
the harbour for fumigation [ ...] Nor need we dilate on the feelings of exasperation with which,
in perfect health and strength, we found ourselves kept prisoners for 24 hours in the harbour of
Venice, and a second time called upon to undergo a medical inspection [ ...].

There are several interesting details in this description including the remark on mail fumigation,
which however the passengers can only have heard of and not seen. That mail landed by the Tanjore
actually was disinfected is confirmed by the card below (fig. 7). It has two fine knife-slashes for
disinfection.

The “isolated place at the entrance to the harbour” probably refers to the old lazaretto (Lazzaretto
Vecchio),’ at the mouth of the outer harbour (fig. 4). The quarantine station was still existing in 1882,
but was already long out of regular use.

UNIVERSAL POSTAL UNION - UNION POSTALE UNIVERSELLE
BRITISH INDIA . NN W %

Fig. 1: India 1/%2a UPU postal stationery card to Belgium, 1882.

Landed Brindisi 16.09.1882 from P&O Tanjore. Cut with two knife-slashes, 20 & 23 mm, in a diagonal line.
Probably fumigated in the old Lazaretto. Delayed one day by disinfection.
Postmarks: Duplex “Ne 16 / CALCUTTA / AUG. 26” and “C” in bars. “OUTW / BOMBAY / 29 AUG.”
and “SEA/ POST OFFICE / E. / 29 AUG:” applied on P&O Mirzapore.
“BRINDISI / [?]” and “TOURNAI / 19 / SEPT / 9-M / 1882”.

Disinfection slits on covers are marked in red.

3 The name Lazzaretto derives from the island’s church Santa Maria di Nazareth and the saint for Leprosy sufferers,
St. Lazarus of Bethany, in Italian: San Lazzaro di Betania.

HEMIBDBEEEAS T RHIEATERICBUEEETIN 17
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Fig. 2: On the way home from Egypt.*
Original captions: 1. We Arrive at Brindisi: The Pilot Refuses to Come Aboard. 2. Ship’s Doctor Goes
Ashore to Show Clean Bill of Health. 3. Inspection by Doctors of Port and Quarantine Officers of the
Passengers and Every Soul on the Steamer. 4. Two Guards are Put on Board to Take Us to Venice.
5. At Venice Another Inspection and March Past, Which the Seedie Boys Consider “Bery Good Fun.”
6. Crossing the Brenta from One Train to Another: Bridge Carried Away by Floods.
7. Temporary Bridge near Verona.

4 By Herbert Johnson. In: The Graphic, 21.10.1882, p. 12.
18
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QUARANTINE AT BRINDISIL

e .
TO THE EDITOR OF THE TIMES,

Sir,—I was rcquested by my fellow passengers on boerd
tha last mail steamer from India to Brindisi to enclose you
the accompanying lettor, which we heve sddressed through
the Under-Secretary of State for Foreign Affnirs to Lord
Grauville. To the matters therein mentioned, I may add
that upon onr arrival at Venice wo found that, owing to
the floods, further progress lomewards was temporarily
impossible, and in tho result, instead of reaching Londen

,on the 18th inst., the first of us could only get through by
Sunduy, the 24th, this being nearly a week. As to the

| extra expense thus unreasonably entailed upon us I Bay

| nothing, Yours faithfully,

Carlton Club, Sept. 25. DOUGLAS BTRAIGHT,

‘* Bteamskip Tanjore, Venice, Sopt. 19, 1832,
“ My Lord,—We, the uuticrs:!gned pam}:gers’bgsz the
Peninsular snd Oriental Compuny’s " :tcamer Tanjore,
which arrived at Brindisi with tho Indisn mails o the
morning of Saturday last, the 16th, desire to call your
Lordship’s attention to the uncalled for and arbitrary
action of the ltaliau authorities in refusing to allow us to
land there and compelling us to proceed to Venice, there
to remain in quarantizo until this morning, Severnl of
our number happened to be taking advantage of a three
months’ return ticket to run howme, und to these overy duy
wns precions.  Still, of course, i 1nd becn any good
reason for subjecting us to | this circumstance
would not have afforded any tho more ground for com-
plaint, but when we have stated one or two facts we think
your Lordship will feel that the detention and delay in-
flicted upon us was both unnecessary and vexatious,

** We left Bombay ou Tuesday, Aug, 29, in the steamer
Mirzapore, from which we changed OHq]‘uuardqy, the 12th of
September, at Port Snid, into the Tanjore, With the
exception of two ladics taken on board at” Suez and ono
gentleman at Ismailia, there was no addition to our
number. At Bombay we belicve thore had not been any
cholera for somo timo and from the bagiuuinq to the end
of our voyage both on the Mirmgmm and the Tanjore not a
singla case of illness of any kind or deseription oceurred
‘When we arrived at Lrindisi we were  clear 17 days from
Bombay and 10 from Aden, and been  passed
by the sanitary officer ut Suex as having o elean
bill of health. What then was the oexeuss of the
Italian authoritics for rofusivg to allow us to
ashore there t> continue our Journey with the maﬁos
by train, and for cansing us the grave inconvenience and
delay of threo days’ quurantine ? Simply that we had como
from an Egyptian port, at which we had nover landed
and with which we had held no eamm inication of any vt
or kind. As your lordship will perceive from the signatures

IMERBUEEETINZS

or kind. As your lordship will perceive from the sianfis e
subscribed helow wo were i:EWFill number, and t%lgigg:gt::or:: E
of the Mirzapore and Tanjore vouched that wo were all in |

ricct health, and had been so from the time of our |
eaviag Bombay, 1t therefore does seem to us that wo havo
a substantial grievance to complain of, and that in the
interest of fni.'hur Indian passcugers who are fo]luwing ug
bjy'mwcueqmg mails we shonid bring it under vour lord-
ship’s notice.  We 52y nothing abeut the ridieulous pro-
ceedings of tho Lirindisi oflicials in requiring us to march
singly Fash their_doctor for inspection, the ludicrous spee-
tucle of our medical officer’s report being held for perusal
from our ship's gnngway for fear of infection at the end of
a pair of tougs, the wantou delay t) the mails by taking
them to an isolated place at tho entrance to the harbour
for fumigation, and last, but not least, the snbjecting tho
Admiral's Jespatches, brought by us from Ismailin, to the
samc absurd process, Nor need” we dilate on the feclinps
of exasperation with which, in perfeet health and strength
wo found oursclvas kept prisoners for 24 hours in the
barbour of Verice, and a second time enlled apon to
undergo & medical inspection—this despite every step
having been taken by tain Briscoe, o?tbe T'anjoro, to
get this ship thprough]y umigated, and to have all the
sanitary regulations fully complied with,

** What wo do hope is, that by bringing theso matters
to your lordship's attention, passengers by the future mail
steamers from India to Brindisi, under cireumstances
similar to ours, may be spared thoe gratuitous delay and
frritating inconvenience to which we have been put.

* Wo think it right to add that wo havo forwarded a
copy of this letter to The Times newspaper and to the
directors of the Peninsular and Oriental Com any,
Apologizing to your lordship for troubling you at such
length, wa 5 to remnin,

** Your Lordship’s most obedient Sarvants,

* DouGrLa8 STRAIGHT, Judge High Oourt,
North West Provincos.
* T, PELLEW, B.0.8.
“ FREDERICK W. STEVENS,O.E., Publio Works
& Department, Bombay,
- Ebpwp. :Bmmsz'rgti‘iﬁ(:mbﬂdp Mission,
olhi,
" G, A MAacowactn M.D,, Bo. , D
* L. 'W. BETnFELL, Lieut. R.E. Ehis
" 8, MoRrLEY, Indian Obaplain.
s * AvgEryoN Ovmmir, Major.
-~ -8, HARVEY JAMES, B.O.B,
" OuanLes A Dopp, Major, B.8.0,
;ﬁ * WriLrian Preorr, =
“ W1 TooLMIF, ¥
-~ " Avug, HEIMAM, Fol s
# Q. Tampaor. € TN

¥
! R. UDNEY.
¥ The Right Hon. Earl Granville, K.G* ]~ }

Fig. 3: Quarantine at Brindisi. Letter to the editor of The Times by 14 passengers of the Tanjore.®
The letter was directed to Earl Granville, Secretary of State for Foreign Affairs.®

5 The Times, 27.09.1882, p. 8.

6  Granville George Leveson-Gower, 2nd Earl Granville, KG PC FRS (1815-1891). Liberal politician, Secretary of

State for Foreign Affairs for a third time in 1880-1885.
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Marsbes

;;‘} ! /

CBRINDIST, )

Marsbes

One Mile.

& 1

st S5 7

q
id@ 1

\\-.\»%
ARSSRN il)
TG o)
SO Sl g
<
>

G

Chart from 1810 showing the old lazaretto between the Aragonese Castle
and the island of S. Andrea. Today the islands are connected with the mainland by a dam
forming a protective barrier against the open sea.’

The following Mail Voyages

After Tanjore there followed the voyages of P&O Surat arriving at Brindisi on 23™ September and
P&O Mongolia on 29" September. From Surat’s passengers there is yet another detailed complaint
against the Italian authorities® and from the Mongolia we have the letter to Belgium (fig. 5) which
like the foregoing card is cut twice in a diagonal line by a knife for disinfection.

By mid-October the Italians realised that the alarming news of cholera east of Suez in August were
grossly exaggerated. The quarantine was moderated but not lifted like in other Mediterranean
countries and the Italians kept on disinfecting mail.

On 17" October P&O Tanjore arrived at Brindisi with the Indian mails. From this voyage we have a
letter addressed to Vermout in USA (fig. 6) cut with one long knife-slash to assist fumigation.

The Indian 1%a UPU card (fig. 7) was landed at Brindisi on 9" December by Hydaspes. It has one
22 mm long chisel-slit indicating that the card was fumigated. The card is addressed to Switzerland.

7  Furlanetto, 1814.
8  Quarantine in Italy. In: The Times, 4.10.1882, p. 8.
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Figs. 5 and 5a:

India 3as single rate letter to
Belgium, landed Brindisi 30.09.1882
from P&O Mongolia.

Cut from the front with two knife-

slashes of 4 mm and 18 mm length : m

for disinfection. e.7 \s
Delayed one day by disinfection. 430 j

Postmarks: Duplex “Ne 16 / “{l}}/ ‘
CALCUTTA/SEP 9" and “C” in bars.
Backstamped “SEA/ POST OFFICE |
/A /12 SEP.” on P&O Ravenna,
“BRINDISI / 30 / [?]"
and “MOLL/3/0OCTO /2-S/1882".
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Figs. 6 and 6a: India 3as single rate letter to USA. Landed Brindisi on 17.10.1882 from P&O Tanjore.
Cut with one 40 mm long knife-slash for disinfection.

Postmarks: “TIRUMANGALAM / SEP 25” and obliterator “M” in bars, “OUTW. / BOMBAY. / 28 SEP.”,
“SEA/POST OFFICE / C/ SEP 29.” applied on P&O Thibet. “BRINDISI /17 / 10 — 82 / 10M[?]".
Opera glass “NEW YORK /NOV /2 // B /82 // PAID / ALL/ PC” and “NEW YORK / TRANSIT /NOV 2/5 30
PM /82" and “BRATTLEBORO.VT./ TRANSIT /11 AM / 3”.

(Collection Martin Hosselmann)
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BRITISH INDIA

POST CARD Sg

5’2/%5//'“}/"//‘ = /Jé e (

Fig. 7: India 1%2a UPU postal stationery card addressed to Switzerland.
Landed Brindisi 9.12.1882 from P&O Hydaspes and slit with a 22 mm chisel to assist disinfection.
Postmarks: Duplex “CALCUTTA/ NOV 21” and “C” in bars, transit “SEA/ POST OFFICE / E. / 24 NOV:”
on P&O Cathay. “AMBULANT / No. 41 / 10 Xl 82 — 2” struck in the Swiss TPO Chiasso—Basel.

On 16™ December the Tanjore landed another batch of mail at Brindisi including the Indian la
postal stationery cover (fig. 8) uprated to 3as and addressed to the US. The letter has two long and
uneven knife-slashes for disinfection.

On p. 25 are listed the disinfected P&O covers known to me from the period. The table includes two
knife-slashed covers from Australia presented by Denis Vandervelde in 2003:

One is a registered letter to Vienna, posted in Melbourne on 11™ October and landed at Brindisi on
21* November.’ The letter was taken by P&O Rohilla from Melbourne 12" October, P&O Siam
from Colombo 1* November.

The other letter is addressed to Mainz, mailed in Sydney on 7™ November and offloaded at Brindisi
on 16™ December. This letter was carried by P&O Ancona from Melbourne 9" November, P&O
Khedive from Colombo 29™ November.

9 Lot no. 10396 at Corinphila auctions nos. 291-297, 28.11.-3.12.2022. Online: https://corinphila.ch/de/ auctions/?
action=showLot&auction]D=24&lotno=10396.
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Figs. 8 and 8a: 1882. India 1a PS letter uprated to 3as single weight to USA. Landed Brindisi on 16
December from P&O Tanjore and cut with two knife-slashes, 32 & 40 mm,
for fumigation.

Postmarks: “MUDDENPOLLY / NOV 27" and obliterator “M” in bars. “OUTW. / BOMBAY. / 30 NOV:”.
Transit “SEA/ POST OFFICE / F / 1 DEC:” on P&O Kashgar. Opera glass “NEW YORK PAID / DEC 31 /A/
PAID / ALL / B” and “NEW BRUNSWICK[?] / RECD: / JAN /1 /1883".

(Collection Martin Hosselmann)
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Table 1: The Brindisi Quarantine
Listing of Voyages and Slit Mail

Brindisi arrival Origin, Transit, Destination Remarks

Calcutta 26.08., SPO/E 29.08.,

G0, Mo Tournay 19.09. (fig. 1)

Quarantine & via the Suez Canal

23.09. Surat

Calcutta 9.09., SPO/A 12.09,

29.09. Mongolia Moll 3.10. (fig. 5)
6.10. Cathay

Tirumangalam. 25.09., SPO/C 29.09.,
W. Brattleboro 3.11. (fig. 6)

17.10. Tanjore
22.10. Venetia
28.10. Mongolia
7.11. Malwa
13.11. Tanjore
21.11. Poonah Melbourne 11.10., Wien 24.11.
27.11. Mongolia
4.12. Surat

Calcutta 21.11., SPO/E 24.11.,
Amb. No.41 10.12. (fig. 7)

Muddenpolly 27.11., SPO/F 1.12.,
16.12. Tanjore New Brunswick 1.01.1883 (fig. 8)

Sydney 7.11., Mainz 18.12.

9.12. Hydaspes Overland transit resumed

24 .12. Kashgar
30.12. Mongolia
7.01.1883 Venetia
13.01.1883 Tanjore Quarantine removed 13.01.1883.

Conclusion: The Mails

The Brindisi quarantine comprises 17 voyages during a period of some four months. It is an episode
that has not been defined as a disinfection period before. The perforated covers seem to indicate
that:

1. The prevailing method of cutting mail at Brindisi would be knife-slashing rather than
slitting by chisel, and

2. letters and cards were slit alike."

3. Further, it is evident that mail to England or France was not slit. So far known, the destina-
tion countries are USA, Germany, Austria, Belgium, Switzerland. These countries re-appear
during the 1883/84 disinfection; that is, mail was disinfected as determined by destination.
The British and French postal administrations were happy with a perfunctory disinfection
leaving no visible traces on the covers.

10 During the epidemics in the second half of the 19th century it was not uncommon for cards to be cut or pierced for
disinfection although the perforation of a card would definitely be senseless from a modern rationale.
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One may ask why the Italians kept on fumigating mail after mid-October. Neither Suez nor Aden
were troubled by epidemics. Apparently, the disinfection seems to have been triggered by instant
reports about scattered cases of cholera in the Arabian Peninsula: On 16" November, THE TIMES
reported:"" “BRINDISI, Nov. 15. Steamers from Egypt on arriving here are subjected to 24 hours”
quarantine, on account of the cholera lately prevalent at Mecca.” A week later, P&O Poonah
arrived with the P&O mails at Brindisi. Some of these were slit.

N

Z/t‘r; /’-/'74/(,( olof..L—

7

n

T L. L
Gis sttt LI 72%, e
TZ sttt
Db cofnice s s

Figs. 9 and 9a:

India 4as6p postal stationery letter to Scotland.

Duplex “OUTW. / BOMBAY. / 29[?] AUG.” & “B” in bars. , 0 oy
Transit stamped “SEA / POST OFFICE / E/ 29 AUG:” 75
on P&O Mirzapore. “THORNHILL/A/SP 19/ 82". \' 23a
\ L |
Unlike the card to Belgium (fig. 1) from the same voyage, this letter N\

to the UK was not slit. Covers were treated individually as
determined by country of destination. The UK mails were
received as closed mails in tarred mailbags at Brindisi
and forwarded to England ‘in quarantine’.

In December there were new reports about cholera among Muslim groups on the road between
Mecca and Medina and the Italians were terrified of infection. The newspaper DIRITTO writes:'
“that Europe could never permit the quarantine precautions to be abolished [ ...] and without strict
supervision cholera or plague might reach Suez from Mecca or Jeddah.” All of which coincides
with the disinfection of the mails landed at Brindisi on 9" and 16™ December."

Eventually, in January 1883 the quarantine was raised. On 13" January THE TIMES reports' that
“the Italian Government has removed the quarantine imposed on arrivals from Egypt.”

11 The Times, 16.11.1882, p. 6.

12 Reported in The Times, 19.12.1882, p. 3.

13 It is significant that the Postmaster General in London re-opened the contractual route across Egypt already in
early-December. Apparently, he was impatient with the long-standing quarantine in Italy. Nor were the Italians
popular with homeward bound travellers. Those who had a chance to avoid an Italian landing place, they sought
alternative ports, like Sir Garnet Wolseley, who was ordered home from the Egyptian campaign in mid-October:
“He will [...] embark on the 21st on board Her Majesty s dispatch-vessel Iris, which will proceed to Trieste instead
of Brindisi in consequence of the quarantine regulations of the latter port.” (The Times, 16.10.1882, p. 6.)

14 The Times, 13.01.1883, p. 5.
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The Impact on the Sea Post Office

The table on p. 28 illustrates how the eastbound sea-sorting was organised from September
onwards. Both the ingoing and outgoing mail was carried through the Suez Canal until December.
The table combines two sets of dates:

1. The data of steamer movements.
2. The dates of the Sea PO date-stamps which indicate the start-sorting date of the mails.

On the top are mail dispatch dates from London and, in red, the Sea PO date-stamps.

Mails transshipped at Port Said or Suez were sorted from Suez. These are the London mails of
15.09.,29.09., 27.10., 10.11., and 8.12.

Mails taken by the one steamer all through from Brindisi to Bombay were sorted from Alexandria.
These are the London mails of 22.09., 6.10., 20.10., 3.11., 1.12., and 15.12.

Exceptions from the above are:

1. the London mails of 13™ October transshipped at Port Said but sorted from Alexandria,
2. the London mails of 24™ November that were carried overland because of the wreck of
Malwa at Suez.

%l‘j’q CH UGS CCD UGG O S GO )V G D) o $8 B
M :
s ERSAL PosT ;l/ g@
Postale‘Un.i o Rl 2
07 \) U,nl" = geq‘:selle)” AN\

4, UNITED STATES EAME RICA
' ( Etats-Unis d’A en%ﬁg) k J

WEREHEES@INIS SREEE A DI RIS )@I\ THIS.‘S’1DE

Fig. 10: Sorting from Suez.
USA 2c UPU postal stationery card to Burma. Duplex “SPENCERPORT / N.Y./ OCT / 26 / 1882”
and mute cancel; also mute hand-stamp obliterator.
Transit “SEA/ POST OFFICE / A/ 19 NOV.” struck on board P&0O Rome.
Received “TOUNGHOO / DEC: 12”.
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Table 2: The Brindisi Quarantine and the Sea PO

London London London London London London London London London London London London London London

15.09. 22.09. 29.09. 6.10. 13.10. 20.10. 27.10. 3.11. 10.11. 17.11. 24.11. 1.12. 8.12. 15.12.

SPOJ/E SPO/F SPO/A SPO/B SPOI/C SPO/D SPO/E SPO/F SPO/A (SPO/B) SPOI/C SPO/D SPO/E SPO/F

23.09. 28.09. 7.10. 12.10. 19.10. 26.10. 6.11. 9.11. 19.11. 30.11. 712. 18.12. 21.12.

Fig. 10 Fig. 11 Fig. 12

Mongolia Poonah Tanjore Surat Mongolia Cathay Tanjore Venetia Mongolia Malwa Tanjore Poonah Mongolia  Surat

Alex. Alex. Alex. Alex. Alex. Alex. Alex. Alex. Alex. Alex. Alex. Alex. Alex. Alex.

21.09. 28.09. 5.10. 12.10. 19.10. 26.10. 3.11. 9.11. 16.11. 23.11. 30.11. 7.12. 14.12. 21.12.
Port Said Port Said Port Said Port Said Port Said Port Said Port Said Port Said Port Said Port Said i Port Said Port Said Port Said

22.09. 29.09. 6.10. 13.10. 20.10. 27.10. 4.11. 10.11. 17.11. 24 .11. M?"d 8.12. 15.12. 22.12.

carrie
Suez L Suez . Suez . Suez Wrecked  oyerland Suez Suez
Lombardy 5o ~ Brindisi 454 Sutle] 594 Mirzapore 5.y Rome iguer 10.12. ©anges o445

25.11.
Port Said Bombay PortSaid Bombay PortSaid Bombay PortSaid Bombay Port Said pail transt. Thames Bombay Port Said Bombay
22.12. 15.12. 5.01.1883

22.09. 13.10. 6.10. 25.10. 20.10. 9.11. 4.11. 24.11. 1711, to Thames
Suez Suez Suez Suez Suez 3%u1e12_ Suez
23.09. 7.10. 21.10. 6.11. 19.11. 1'12 18.12.

Bombay Bombay Bombay Bombay Bombay Bombay Bombay
4.10. 13.10. 31.10. 17.11. 30.11. 11.12. 28.12.
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It is not clear why the P&O steamers from Brindisi called at Alexandria before traversing the
Chanel. The westbound steamers did not. Due to the abnormal situation in Italy, the steamers may
have been carrying additional mails (other than the P&O mails) from Brindisi for onward despatch
from Alexandria by other shipping companies. Also, there was a recycling of tarred mail bags.
Empty tarred mail bags that were returned from Europe to be re-filled with new mail batches for
Brindisi, could have been discharged at Alexandria.

Figs. 11 and 11a: Sorting from Alexandria.

Duplex “ABERGELE /B /NO 30/ 82" & “181” in bars on letter to India.
Transit stamped “SEA/ POST OFFICE /D /7 DEC.” on P&O Poonah.
Delivered “1 DELY / MHOW / DEC 24”.

Normal procedure with overland transit and sorting between Bombay and Suez was resumed with
the Bombay mails of 24™ November (Set E) and the London mails of 22" December (Set A).

Half a year later, when Egypt was raged by a serious outbreak of cholera and the need of mail
disinfection was deemed much stronger than in 1882, the P&O mails were diverted to the bigger
quarantine station on the island of Poveglia in the Venetian laguna.'> While Brindisi with its
inadequate and antiquated facilities for mail fumigation was closed for incoming mail from Egypt.

The outbreaks of cholera in Aden in the early 1880s mark the beginning of the 5™ pandemic period,
1881-1896.'°

Acknowledgments
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15 To be treated in a forthcoming article.
16 Cf. 1881-1896 cholera pandemic. In: Wikipedia. Online:
https://en.wikipedia.org/wiki/1881%E2%80%931896 cholera pandemic.
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Figs. 12 and 12a: Sorting from Alexandria. / A
POST CFFICE
Duplex “EARLS-COURT / S.W. /3 /DE 11/ 82" and “34” in bars ’ F
on letter to Bombay. Transit “SEA/POST OFFICE / F /21 DEC"” ‘21 DEG‘V
¢

applied on P&O Surat.
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The theory advanced in this article about mail disinfection being carried out in the Swiss and German TPOs
(Chiasso—Basel and Kufstein—Miinchen) was retracted by Vandervelde himself in 2018.

Kirk’s article deals with the war in 1882 and the cholera epidemic in 1883/84 and includes detailed information on
the steamer movements from June 1882 to April 1884. Kirk however, has no specific mention of the Brindisi
quarantine that seems to have been unknown to him.
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The Two Postal Conventions Between Ottoman Turkey
and Persia of 1884 and 1892 and the 1905 Amendment
A Neglected Matter

by Bjorn Sohrne (FRPSL)

Copyright © 2023

For about two years the author has been looking for information about the early postal route(s) at
the Black Sea between Ottoman Turkey and Persia via — among other publications — MEPB. Tobias
Zywietz so kindly encouraged me with his ideas and knowledge. Further, 1 like to thank Dr.
Mehmet Cetin' who has been instrumentally helpful with of his contacts in locating the two final,
accepted handwritten preparations of the Treaties of 1884 and 1892 between Ottoman Turkey and
Persia at the National Archives in Istanbul.

The historic route — via Bayazid, near the Persian border — is part of the ancient Silk Road that is
dwindling away across Caucasus, Central Asia to China. As from the middle of the 19th century
trade increased in the region, foreign merchants settled in Trebizond, Erzerum, Poti and Tiflis as
well as in Tabriz in Persia. Trade was undertaken with Persia, the Baku area, Turkestan, Bukhara
and Khiva, Central Asia, to Sinkiang and China for centuries. Volatile areas, what is called “The
Great Game” was in full swing between Russia and Britain regarding influence in the semi-
independent Sinkiang and Tibet, both quite close to British-India which for the British was the
Crown Jewel in the Empire and thus, in their view, had to be protected from Russian expansionism
at all costs! Thus, the trade route was situated in an important part of the cross-roads between
Europe and Central Asia and the East.

Dr. Mehmet Cetin writes:?

Although the changes in the trade routes due to the geographical explorations caused great
damage to the caravan trade passing over Iran and Syria, the Ottoman foreign trade continued
to take place on these axes until the effects of Industrial Revolutions showed up. Another area of
great importance in the foreign trade of the Ottoman Empire was the Black Sea trade, which
was held under its monopoly until 1774. Thus the Black Sea trade emerged from a regional
market and started to occupy an important place in intercontinental trade. An important feature
of this trade was the connection of the Silk Road with a secondary line extending to Anatolia via
Tabriz—Erzeroum—Trebizond route. This line was one of the most important routes of transit
trade between the Ottoman Empire and Iran.

In Turkey and adjacent areas, it was the Tatars who were responsible for organising the delivery of
post between the various towns in Turkey-in-Asia and to Persia via Bayazid, the nearest town at the
Turkish side of the border between the two Empires. We also know that the Turkish postal service
started earlier than the one in Persia.

Consular mail was sent from Constantinople via Trebizond already from at least early 1800 to
Persia by private arrangements and later by the Turkish post and/or foreign agents up to the border

1 Dr. Mehmet Cetin, Dokuz Eyliil University, izmir (Faculty Of Economics and Administrative Sciences).
Quote from p. 22 of Cetin, Mehmet: The development of the transit trade of Iran in the triangle of Russia, Ottoman
Empire and Iran in the second half of the 19th century. In: Tarih Incelemeleri Dergisi, vol. 36, no. 1, 2021, pp. 21—
52. DOI: 10.18513, egetid.974591. Online: https://www.academia.edu/81452353/The_Development [...] Century.
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at Bayazid. Tatars would arrive from Tabriz (Persia) via Khoi with mail bags, and return with mail
bags. This included consular mail from Turkey, France, etc. Parcels sent by the trading companies
had their own private arrangements with the Tatars.

During my research I happened to come across a few times mentions that postal treaties between the
two empires had been discussed during the 19th century. For example when Gustav Riederer,’ the
Austrian postal administrator arrived in Teheran in 1875 to reorganise the medieval type of postal
services to a modern system, based on European principles, he realised that international postal
services had to be introduced at the soonest to avoid the expensive and limited services given by the
Russian consular postal services at Tabriz functioning since the 1860s on a route via Tiflis to
Trebizond, Constantinople, and Odessa. It was quite expensive and serviced only certain traders and
important and privileged subjects favoured by Russia.

An article in a Georgian newspaper writes in 1873:*

After the Poti-Tiflis Railway opened, courier traffic from Tavriz to Erzerum and Trebizond
almost completely ceased and the field was left to Russian postal agents. Take the Russian
consul in Tavriz, for example. The merchants entrust their letters and gold to the consulate and
the consul sends them to Dzhulfa where they enter the Russian postal system. Until last year,
merchants had to pay 3 krans (90 kopecks) per lot to send a letter, and 1 kran (30 kopecks) upon
receipt of a letter. Now they pay 45 kopecks per lot to send a letter and 30 kopecks to receive
one. It costs 15 kopecks to receive one issue of a newspaper — a terrible price.

But obstacles developed when a war between Turkey and Russia took place between 1878 and 1880
which hampered the development of postal services and a postal treaty between Turkey and Persia.
Not until a peace agreement had been concluded with the new borders worked out, could a postal
treaty be discussed again. International postal services for Persia in particular had suffered.

Gori®
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Fig. 1:

* Achklkalaki After the Turko-Russian War
of 1877/78, the regions of
Woyponzowka Adjara (incl. Batum), Ardahan,
and Kars were occupied by
* Alexandropol Russia. The peace treaty of
. Bas Abaran San Stefano (2, in blue) was

revised by the Conference of
Nor Bayezid , Berlin: Adjara and Kars

- remained with Russia, only a
s SrWEN small band of land (Bayezid,
o Kamarlu Kirkelisse, Horasan) was
returned to Turkey (3, in red).
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3 Gustav Riederer von Dachsberg (1830-1907), elevated to Ritter (knight) in 1877.

4 [Postal communications between Russia and Persia]. In: Tudmucckuii BecTHHK : ['a3eTa nmuteparypHas u
monutrdeckast, no. 103 (4.10.1973). Translated by Howard L. Weinert.

5  Map by “Alexandar.R.”. Source: Wikipedia Commons, 3.05.2008. Online:

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Russischtuerkischberlinsanstefanoost.svg.
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Figs. 2 and 3: 1885 cover. Route: From Trebizond in manuscript 28. Shawwal 1302 = 10.08.1885; via Bayazid
15.08.1885, addressed to Tabriz. Arrival date not clear. Rate: Stamps are missing (but 2 piastres was the normal rate).
The normal handling was in closed bags, as there are only five covers recorded (all from 1884—86) which can be
attributed to the 1884 treaty as they all have a transit cancel of Bayazid. None of the covers have complete franking as
all but one stamp have been torn off. All are in the direction of Persia.
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Figs. 4-5a:
1884 cover Trebizone to Tabriz.

Route: From Trabizond in manuscript
23. Muharram 1302 = 12.11.1884,
via Bayazid 17.11.1884, addressed to Tabriz.
Arrival date not clear.

Rate: Not known since stamp missing
(but 2 piastres was the normal rate).

It should be realised how rare proven mail via
Bayazid from both before and after the 1884 and
also the 1892 Treaty is. Most mail would pass in

closed bags but even so there is a limited
amount to Erzerum or the postal hub of
Trebizond or vice versa to Khoy or Tabriz.
From early 1870 most mail would be sent via the
"Russian route”, i.e. via Batum and Tiflis.
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The mentioning of having a treaty discussed between Turkey and Persia however led me to search
when it was finally concluded. A really interesting find of some postal covers in Iran in 2018 led me
on the right track.

A correspondence of five covers from Turkey addressed to Tabriz in 1884 and 1885 featuring a
transit mark of Bayazid came to light.® All covers had the stamps torn off on all the five covers
except on one where one of the two Turkish stamps was left intact while the other had also been
torn off. I was exalted since this was only the second time in 40 years of collecting that I came
across other items than some waybills, related to Bayazid. That was in March 1978 when I, as a
novice as collector only for a month or so and living in Teheran then, bought a bundle of Persian
internal-design types of waybills of a strange non-UPU design which evidently had come out
clandestinely onto the market from the Persian postal administration.

As we know, normally parcel documents would be retained by the postal authorities. Such a small
problem was, however, often solved in a friendly manner in Persia to the collectors’ and dealers’
delight! Anyhow, in that bundle of about 20 to 30 different waybills used in about 1911, there were
3 or 4 waybills with a blue oval type of Persian cancel that stated “BAYAZID” as receiving mark. |
paid no intention to this bundle — my knowledge was minimal — with its rusted staples which I,
together with some other philatelic stuff brought back to Sweden about 8 months later, just before
the fall of the Shah regime. In Teheran at that time the overall knowledge of postal cancellations or
anything related to postal history was rather limited to say the least. It was a virgin market in all
sense. My own knowledge was — as stated — practically zero!

The years passed and not until about 2005 could we, collectors of Persian postal history including
some knowledgeable Iranians, find out — what nobody then could believe — that Persia operated an
Exchange Post Office in Turkey, in a foreign country. Ca n’est pas possible! Mon Dieux!

Back to recent times! I inquired at some Turkish well-known philatelists and I was informed that at
least in the philatelic literature there is little of such treaty described!” Tanrikut, 1984, reports the
1892 treaty in full and the 1905 amendment (this came only to light during my research this year).
Turgut briefly refers to the 1892 treaty:

The postal relationship with Iran was always regulated by bilateral agreements. The agreement
signed on 8 September 1890 (27 Agustos 1306) introduced the practice of postage charges for
transport up to a border location being paid at domestic national rates, and the remainder
being paid by the recipient. Ottoman postal bags, accepting any kind of mail, would be handed
over to Iranian Post tatars (messengers) at Bayezid and Hanekin. However there is evidence
that this practice also existed in previous years.

However, neither Tanrikut or Turgut mention the 1884 treaty.

After Googling a lot and going through my archive of documentation that I had collected about 15
years ago after several visits to the Indian National Archives in New Delhi and Bombay, I stumbled
upon a file, two pages, of the treaty of 1884, a copy of the printed treaty (see figs. 6-6a below). The
copy had been given to the British Embassy that forwarded it to Whitehall in London. What a
surprise and an interesting one indeed.®

6  Another interesting cover from Tabriz was said to be sent to Turkey as it had Turkish stamps. However, it turned out
to be a manipulated cover originally sent from Turkey to Tabriz!

7  Turgut, 2018, on p. 505. Turgut mentions the 1905 amendment on p. 649.

8 The 1884 treaty only referred to the (new) Bayazid route, while the 1892 treaty specifically included also the
Khanakin route. The former does not mention parcels (it does however mention groups).
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Figs. 6—6a: The 1884 treaty — in its original French version — as found in the Indian National Archives
(New Delhi and Bombay).

What is amazing is the fact that the bunch of stapled Persian waybills (barnameh) in yellow or blue
colours:’ the 20-25 waybills contained only 4 or 5 from Bayazid. These represent Turkish parcels
which were sent to Bayazid and their reload and re-documentation to Persian official waybills. In
spite of the fact that more than 45 years have passed, only a very few more such waybills related to
Bayazid have appeared.

Of great importance is the 1892 treaty as it includes the Mesopotamian route: Baghdad—Khanekin—
Kermanshah—Teheran. It was a very important route for the traders not least. But here also there are
very few letters that have been cancelled in Khanekin and Kermanshah. And of waybills there are
only two known! This inspired me further. How could I locate the official original treaties of both
1884 and 18927 I had to find a suitable contact in Turkey. By Googling I eventually came across an
interesting article written by Dr. Mehmet Cetin.'® His search in the Turkish National Archives was
successful and handwritten copies of the 1884 treaty and the Implementation Regulations of the
1892 treaty were unearthed.

9 A variety of colours are used for the printing of Persian parcel documents, like blue, yellow, white, violet, orange,
green etc. of which some are very rarely seen. However, the earliest of this type so far recorded seems to be from
1910 and for what purpose these different colours stand for is hitherto unknown!

All the barnamehs recorded, 5 via Bayazid and 2 via Kasre Shirin were all from 1910, i. e. used after the 1905
Amendment. It could be that only those after the Amendment looks similar to the parcel documents sent from the
border exchange offices of Russia as per 1904 treaty. Maybe any earlier (but not yet discovered) parcel document
via Bayazid as per 1892 Treaty looks different!

10 See footnotes 1 and 2.
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Fig. 7: This registered letter was sent from Fig. 8: Manuscript “x b A/Y” (Bayezid 8/3)" and “)e”

‘KHOY /10 3 -7” to Paris transiting the Turkish Exchange  (115) as well as “Ne 115” and Turkish registration hand-
P.O. of Bayazid 21.03.1907. Forwarded to Constantinople stamp. Arrival cancel Paris 4.04.1907.

where the Turkish P.O. also applied a Turkish registration
box with a manuscript “115” both inside and on the
envelope and cancelled Constantinople “1 AVRIL 07”.

Fig. 9: Ottoman Khanekin Exchange Post Office.
Letter from Kerend. Persian Ex PO at Khaneguine. The back missing. The 1902 Type-set.

12 ch foreign rate. The two 1 ch registration labels were used as replacement of stamps that had run short.
The Persian office was only able to exchange postal bags and parcels and had no other postal services as its office
was in a foreign country. The few letters and parcels cancelled with transiting Khanekin (Khaneguine) proves that
almost all mail was transiting in closed bags.

One (reverse) of three recorded Persian letters bearing the strike of Khaneguine (plus two waybills from 1910)

11 This fits, as 8 Mart 1323 (8.01.1323) corresponds to 21.03.1907.
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Figs. 10—10a:
Waybill from the Bayazid Exchange Post Office.

This parcel was sent from Constantinople
through the Ottoman postal service addressed
— a must — to an agent at Bayazid. After the
agent had fulfilled all requirements he
organised the forwarding of the parcel to the
city of Senneh (Kurdistan) arriving there on
27.02.1910 via Tabriz 3.02.1910 and Kazvin
13.02.1910.

Rate: 7 kr 10 ch. (original research).

There are a total of 8 waybills known related to
both Bayazid (6) and Khanekin (2); all are from
1910/11 and follow the pattern of the 1902
special UPU Parcel Treaty between Persia and
Russia.

The 1904 UPU Parcel Treaty allowed Persia to handle incoming parcels in a manner that was not normally used in
other countries: Parcel documents from abroad had to be addressed to any of the officially appointed agents at the
border points. The agent would first clear the parcel with the custom formalities for his Persian client by paying the
duties. Thereafter the agent would arrange with the Persian postal authorities to send it to the addressee. New
Persian parcel documents were then needed. All parcels had to be insured within Persia.
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Figs. 11-11a:

Waybill from Khanekin
Exchange Post Office.

This waybill (barnameh) was sent from
Kermanshah 30.07.1910 (1328 AH) to
Baghdad, via Kasre Shirin (Ghasre-
Chirine) 01.08.1910 to the Persian
Exchange PO at Khanekin (Khaneguine)
arriving on 5.08.1910 to be forwared to H.
Jehuda in Baghdad. On the document is
stated in Persian manuscript: “the
contents should not be charged any
customs fee". Signed by the Director of
the Customs.

There are a total of 8 waybills known
related to both Bayazid (6) and Khanekin
(2); all are from 1910/11 and follow the
pattern of the 1902 special UPU Parcel
Treaty between Persia and Russia."

12 See fig. 6.
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Figs. 12—12a: 1902 Registered cover from Kasre Shirin (Ghasre-Chirine) via Khanekin (Khaneguine),
Baghdad and Constantinople to London. Redirected to Germany.
Rate: 1st weight increment 12 ch; registration fee 12 ch = 24 ch. Three chahis overpaid.

Route: Kasre Shirin to Baghdad cancelled Ottoman PO 4.08.1902 forwarded to Constantinople (date blurred) and
London oval registration postmark 28.08.1902 redirected to Baden-Baden in Germany, arrival 29.08.1902.
The cover was not cancelled at Khanekin Exchange PO because Kasr Shirine is situated not far away
and therefore it was sent straight to Baghdad. Postmark: “KASRCHIRINE”. Only 5 items recorded.
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Figs. 13—-13a: Cover from Kerend to Baghdad 1902 via Khanekin (Khaneguine) but without transit cancellation.
Rate: 12 ch. 1st weight increment, foreign rate

Route: Kerend to Baghdad, arriving 4.??.1902." No further markings
5 recorded.

13 Likely 22.05.318 = 4.08.1902 (editor).
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Fig. 14—14a:

Hand-stamp “VOIE DE VIENNE”
and “Recommandée”.
No “via” indication to Trebizonde.

Rate: Registered 16 ch in total in
1896. No stamps missing.

Route: Tabriz 28.05.1896 using
the “Russian route” i.e. via Tiflis

- ' ;_‘ F

Z’pv C’a and Poti. Probably by Lloyds
%0/ % ¢ / / Austriaco via Trebizond to
g7 A7 EF7E etd Constantinople and delivered by
the Austrian PO on 17.07.1896.

%W?Z-ZM/L G
(Slarabocl)

Fig. 15-15a:

No “VOIE” indication, sent to
Trebizonde.

Rate: Stamps missing.

Route: Tabriz 2.10.1895,
Tiflis 30.09.1895, Batum,
Trebizond (R.O.P.i.T.) 7.10.1895
(Julian Calendar).

The four postal stationery envelopes from Persia end of 1800s (figs. 14 to 17) are either sent via the Turkish route,
i.e. via Bayazid as per manuscript in violet hand-stamp on the top left of the envelope or via Tiflis, or via Vienna, etc.,
i.e. the Russian route, as per manuscript on the top. However, of those postal stationery envelopes that have been seen
(less than ten) almost all have been sent by the same sender, and even those envelopes which have “via Bayazid” as
per manuscript routing instruction turn out (with one or two exceptions) to have a Russian Tiflis postmark on reverse!

This proves that whatever is written in manuscript regarding the route on any mail from Persia can’t be taken for granted.
Only the transit postmarks can tell.
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Fig. 16:

Hand-stamps “VIA BAYAZID” and
“Recommandée” 5 ch postal
stationery envelope of 1895/6.
The large “R” in oval is the
registration marking used in
Tabriz.

U f Rate: Not known as weight

M %/’ Moy éw (7/ unknown and stamps torn off.
P 27 ; (In 1895/6 the normal rate was
- e 10 ch + registration 10ch; from

July 1895: 12 ch + 12 ch.

%way/éo - Zm C. .Y " Route: Tabriz 24,05,1896 to

VA4 . ¥ = Istanbul: “GALATA / ARRIVE / 8 /
' £ JUIN / 1896”.

(%41/ /a—»oc// ' There’s no proof that the cover

took the route “via Bayazid” or

3 "via Tiflis”.
%M@ ZZ?DJ%/é Cancels at the back: remnant of

Tabriz + Galata + ?

Fig. 17:

Hand-stamps “VIA BAYAZID” and l//
“Recommandée” 16 ch postal o W f
/

stationery envelope of 1895/6. i

The large “R” in oval is the .4 ——
registration marking used in W % } o/{/
Tabriz. It X o7 ¥ 7¢ @7@7 £ L £ A

Rate: Not known as weight

unknown and stamps torn off. @W/{éb— /;4{/ é
J

Route: Tabriz 12.04.189(} to
Istanbul: “GALATA/ARRIVE / 23/

AVRIL / 1896”. There’s no proof y : s
that the cover took the route “via Z¢7h ﬂz{Z/ b
Bayazid” or “via Tiflis”. ¢ ¥ ; -
st 2l
g 7eSler e 4/z07 7z
s e

About the turn of the century there are a small number of mostly registered 8 ch, 16c¢ch, or 1 kr Persian postal stationery
envelopes (issue of 1895/6) with adhesives torn off, addressed to Constantinople. All received an arrival mark but only
occasionally transit marks, then always “Tifliz", never “Bayazid”!

They have all gone through the post but those requested to be sent “VIA BAYAZID” can hardly be proven, unless there
are no Bayazid transit marks or other proofs. Of about 10 items with manuscript “via Bayazid” are known with a Bayazid
transit mark. On the contrary some had the Russian Tiflis mark!

Conclusion: If sent via Bayazid, it was in a ‘closed bag’ to Constantinople.

Less than 10 covers can be directly attributed to Bayazid and 5 covers to Khanekin.
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Long ago I introduced the idea that regular parcel post service must have existed since there were
both the Bayazid waybills and also reference in the official letter of 1906 of the Belgian postmaster
in Persia about changes to the limits of weight and size for parcels between the two empires. Thanks
to the little info from Persian official chronicles Tobias had the ability to locate the actual 1905
amendment to the 1892 treaty.

In the meantime I was eagerly searching for info related to the Bayazid postal route to Persia, when
it started and about its competitor, the Russian “via Poti/Batum and Tiflis to Tabriz”. I was in
contact with Tobias who was of great help with his astounding knowledge of Turkish-related postal
history among others. Tobias has now kindly made available his translations of these treaties of
1884, 1892, and the 1905 amendment to the 1892 treaty, the latter two he was able to locate."

We know from trade reports that the Ottoman government neglected the road to Bayazid and to the
border of Persia. The merchants complained and as a result more and more it was Russia that took
over the caravan trade after the inauguration of train service from the Black Sea to Tiflis and its
extension later to Baku in about 1884." That service was very well maintained, and it is probably
accurate to state that the Turkish “via Bayazid” route could never retain its importance or keep up
with the Russian service. Before World War I the route closed completely.

Dr. Mehmet Cetin writes on the decline of the general trade route:'

The main issues affecting the Iranian transit trade through the Trebizond—Erzeroum route in the
1890s were ongoing transportation problems, periodical epidemic problems and political
instabilities. Although the share of the Ottoman route in the transit trade varied from time to
time, high transportation costs, the cholera diseases that reached Trebizond through Bengal,
Afghanistan or Balochistan and Russia or Iran, strict quarantine measures implemented due to
this disease and even the interruption of the repair of Trebizond—Erzeroum road due to cholera
had adversely affected the land and sea transportation, and ultimately the trade of Iran. The
restrictions caused by the quarantine measures disappeared towards the mid-1890s, but there
occurred a general distrust in the trade routes between Erzeroum and Van due to looting of
some caravans. [...] As a result, while the Trebizond—Tabriz route, which reached the highest
level in terms of the volume of the transit trade, constituted approximately 40% of Iran's total
trade in the middle of the 19th century, it fell below 10% by 1900, and continued to exist without
any leap until the WWI.

Acknowledgements

Finally, I would like to express my sincere gratitude to both Dr. Mehmet Cetin as well as Tobias
Zywietz, both have played a very important role in overcoming the obstacles of finding and
translating the originals of both the written and the printed versions of the two Treaties of 1884 and
1892, as well as the 1905 Amendment concerning parcel post. Without their efforts in solving the
matter it is anybody’s guess when this matter might finally have been solved to the enjoyment of the
philatelic world! Thus, these are results, in short, about the first postal treaties between the Ottoman
Empire and Turkey and Persia, in the late 19™ century:

« the discovery — in the philatelic world, at least — of the 1884 Postal Treaty;

- the discovery of the 1892 Postal Treaty which has hardly been mentioned before;

 finally, the discovery of the 1905 Amendment to the 1892 Postal Treaty, which deals with
parcel post and location of the exchange post offices.

14 All the treaties are documented in this issue’s Archive Section (editor).

15 Cf. German Consulate in Trabzon: Trade Report 1871 (RFI: Ottoman Postal Route to Persia via Trebizonde,
Erzurum, Bayazid, and Tabriz). In: MEPB, no. 23, 2023, pp. 135-136.

16 Quote from p. 43 of Cetin, Mehmet: The Development of the transit trade of Iran in the triangle of Russia, Ottoman
Empire and Iran in the second half of the 19th century. In: Tarih Incelemeleri Dergisi, vol. 36, no. 1, 2021, pp. 21—
52. DOI: 10.18513, egetid.974591. Online: https://www.academia.edu/81452353/The_Development [...] Century.
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New Postmark Discoveries from the Cisr-i Mustafa Pasa—
Dersa‘adet (Svilengrad—Istanbul) Railway

by Willy Pijnenburg’
Copyright © 2021
The town of Svilengrad, about 40 km west of Edirne (then Adrianople), before it became Bulgarian

in 1912 was called Mustafa Pasa, Moustafa-Pacha, Moustapha Pacha, Mustafapasa, Djisri-
Moustapha-Pacha in Ottoman times, as well as Cisr-i Mustafa Pasa because of its old bridge.’
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There is different information about the number of postmarks associated with this town, ranging
from 30 to 35. These can be apportioned into three groups:

1. Simply Moustafa Pacha for the post office in the town

2. Referring to a railway station built by the Compagnie des Chemins de Fer Orientaux on the
Vienna—Istanbul line in 1874:* Moustafa Pacha (Gare) or Mustafa Pasa Istasyonu.
Apparently, a post office was opened in the station some time after the opening of the
railway line, however postmarks from the years 1874—1880 are not known.

3. Djisr-1 Moustafa Pacha-Constantinople, Cons/ple and the like (Turkish: Mustafapasa-
Dersa‘adet Seyyar Merkezi), belonging to a travelling post office (TPO, bureau ambulant)
put into service on the route to Constantinople. The oldest postmarks date from the 1890s.

In the relevant postmark catalogues, the cancels are usually listed under the letter C. Only A&P
thought it right to list the postmarks of Moustafa Pacha under the letter M, but those featuring
“Cisr-1” under the letter C. Each to their own... they must have had their reasons.

Originally published in German in Tiirkei-Spiegel.

French version: “Djisr-i”, in some cases (erroneously) also “Cisr-i”.
Birken, 2019, vol. Edirne, p. 5.

Rumeli Demiryolu, Istanbul-Viyana Demiryolu, Orientbahn.

AW N —
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The Railway Postmarks

But in this article we are only interested in the railway postmarks. A new finding prompted me to
take a closer look at these. The catalogues give different information, so I have tried to draw up a
complete picture of all the postmarks on the basis of this data. The aim is to include postmarks that
are (so far) not documented, but which must exist.

There are at least two ways to get a complete picture. Both are obvious:

« if there are numbers 1, 2 and 4 found in cancels, there should also exist a 3.

- if there is a certain postmark for the direction up (outward), there must also be one for the
direction down (return). For clarity, I call the route Moustafa Pacha—Istanbul the outward
route, Istanbul-Moustafa Pacha the return route.

According to Birken,’ there are 15 cancels in the direction to Istanbul and 18 in the return direction.
At first glance, this is a little strange, as one would expect the same number of postmarks to have
been in use in both directions. There are four types for both directions:

1. adouble-circle postmark with date (type A),

2. anegative double-circle postmark (type B), and

3. asingle-circle postmark with date-bridge and French text at the bottom or top (type C).
4. a fourth type will be introduced at the end of this article.

All these types have their own peculiarities:
Type A

Type A (double-circle postmark) has the inscription “Mustafa Pasa—Dersa‘adet seyyar merkezi /
BUR. AMB.MOUST.PACHA-CONSPLE.” Bayindir shows only one illustration (Bay 13, fig. 1),
Agaogullar1 & Papuccuoglu show four (A&P 501-504).

Distinguishing features are the letters “A” to “D” at the bottom centre of the inner circle. This
feature was obviously overlooked by Bayindir, because it is omitted in his illustrations. Birken
notes: “Possibly always with a letter”. He is probably right and this reduces the number of type A
from five to four variants. The time of use given in the catalogues is 1892—-1899/1900.

The same postmarks were used on the route from Istanbul, but now of course with the text:
“Dersa‘adet — Mustafa Pasa seyyar merkezi” (Bay 167). The illustration shown by Bayindir,
however, has the letters in the inner circle again omitted, and thus fails in this respect. On the other
hand, A&P have another variant with the same text but without a line between “Dersa‘adet” and
“Mustafa Pasa” (fig. 2).

So that makes four on the way out, but five back. I show one example of each, as all the others are
the same, only the letter at the bottom centre of the inner circle changes (fig. 3).

5 Birken, 2019, vol. Edirne, pp. 28-29; vol. Istanbul-Merkez, pp. 61-64.
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Type B

Type B is a negative (intaglio) double-circle postmark with the Turkish transcription as above for
type A, but the French text reads: “BUR.AMB.MOUSTAFA PACHA-CONSTANTINOPLE” (Bay
22, A&P 505). It should be noted here that Bayindir only registers the number VII (fig. 5), and A&P
show the number IV (fig. 4).

It seems obvious that there must have been numbers I, II, III, and — at least — also V and VI. So
there are two, but theoretically seven variants of this type. Birken notes: “Nos. [-VIII existing”.
However, this remark is only found for the postmark VII (Bay 170, fig. 6) in the return direction.
A&P give 1914 as the date of use, and no. IV is also only used on the outward journey.

Fig. 4. Fig. 5. Fig. 6.

Birken features two other negative postmarks, both for the return journey:

one features the inscription “CONSTANTINOPLE-MOUSTAFAPACHA* BUREAUX *”,
i.e. “BUREAUX” instead of “BUR.AMB” (Bay 169, fig. 7);

the other supposedly reads “DERSAADET-MUSTAFA PASA SEYYAR MERKEZI IV”,°
so could be the counterpart to the outward smark IV. Birken adds here: “Seen on stamp of

1914”, the same year as the counterpart.

For the sake of clarity, I give here the complete series of used or possible type B postmarks:

Postmark Down/Outward Up/Return
B 1 not known not known
B2 not known not known
B3 not known not known
B4 Fig. 4 reported
B5 not known not known
B 6 not known not known
B7 Fig. 5 Fig. 6
B8 not known not known
B9 not known Fig. 7

Fig. 7.

6 Birken only presents a placeholder.
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Type C

Type C, a circular postmark with date-bridge and segments (arches) at the top and bottom, has a
variant with text at the top: “Deraliye—Mustafa Pasa” and at the bottom: “BUR. AMBUL./
CONS/PLE M. PACHA” (in two lines). The date on the postmark is “25 5 901” (A&P 502, fig. 8).
The period of use of this cancel is stated as 1901-1912. There is still no known counterpart for the
outward journey.

There is also a series of eight postmarks (Bay 14-21),” with fairly uniform with Turkish text at the
top “Mustafa Pasa—Istanbul”, and French text at the bottom: “MOUSTAFA-PACHA-STAMBOUL”.
They are numbered 1 to 8, of these A&P show only nos. 1 and 4 (A&P 506-507).® There are, of
course, also eight postmarks for the return journey, i.e. “Istanbul-Mustafa Pasa” and
“STAMBOUL-MOUSTAFA-PACHA” (1 to 8, Bay 330-337).’

The use of the last two types is, of course, a little questionable. A&P state that these were in use
from 1914 to 1926, but even in 1914 the town had already been Bulgarian for two years. Apparently
the cancels remained in use after the transfer of sovereignty, as the concession for the railway line
still remained with the “Compagnie”. The railway’s operation was only transferred to Turkey, i.e. to
Tiirkiye Cumhuriyeti Devlet Demiryollari (TCDD), on 1* January 1937 in the course of the ongoing
railway nationalisation.

For the year 1914 and for several years afterwards one could image unsettled circumstances. One
cover shown by A&P still has Ottoman stamps (MiNr. 234 of 1914, A&P 507), the other cover
already has stamps of the Republic (MiNr. 850 of 1926, A&P 506).

Obviously the postmarks are very rare, because A&P rate them as “RR”. The matter remains a little
complicated, as Bayindir notes these stamps with “PTT”, thus indicating that they are only known
from the P.T.T. archives.

Nuhoglu & Mert (N&M) give a period of use from 9™ May 1914 to 26™ February 1930. However,
this can be understood from the Turkish vantage and apparently the Bulgarian authorities must have
agreed to continue the operation with the same postmarks. It was obviously far more complicated:
the railway line between Constantinople and Mustafa Pasa also passed through territories newly
ceded to Greece.

I show one example each of type C for the outward and return journey, as they are all the same
except for the numbers 1 to 8§ (figs. 9 and 10):

‘»
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Fig. 8. Fig. 9.

This concludes the inventory based on already published information and catalogues.

7  Baymdir sorts these under C (Cisr-i Mustafa Pasa): vol. 1, p. 252.
8 A&P sort these under M (Mustafa Pasa Mevkifi): vol. 7, pp. 143—144.
9  Bayindir sorts these under I (Istanbul): vol. 2, pp. 542-543 and 552.
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New Discoveries

In my collection I came across two previously unknown or undocumented specimens:

+ the counterpart of C1: “BUR.AMBUL/ [...] PACHA CONS/PLE” on MiNr. 88A (1901) (fig. 11).

+ adouble-circle cancel, with the French text at the top: “* MOUSTAFA PACHA COJ...]",
(remainder of the inscription missing). I read the date as “2 JUIN 18917, but I am not sure of
the year. I assign Type D for this cancel. The stamp is from 1890 (MiNr. 61A) and therefore
gives a terminus post quem'® (fig. 12).

Fig. 12.

The number of railway postmarks to and from Mustafa Pasa must therefore be increased to 23 for
the outward journey and, since there must exist their counterparts, there are now also 22 for the
return journey (N.B.: Type A misses one counterpart).

Closing Remarks

So it turns out that there are 45 types in total:

- TypeA: 9 (5 out and 4 back)
« TypeB: 18 (9 out and 9 back)
« TypeC: 16 (8 out and 8 back)
«  Type D: 2 (1 out and 1 back)

Most of them are registered in Dr Birken’s postmark catalogue, except for the (theoretical) four
negative seals [-III and V-VI and the hypothetical no. VIIIL.

All illustrations (except figs. 10 and 11) are taken from the catalogues of
Agaogullart & Papugcuoglu, Bayindiwr, and Birken.

Sources and Literature

*  Pijnenburg, Willy: Neue Stempelfunde der Bahnpost Cisr-i Mustafa Pasa—Dersaadet. In: Tiirkei-Spiegel, no.
136, 2021, pp. 21-28.

« Agaogullari, M. Ziya, & M. Biilent Papugcuoglu: Resimli Osmanli : Tiirk posta damgalart = Illustrated
Ottoman-Turkish postmarks. 1840—1929.

«  Bayindir, Mustafa H.: Osmanli-Tiirk posta ve damgalari. 1840—1929. 1992.

«  Birken, Andreas: Die Poststempel = The postmarks. Hamburg: Arbeitsgemeinschaft Osmanisches
Reich/Tirkei, 2017. CD-ROM.

+  Coles, John H., & Howard E. Walker: Postal cancellations of the Ottoman Empire. Vol. 3: Turkey in Europe.
London/Bournemouth: Christie’s Robson Lowe.

+  Nuhoglu, Hidayet Y., & Talip Mert: PTT Miizesi Osmanli posta damgalart katalogu. Istanbul: islam Tarih,
Sanat ve Kiiltiir Aragtirma Merkezi, 1994.

10 The earliest possible point in time.
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An Interesting Prediction
New Postmark Discoveries from the Cisr-i Mustafa Pasa—
Dersa‘adet (Svilengrad—Istanbul) Railway (II)

by Folkert Bruining
Copyright © 2023

In the German philatelic magazine TURKEI-SPIEGEL' Willy Pijnenburg wrote an interesting article
about the postmarks used by the ambulant post offices between Mustafa Pacha (now Svilengrad,
Ceunenrpag, in Bulgaria) and Constantinople in the period until the First Balkan War (1912).

On the basis of a few logical premises he argued that the number of types of the TPO marks ever
used should be larger than the number actually recorded. In my opinion this is not only the case for
the TPO marks of Mustafa Pacha—istanbul but also for the postmarks of TPOs on other lines in
Ottoman Europe.? To support his hypothesis Willy showed a ‘predicted’ newly found type “BUR.
AMBUL/ [...] PACHA CONS/ * not mentioned in the literature before.

A second, and totally unexpected surprise in the article was a really new type of TPO mark that was
shown, “a double-circle cancel, with the French text at the top: “* MOUSTAFA PACHA COl...]”,
no further text, date 2 JUIN 1891. He introduced type D for this postmark, in the nomencature of
Coles & Walker this is type CF, in use (roughly) in the period 1877—1895. The usage of this very
type on other lines in Ottoman Europe is unknown to me.

According to Willy’s ‘theory” there should be also a pendant of this postmark for the direction from
Istanbul to Mustafa Pacha. Again he was right — see what was found a short time ago:

Fig. 1a:

The newly discovered postmark
“CONS/PLE-MUSTAFA-PACHA /
AMBULANT” (according to
Coles & Walker: type CF).

1 Pijnenburg, Willy: Neue Stempelfunde der Bahnpost Cisr-i Mustafa Pasa—Dersaadet. In: Tiirkei-Spiegel, no. 136,
2021, pp. 21-28. The article has now been translated and is published in this edition of MEPB (editor).

2 According to the “Nomenclature” of 1903 there were 5 more railway connections with TPOs, using marks with
inscriptions given below (twice, i.e. in each direction), each inscription in different types (see MEPB 23):
Salonica—Zubeftche (via Uskiib); Uskiib-Mitrovitza; Salonica—Monastir; Salonica—Dédé Agatch; Salonica—
Constantinople/Stamboul (via Dédé Agatch and Kouléli-Bourgas); Dédé Agatch—Andrinople/Edirne (via Kouléli-
Bourgas); Constantinople—Andrinople/Edirne (via Kouléli-Bourgas).

The TPO mark Demotica—Demir Tache (station of Andrinople/Edirne) is from 1914.

3 “BUR. AMBUL. /M. PACHA-CONS/PLE”, type C3 according to Coles & Walker.
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Fig. 1: Stationery postcard sent from Constantinople to Baden in Austria, 21.05.1889,
with TPO mark “CONS/PLE-MUSTAFA-PACHA / AMBULANT”.

Encouraged by the findings shown above it is a worthwhile effort to browse through your collection
for new TPO marks of Mustafa Pacha—Istanbul and vice versa. And, of course, those of other lines.
A lot is still to be discovered and described.

Sources and Literature

*  Administration Impériale des Postes et Télégraphes: Nomenclature des bureaux de poste et de télégraphe de
I’empire. 15.10.1903. Constantinople, 1903. 44p.

+  Coles, John H. & Howard E. Walker: Postal cancellations of the Ottoman Empire. Part one: The lost
territories in Europe ; addendum, [ ...]. London/Bournemouth: Christie’s Robson Lowe, [1987].
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Railway Mail Service in Ottoman Europe (IV)
Some Interesting Additions

by Atadan Tunaci and Folkert Bruining

Copyright © 2023

In MEPB 22 to 24' we wrote about Railway Mail Services in Ottoman Europe. In MEPB 22 we
described marks used by the railway companies. This description is far from complete: the
estimation is that a few hundred marks were in use.

It is very likely that all the stations of the C.O., C.O.S.M. or J.S.C. had their own station marks.
Sometimes a station used more than one type (rectangular, circular, bar, with/without additional
text, irregular). Besides the administrative use of the marks by the companies, they are:

- frequently seen on bills of lading i.e. ‘lettres de voiture.’

« as a canceller on documents with fiscal/revenue stamps and on loose fiscal/revenue stamps;

- on unfranked covers, as a rule for internal communication between staff members of C.O.
stations;’

- on stamped covers and (stationery) postcards and on loose postage stamps;

« on telegrammes.

The expectation is justified that more will be found the coming time, as we already stated before. In
this article some additional marks.

Western Thrace

In Western Thrace the C.O. Railway runs from Edirne (Andrinople/Adrianople) to Dédé Agatch.
Although Dédé Agatch is described already, a new subtype of the rectangular type is found.

Dédé Agatch C.O. and Kouléli-Bourgas C.O.

Besides the ‘general’ type, the C.O. (and C.0.S.M) used ‘special’ marks for several purposes. We
have seen this already for Salonica (“BUREAU MARCHANDISES”),? Sarambey (“TRANSIT”)* or
Constantinople (“BUREAU MARCHANDISES”, see below in fig. 10).

Newly found is the mark “BUREAU MARCHANDISES / DEDEAGHADIE / C.0.” (fig. 3). A
‘general’ rectangular type for Dédé Agatch has still to be discovered.

1 Tunaci, Atadan, and Folkert Bruining: Railway mail services in Ottoman Europe (I) — C.O., C.0.S.M., J.S.C. In:
MEPB, no. 22, 2022, pp. 19-50.
Tunaci, Atadan, and Folkert Bruining: Railway mail services in Ottoman Europe (1) : Ottoman railway station post
offices and TPOs. In: MEPB, no. 23, 2023, pp. 26-61.
Tunaci, Atadan, and Folkert Bruining: Railway mail services in Ottoman Europe (III) — Railway Stations after the
Balkan Wars and First World War. In MEPB, no 24, 2023, pp. 45-62.
2 Hitzler, 2007, states: “The ‘CO’ used own Marks for mail purposes. These marks are mostly used for internal
company services as correspondence between two stations of the ‘CO’” (,,Die ‘CO’ verwendete eigene Stempel zur
Bearbeitung von Post. Diese Stempel wurden meist als Innendienststempel fiir die Korrespondenz zwischen 2
Bahnhofen der CO verwendet.®).
Qv. MEPB 22, p. 44.
4 Qv.MEPB 22, p. 42.

w
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Fig. 1: A lettre de voiture (bill of lading/consignment note) for freight from Kouleli-Bourgas to Dédé Agatch,
May 1923, with C.O. company marks of Dédé Agatch and Kouléli-Bourgas, stamped with Greek fiscal
stamps for the areas under Greek administration “EAAHNIKHZ AIOIKHZEQS”.®

Fig. 1a: C.O. mark of “BUREAU MARCHANDISES / Fig. 1b: C.O. mark “KOULELI-BOURGAS”, May
DEDEAGHADJE”® 1923, rectangle type slightly different from the mark

May 1923, on a lettre de voiture. described in MEPB 22.7
Yet to be Discovered
Supposing the existence of any C.O. station mark, not yet described so far are those of:
«  Ourli
«  Soufli
- Bidigli
- Kadikeui

The first three stations are situated between Dédé Agatch and Edirne, the last between Edirne and
Mustafa Pacha.

About the J.S.C. stations between Salonica and Dédé Agatch a lot is unknown and information hard
to find.

5  Source: Karamitsos Auctiqn 434, lot 8326.
6  Curious is the spelling “DEDEAGHADIJE”.
7 Qv. MEPB 22, p. 49, fig. 53.
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Eastern Thrace

The C.O. Railway in Eastern Thrace runs from Constantinople to Ouzoun Keupru. According to
Cervati® 19 railway stations were situated along the line. Newly found is the C.O. mark of Makri

Keui.

Makri Keui C.O.

Reading Birken’ sometimes we come across something not noticed before.'® Where others," except
for Turgut,"” did not list it, Birken mentions “Makrikdy mevkifi” or “Makrikdy istasyonu” in the
sandjak of Stamboul, along the line from Constantinople-Sirkedji through Thrace to Edirne. He
gives no illustrations or further information. It is not quite clear to us what his source was. But the
question whether the mail, offered at the station, was handled by the C.O. at Makri Keui station can
positively be answered. An example was found.
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Figs. 2 and 2a: Local used stationery 20 paras postcard.

The card was posted in Galata, 22.09.1884 (postmark “GALATA / PTE LOCALE”"), probably to Ortakeui (a village on
the Bosporus, north-east of Galata, in the vilayet of Constantinople, today a quarter in istanbul) but could not be
delivered. The postman wrote down “Ouzoun-Keupru” as a destination and sent the card to Yeni-Djami (in Stamboul),
and from there the card was sent (perhaps via Sirkedji station) to Makri Keui (circular station mark “MAKRI KEUI /
C.0.") on 4.10.1884, and probably hence forwarded by rail to Ouzoun-Keupru.

Armenian-American philatelist Armen Hovsepian kindly deciphered
the address: “The first word after the fancy printed M is: metsabadiv, meaning the honourable (mets = big,
badiv=honour). The 2nd hand written line is the name of person: Martiros (middle name not clear) Miatashchian.
The 3rd line is the address: Mere dahdesi' No. 100.
The last word sounds like Ortagia,’ which should be the region or area.”

8  Guide Horaire, 1909 and 1911.

9 Birken, 2019.

10 Partly due to the fact that some post offices mentioned in Birken are not included in the index.
11 E.g. Jung, 1990 and 1992, Seral or UPU, 1902.

12 Turgut, 2018.

13 Most likely djadessi (caddesi) = street.

14 Most likely Orta Keui.
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Fig. 3: Detail map showing the position of Makrikeui and its railway station and Ortakeui. "®

Yet to be Discovered

Supposing the existence of any C.O. station mark, not yet described so far are those of:

«  San Stefano;

+  Kutchuk Tchekmédjé;
«  Sparta-Coulé;

+  Tchataldja;

- Kabakdjé;

« Tchorlou;

«  Mouradli-Keupekli;

« Babaeski;

+  Ouzoun-Keupru

Eastern Rumelia

In Eastern Rumelia the C.O. company was in operation until 1908.'° The main line ran from Edirne
(Andrinople/Adrianople) over Mustafa Pacha to Bellova. From Tirnovo (Tirnova Seymenli) a
branch line ran to Yamboli over Nova Zagora (Jeni Zagra/Yeni Zagra, ‘new’ Zagora).

Tirnovo Seymenli C.O.

One of the ‘unknown’ post offices we mentioned before'” is that of Tirnova Seymenli (TspHOBO-
Ceiimens, Turnovo Seymen, Tirnovo) in the Vilayet of Rumeli-i-Sarki, sandjak of Hasskoy.'® It is
situated along the railway from Edirne to Bellova' and is a junction station for the railway

connection from Tirnovo to Yamboli and Bourgas.

15 Detail from map Constaninople, 1910

16 Qv. MEPB 22, p. 41.

17 Qv. MEPB 22, p. 59.

18 Not to be confused with Tirnovo in the Vilayet of Tuna, Sandjak Tirnova.
19 Qv. MEPB 22, p. 42.
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Diate of
Section. | Construc: | Constructed by Chrned By
|  twom. |
1. Adrianople-Mus- i 1873 | Oriental Railwayi Ceded to Bulgarian Govt,
|

tafs Pasha.
2. Mustafa Pasha-

Co, (Vienna), | by Turkey, 1914,
Crriental Bailway) Purchased by Bulgarian

Harmanli. | Co. (Vienna), | Govt., 1908,
3. Harmanli-Belyova. i { Uriental Railway) Purchased by Bulgarian
| Co. (Vienna). Clovt., 1908,

Fig. 4: The C.O. branch line from Tirnovo-Seymenli to Yamboli was purchased in 1908
also by the Bulgarian Government.?

JHeaBzonxrens MocTE HA pexa Mapuma BE ToipaoBo Cefimens.
Pont du chemin de fer sur'la Maritza a Tyrnovo Seymen (Bulgarie)

1T . m y o :
[Hosapass ors Twupmoso Ceiimens.
i -

Q crafier da . Tairtraria b axs 1 (Buloarie)
Souvenir de Turnovo Seymen (Bulgarie).
324 EKdition Gelesko A, Bourgeloff Tyrnove Seymon

| . - 3 s B B T

Fig. 5: The railway bridge across the Maritza river near Tirnovo and Seymenli.
Bulgarian postcard (1904); the C.O. was still in operation.

C.O. cancellations of Eastern Roumelia described by Thomas Hitzler are:*'

- Philippopel (Filibe, Plovdiv)
+ Sarambey (Sarambej)

- Tatar Pazardjik

« Tirnovo

Hitzler made some remarks about the station of Tirnovo. He quotes (with a question mark) Yakup
Nakri who states that no C.O. station in Tirnovo is known. Further Hitzler states that only in 1909 a
Bulgarian post office was established at the railway station.

The authors think there was a C.O. station, but it is very likely that in the Ottoman time (or even

20 Handbook of Bulgaria, 1920, p. 462.
21 Guide horaire, 1911.
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until 1908) there was no post office at the station. So we conclude cautiously that before 1908 mail
offered at the station was handled by the C.O.

Fig. 6:

Tirnovo on the right bank of
the Maritza, Seymenli on the
left bank, both places
connected by a railway
bridge. The railway station
was situated in Tirnovo.?

In the extensive collection of Atadan Tunaci an interesting cover was found!

Fig. 7: A ‘mystery’ letter sent to Lulé-Bourgas, August 1898, with two station marks:
“TIRNOVA/ C.0.” and “CONSTANTINOPLE / C.0.”
Most likely it was sent from Tirnovo/Tirnova, via Constantinople, to Lulé-Bourgas in Eastern Thrace,
but the order of dates (31 and 30 August, with “30” reversed) is somewhat mysterious.
Collection Atadan Tunaci.

22 Detail from map Kirjali, 1910.
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Fig. 8: The old C.O. railway station at Tirnovo “at the end of a gorge”*
seen from the East. Bulgarian postcard, 1902.

Nova Zagora C.O.

Also newly found is the station mark of Nova Zagora (Yeni Zagora, Jeni Zaghra, Hosa 3aropa).

Fig. 9: Detail of map ‘Andrinople’®* with railways along the Maritza from Edirne (not on map, to the South-East)

to Philippople and Belova (not on map, to the West) and the branch line from Tirnovo Seymenli (Semenli)
to Nova Zagora (Jeni Zagra) and Yamboli (in the corner to the North-East), both lines operated by the C.O.

23 A handbook of Macedonia, 1920.
24 Detail of the Generalstabkarte Griechenland. Sheet: Adrianupolis (Edirne), 1940.
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Figs. 10—10c: Lettre de voiture for freight from Nova Zagora with station mark of
“JENI SAGHRA/ C.0.”, 26.02.1886 and bar cancel “JENI SAGHRA”.
Arrival mark “CONSTANTINOPLE-MARCHANDISES / C.O.”,
circular subtype with star and crescent that has not yet been described by us.
Collection Atadan Tunaci.
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Yet to be Discovered

On the basis of the time table of Cervati®® marks of the next stations of the branch line should exist
but are still not seen:

« Radné-Mahalle/Radné-Mahle/Radné-mahalesi/Radnévo;
+  (Slivno-)Kermenli;
+  Yamboli.

For the ‘main’ line from Edirne to Belova the next station marks are not seen:

«  Lubimetz/Liyubimets/Hebibchev/Ebibje
« Harmanli

« Kamenetz-Haskovo/Kayadzhik

«  Skobelévo/Skobelovo

«  Borisowgrade/Borisovgrad

«  Papasli/Papazli

+  Sudovo/Cheshnegir

- Katounitza/Katunitsa/Stanimaka

+  Kritchim/Krichim

- Belova; Gara Belyovo

Ligne ‘I‘irnOva,.-S-amenli - Yamboli,

| &  mreain N 322 ""“&d":ﬂ‘:ij“’?? E | Train Ne 321
: '@ " cireule les Dimanche, Mardi | ge Tirno‘:\’ra-sememi 1 eirenle ley Lundi, Mereredi
" ¢t Vondredi. en piastres or o et Samedi. i
2| Stations H.M.| L ¢l |I. or.|mrelf 2 Stations H.M.
| ' . i ; mat,
- |Coimcidence avee [es trains : Bourgas (1)...... Dép.| 6.00
de e Tigne principale . mat.
/ ol " 3
a5 S |~Arr- Mar|, o AYamboli......... Deép.|11.40
. T : -t - s - o
Bellova Ve, 23 [Slivio-Kerm... » [12.41

{de Sarambey Are. Dim.

_ _ w4 Yéni-Zaghrao... v | 442
de Consipie et Andfple Avr.)7.51m. 68 | Radne-Mahall s 915
N mat. 5 ! S o CEAS

__.—I Tirnova-Sem.. Dép. son| — s — | 91 |Karabounar.... » 3.16
16 Karabounav.... » | 9.08} 11.00| 8.00 | 510 }106 | Tirnova-Sem... Arr.| 8.50
38| Radné-Mahall.. » {10.44 | 25.30 [19.00 |12.20 : nole

Cotncidence avee les trains

62 | Yéni-Zaghva ... » [11.23 | 42.00 [31.00 [20.10 ¥o e (iyn: pricipolo:
8 |Slivno-Kerm... » [12.01 | 56.80(42.00 [27.90 |  |2our Bellova-{pg) flor 4 5y,
106 | Yamboli ......... Avr.| 110§ 71.30 53.00 35.20 | |pour Savambey Dép. Lum.|
 |Bourgas [ 1) T Arr, 6.3?] : pour Anfple et Confple dép. |8.42]s,
soir .

(1) Pour la Hgne de Yamboli A Bourgns, voir Chemins de Ier dc- Flitat Bulgare. C
La barre vevtieale noire indique la nuit, c'est-d-dire de 6 henres du soir { 6 houres du matin,.

Fig. 11: The 1891 Time table of the branch line from Tirnovo-Semenli to Yamboli.?®

25 Guide horaire, 1909.
26 Annuaire Oriental ..., 1891.
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The Palekura Opium Plantation
How Philately Educates

by Otto Graf (AIJP)
Copyright © 2023

After almost four years living in North Macedonia, I thought I knew the country reasonably well.
But when this beautiful cover came into my collection, I had to do some research and was amazed
at the interesting story that came to light.

The item is a railway mail cover from the Ottoman-Turkish postal service, which was delivered
directly to the train at Gradsko station and then sent to Ludwigshafen am Rhein, Germany. The
cover is correctly franked with 1 Piastre (Gurus) and bears the railway postmark “BUR. AMB.
SALONIQUE ZIBEFTCH”. Unfortunately and unusually, in this strike the cliché for the year was
not inserted in the canceller (which is usually the case) so we can only read “15 JAN”.

J. ZEISSET-PALEKURA (Station Gradsko)

(BEarop. Tiirkei)

Fig. 1: Letter from J. Zeisset, Palekura, to the chemical factory Knoll & Co. in Ludwigshafen.

The recipient is “Chemische Fabrik Knoll & Co.” (chemical factory Knoll & Co.). Georg Wilhelm
Albert Knoll (1858-1952) was a German chemist and entrepreneur. After completing his studies, he
joined Wink & Co. in England in 1885, where in 1886 he invented a process for converting
morphine into codeine by means of methylation. The cough-suppressing effect of codeine had been
discovered around 1875, but it was only due to his new process that codeine could be produced
more economically. This made cough syrup an affordable medicine.
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Knoll returned to Germany in 1886 and joined Max Daege’s small company, which Daege had
taken over in Ludwigshafen am Rhein. There Knoll successfully produced morphine derivatives on
a technical scale and patented the manufacturing processes for codeine and ethylmorphine in
August 1886. On 23™ October 1886, Knoll founded the “Chemische Fabrik Knoll & Compagnie”
together with his brother Hans Knoll and his brother-in-law Max Daege.

The sender of the letter is “Jakob Zeisset—Palekura, Station Gradsko, europ. Tiirkei” (Jakob Zeisset,
Palekura, Gradsko station, European Turkey). Jakob Zeisset (born 1861 in Baden) was a Mennonite
who emigrated to Turkey in 1885 and ran a 20 km? estate in what is now North Macedonia near
Gradsko in the neighbourhood of Kavadarci. He grew wheat, maize, oats, rye, millet, potatoes,
tobacco, rice, and sesame. He also kept cattle and supplied milk and butter to the vilayet capitals of
Uskiib (Skopje) and Selanik (Thessaloniki), which could be reached by railway. He also traded in
agricultural machinery.

Fig. 2: The letter was delivered directly to the railway post office:
“BUR. AMB. SALONIQUE-ZIBEFTCHE / & o8s/ Y/ JAN /15",

However, the most interesting product was probably opium, which he cultivated on several hundred
acres of land with several hundred workers and exported it all over the world. In this respect, a
business contact with Knoll & Co. in Ludwigshafen, who had developed the new process for
transforming opium, is obvious. The estate was destroyed and dissolved during the Balkan Wars and
especially during the First World War.

Today the place is called Palikura (ITamukypa). Agricultural products, especially peaches, are sold in
summer along the road in nearby Rosoman. And there is a modern cannabis plant. The tradition of
cultivating medicinal plants has thus been preserved.
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Ciftlik = <lis = country estate. The railway station is called “Vini¢ani-Gradsko”.
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The Oriental Travels of Julius Bolthausen — Part 4:
Bisecting Austrian Levant Stamps in Caifa 1908

by Tobias Zywietz

Copyright © 2023

In the very first issue of MEPB' I presented the artistic picture postcards with motifs by German
landscape painters painters Friedrich Perlberg and Carl Wuttke, which the Solingen travel agent
Julius Bolthausen distributed. I had come across them in his travel brochure ‘“Programm der
Orientfahrten 1909.” The real reason why I bought the booklet at that time can be found on page 32:
the illustration of a cover with a multitude of stamps of the Ottoman and foreign post offices in
Jerusalem (fig. 2).

On his travels Bolthausen produced such covers regularly as souvenirs. In postal towns visited by
his travel groups, one or more stamps were added and cancelled at the various post offices. There
are therefore covers with all the stamps and postmarks from one place, and so-called ‘stage covers’
with stamps and postmarks from several places.

In Jerusalem abgestempelte Marken der dortigen 6 Postimter:
tiirkisch, russisch, oesterreichisch, italienisch, franzdsisch, deutsch. Originalkouvert '
der deutschen Post in #enlsalem mit emgedrnckler Marke und den verschiedenen,

in Jerusalem gestempeiten Wertzeichen wie abgebildet Mk. 1,80; dasselbe Couvert
mit den gleichen Marken — aber unabgestempelt — Mk, 1 20

Fig. 1: lllustration on page 32 of the Bolthausen prospectus of 1909 with postmarks dating from July 1908.

1 Zywietz, Tobias: The oriental travels of Julius Bolthausen: the picture postcards. In: MEPB, no. 1, 2015, pp. 3-8.
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At once an old article I read years ago came to mind: in issue 54 of THE ISRAEL PHILATELIST
(1976), such covers were presented by Anton Steichele and Hartwig Danesch. The article was not
about Bolthausen but Austrian stamps bisected in Haifa (then Caifa) in the spring of 1908.

All reports on this matter can ultimately be traced back to two notices in a philatelic journal from
1908: DER DEUTSCHE PHILATELIST published the first notice in its May issue under the heading
“Neues vom Postschalter” (News from the Post Office Counter), the second followed in the
November issue under “Allerlei Nachrichten” (Miscellaneous News) (figs. 3 and 4).

However, Steichele does not quote from these original reports in 1976, but (to a large extent) from
a section in Paul P. Lindenberg’s Palestine series published in 1925 and 1926 in DIE POSTMARKE
(Vienna). This was published as a special reprint booklet 1926. Practically all subsequent reports are
based on this series. Shown are copies of “Couvert Ne 1” and “Couvert Ne 2.” contributed by
Danesch (fig. 2).

Ve 1. - i o \,Q&\\\nuu
ATTETV LTI

Fig. 2: o : . Kixen \i—-»/ X

In 1976 Steichele and
Danesch show a
“Couvert Ne 1”7 with a
bisected 10 centimes stamp
cancelled “1.111.08”
and a “Couvert Ne 2” with a
bisected 20 paras stamp
cancelled “11.1V.08”.

Convert Gt \ i\, ww.i;‘ )
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Nr. 5, 1908 DER DEUTSCHE PHILATELIST 55 Nr. 11, 1908 DER DEUTSCHE PHILATELIST Nt €

5. Nordische Zeitschriften.
Nordisk Filatelistisk Tidsskrift Nr.10: Fortsetzungen |

slzlll uns Graf Sparre, den Drucker der efsten- schwed.
arken vor. — Dr. K. Glas ,Finnland®. In dem
Knmlog 1908 des i

QR @

Neues vom Postschalter.

B @ @

von Hanciau ,Dénemarks Postwertzeichen und ,Katalog |
|

iber Dénemarks Eisenbahnmarken 1908°.
Svensk Filatelistisk Tidskrift Nr. 8: Die Bilderreihe

nicht erwihnte Kuriosititen.
nische, Freimarken®.

— Ad. Hassler ,Argenti-

— AW I
Argentinien 08 — . 45 Nach einer uns von Herrn Marke in der Mitte senkrecht. durchschnitt und 2

Hertwig-Buenos Aires _eingesandten Ueber- die halben Marken zum halben Nennwert: ver- S
setzung der amilichen Bekanntmachung des | brauchte. g
,General-Direktors der Posten und Telegraphen® Uns liegt ein Briefstiick mit 10 pa. - halber = . ht

je nach Ferti durch die 20 pa. vor (Kohl Nr. 48 und. 49); bestempelt uc el'" Von enen man Sprlc 2

Miinze weitere 17 Werte der neuen in voriger | LCAIFA — 1. IV. 08 — Oesterr. Post —
Nummer mit 2 Werten gemeldeten neuen Aus- und ein solches mit einer halben ' 10-centimes- W

gabe. Ferner erscheinen Kartenbriefe za 5 und
Briefumschlige zu 15 c. Die einzelnen Werte
sollen aber nur nach Aufbrauch der seitherigen
Ausgabe benutzt werden.
Freimarken: ¥, centavo hellviolett,

3., - ultramarinblau,

[2 centdvos  violettbraun],

CH

Marke (Kohl Nr. 9, Kreta?) vor, letateres trégt
ausser dem Stempel ,Caifa — 1. HL 08
Oesterreichische Post — a“ noch den Stempel:
abdruck ,Jerusalem — 5. 3,08 — Deutsche Post*.
Eine amtliche Darstellung des - Hergangs bei
Schaffung_dieser 2 Notausgaben ist s in Aus-
sicht gestellt. Bis jetzt haben wir recht wenig

ausfiihrlich ist natiirlich Spanien behandelt, worauf

atalogo Gdlvez de la Sellos de Correos y

Telegrafos 1908/09; 6 All, usgabe und

11. von Spanien. Preis 3 pesetas (Postgeld 70
centimos).

Der uns vorliegende spanische ,Standart*-Katalog

dieses Landes besonders hingewiesen
seien. Ebenso eingehend sind die Philippinen (14 Seiten),
Cuba (10 Seiten), ,Porto Rico* (7 Seiten) Fernando Poo
(7 Seiten) aufgezéhlt, aber auch die neueren kieinen,

D e Vettsauen i dio Sache, ‘Jenti-uiss b 10-para; st in einer Stirke von etwa 900 Seiten erschienen und | bei uns weniger beliebten Kolonien wie ,Rio de Oro,
[ Marke: Beweist, _dass, solche JorHatdibind halbe lehnt sich in der Anordaung an die bekannten Kataloge | Elobey usw. sind ,genauestens® wiedergeg:ben

S gle;gé;:: 20er nicht ntig waren und zu 2: wie kommen an. Das Buch ist dank des verwendeten diinnen Papiers | Die Preise in Anb

19 .5 solageris, Rrete-Markes bach Syriendfoc’s. recht handlich, doch storen  die Ab- | der Wihrung e billig, doch
15, uplelgrin, ’ bildungen die Lessrlmhkml Auch die o't recht schlecht | js; uns nicht bekannt, welche Anforderungen man in
20 30 shimmelbian, Levante, Oesterreichische Post.  Was' wit vor- ausgedruckten Abbildungen wirken stdrend und gereichen | Spanien im allgemeinen an die Erhaltung stellt.

S sag eI, stehend 'vori “K¢ats tberisheten; Aritte ~rinch Mel- dem Buch nicht, wie beabsichtigt, zur Zierde. Besonders

1 Peso rosa, Untergrund tiirkisblau,

2 Pesos griin, ., __himmelblau,

5 ., hellbrau, ‘- blaulichviolett,

10, blauviolelt, , - rot,

20 , himmelblau, schwarz.
Briefumschliag: 15 centavos apfélgrin.

Kartenbrief: 5 centavos rot.

Brunei 07 — ..20.. Die bier seithér verausgabten
Marken mit dem Land-
schaftsbild - in zweifar-
bigem Druck haben zum
Teil eine Aenderung er-

anderen Farben.

Tot,
5 c. gelb u. schwarz.

Canada 08 — . 47. Vermittels Zeitungsausschnittes
macht uns Herr Meier-Montreal darauf aufmerk-
sam, dass® die Gedenkmarken zur Dreihundert-
jahrfeier von Quebec in den beiden amtlichen
Sprachen des Landes, namlich in Englisch und
Franzésisch, erscheinen sollen,

Gibraltar 08 — . 45.  Herr Feltmann legt uns die
20 Shilling-Marke mit Wasser
als neu erschienen vor, die in manchen Katalogen
schon - ,im. voraus* aufgenommen sind.  Das
Bild der Marke jst unveréndert.

Freimarke: 1 & lila u.schwarz auf rot, Kreidep,,
mehriaches Wz.

dung derselben Quelle auch hier zu

Nicaragua 08 — . 46. Aushilfsmarken-in jeder Mel-
dung! Herr Landahl legt uns 6 neue Aufdruck-
marken vor, wovon 5 in den 10-c.-Wert und eine
zu 35 c. umgewandelt sind.
der laufenden- Ausgabe - sowohl . der Londoner
wie. Neuyorker Druck. .

Aushilfsfreimarke
10.. schwarz auf 26 Yarminrot,
e
(Aufdruck ven umen nach oben,
euyorker Druci
10 ¢. schwarz auf 4 ¢; braunorange

3

blau ‘auf 50 c. gelborange
(Aufdsack vonl hemadch, gilen,
ondoner Druck),

Oesterreich 08 — . 46  ‘Die Seite 38 ‘gemeldeten
* Zeitungsmarken, - deren -Bild

wir heute nachtragen, lagen
uns inzwischen gezéhnt vor.
Nach eingezogenen Erkundi-
gungen- teilt: uns Herr Leder-
mann-Wien mit, ‘dass diese
Marken nur in‘ ganzen Bogen
und ungezdhnt amtlich
ausgegebén werden. - Da die Abnehmer dieser
Marken die Zeitungsdruckereien sind, so 'ist es
leicht erkldrlich, ‘dass diese die-Marken zum be-
quemen Verbrauch selbst mit Zihnung versehen,
zumal wohl jede derartige Druckeréi gewiss mit
- einer ,Perforier-Maschine® ausgestattet sein’ wird.

Benutzt sind von &

2 2 @

Allerlei Nachrichten.

& B &

Levante, Oesterreichische Post. In
unserer Nr. 5 berichteten wir iiber die aushilfsweise
Verwendung von halben 20-para- und 10 - centimes-

Ein plotalicher unerwartet grosser Absatz hatte
Ende Februar 1. J. dén Vorrat des osterr. Postamtes

damals hier eintraf, benétigte 500 Stiick 5 - centimes-
‘Werte, und. sah sich das Postamt veranlasst,
10 - centimes - Marken zu halbieren und die dadurch
entstehenden 5-centimes-Werte, die die kleinsten Werte

jund somit auf andere’Weise nicht zu ersetzen sind,

Herrn B. npatiirlich nur gegen sofortige Verwendung
auszufolgen. Ausser diesen Herrn B., der

Beforderung wurde, weil die halben Marken keine
Giiltigkeit mehr hatten, abgelehnt. Eine recht erfreu-
liche Tatsache.

LBAL 580 - érsohelnen ; Marken zum halben Nennwert. Hierzu erhalten wir Es ‘wire uns nun doch noch recht interessant, zu
(Auf druck von unten nach oben, h > a

nach ,E. W. S. N“ die Vale 10 Londoner Druck), von einem Leser folgende Auskunft des Postbeamten | erfahren, ob und warum in Caifa Marken der Para-

Werte 1, 8 ind 5 c. in ale 9 " soc. schwarz auf 20 .. weinrot, in Caifa: und der Centimes-Wahrung vorritig gehalten. werden

und ob man die Wahl hat, welche Wahrung man ver-
wenden will. Unter Umsténden wire die Bezeichnung

B en: e zxe(g;lr[n; afec gehwarz in Caifa an 5-centimes-Marken erschopft. Herr Jul. B. | der Marken in Centimes-Wahrung als ,Kreta-“Marken
. grin, ruck von unten nach oben, 3 5 n Lent
Lo Tru v S (Fiihrer einer Die der | nicht mehr stichhaltig.

Nieder 1 =Bund. Am
26. Juni d. J. fnnd uuf einer Zusammenkunﬂ d:r vler

Griindung eines nationalen Pmlalehslen-Bundes statt.
Die in s'G stand
unter der L:ltung des Herrn P. J. van Harderwijk aus

5 - centimes = Werte verlangte, ausgefolgten halbierten
Marken' gelangten -sonst keine zur Ausgabe, da das
Postamt sich mit der 10 - paras - Marke behelfen konnte
(nach dem Postkurse ungefdhr 5 Proz. mehr, was ja
bloss bei einer- grosseren Quantitit etwas ausmacht).
Gerade so verhielt es sich mit der halbierten 20-paras-
Marke. Herr B. und seine Reisegefihrten brauchten
damals den vorhandenen Vorrat an 10 - paras - Marken
auf und wurde ein Ersatz durch Halbierung der 20-paras-
Marke geschaffen.

wurde der Haupt-
mann C. Wafelbakker gewdhlt. Der Bundesbeitrag be-
trigt 20 cents firs Jahr und Mitglied,

Die vor zwei Jahren von Deutschland aus erfolgte
Anregng (war's nicht Herr Ohrt in Disseldorf?) fiel
schliesslich doch auf giinstigen Boden und der Welt-
Zusammenschluss st um einen Schritt vorwirts gekommen.

Frankreich 1903 25 c. blau wurde uns von
Herrn F. W. Ziegert in Grohn-Vegesack mit einem
interessanten- Plattenfehler vorgelegt. In dem Worte

Kreta (Oesterreichische Post) 07 — ‘114. ~Wie uns | Paraguay 08 — . 46. Auch Paraguay macht in jeder Mit Riicksicht auf das Dargelegte ist es begreiflich, | REPUPLIQUE* ist aus dem sonst immer sehr deut-
Herr Ledermann-Wien mitteilt, sind fiir Kreta Nummer mn Aushilfsmatken von  sich -reden. dass die mir Gbersandten Karten mit den halbierten | Jichen ersten ,U* durch irgend einen Zufall oder Ver-
cigene neue Marken in Vmbcreuung. Es soll Die fstelle des Marken nicht durch die Post befdrdert werden kinnen; | sehen ein ebenso deutliches ,0° geworden, so dass

also von der wenig schénen Aufdruckerei abge-
sehen werden, was wir mit Freuden begriissen.

Levante, Oesterreichische Post, 07 — 114. Nach

legt uns vier verschledene 5-c-Marken vor, die
durch Aufdruck von -, Habilitado“ bezw. 3Habili-
tado en 5 centavos® in 4 Zeilen hergeslem sind.
Benutz( sind Dienstmarken; ‘bei-der ‘érsten hier
Marke ist das Wort  ,Oficial® durch

ciner uns von Herrn B li ge-
machten Vorlage *erschienen in- Caifa i’ Syrien
2 Aushllfsm’x.kcn zu 10 para bezw. b centimes, |
indem der Postmeister ~die 20-pa- beaw. 10-c.- |

einen Strich ungilltig gemacht, bei den fibrigen
gehen 3 Striche auch durch die alte \Vcrhm,,'\hc
Der Aufdruck ist schwarz.

denn das k. k. Osterr. Postamt in Caifa kann diese
balbierten Marken jetzt nicht als eine Frankatur be-
trachten,” Wenn auch seinerzeit Herrn B. solche
halbierte. Marken ausgefolgt worden sind, so hatten
dieselben nur in der angegebenen Anzahl und nur
zeitliche Geltung.

Dem Postamt von Caifa waren 3 Karten mit halben

Marken zur Beforderung aus Solingen eingesandt; diese |

diese Marke die Inschrift ,REPOPLIQUE® trégt.

Vereinsgriindung in Chemnitz. Wir erhalten
soeben die erfrealiche Nachricht, dass sich in Chemnitz
ein neuer Verein mit bereits' 20 Mitgliedern gebildet
hat. Wenn auch Chemnitz bereits im Vereinswesen
vertreten ist, so  bedeutet diese Griindung doch gewiss
einen erfreulichen Schritt vorwirts in der Ausbreitung

Figs. 3 and 4: The two reports in Der Deutsche Philatelist, May 1908 (p. 55)
and November 1908 (p. 117).

Here I can reprint the section from Lindenberg’s article which reproduced the two 1908 notes

almost verbatim:

There were no special stamps for the post offices of interest here. On the other hand, a number of
20 paras and 10 centimes stamps are said to have been used bisected in Haifa in February 1908.
“Der Deutsche Philatelist” of 20" May 1908 says the following on page 55:

According to a submission made to us by a Mr. Bollengraben of Solingen, two temporary
stamps of 10 paras and 5 centimes, respectively, appeared in Caifa in Syria, in that the
postmaster cut the 20 paras and 10 centimes stamps vertically in the middle and used the so
bisected stamps at half the nominal value.

We have a piece of mail with a 10 paras stamp and a bisected 20 paras stamp cancelled

“Caifa -

latter bearing the postmark “Caifa

11. IV 08. - Oesterr. Post - b” and one piece with a bisected 10 centimes stamp, the
1. IIl. 08. - Oesterreichische Post - a” as well as a

cancel “Jerusalem - 5. 3. 08. - Deutsche Post”. An official account of the creation process
of these two emergency issues is in prospect. So far we have little confidence in the matter,
because 1) the 10 paras stamp proves that such were available and bisecting 20 paras
stamps were not necessary and 2) how did Cretan stamps get to Syria?

The same journal s issue 1 of volume 2 already contained the desired official account on page 117,
but criticism must not pass by carelessly.
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This account reads:

In our issue 5 we reported on the temporary use of bisected 20 paras and 10 centimes
stamps at half face value. Via a reader we received the following information from the postal
official in Caifa:

A sudden unexpectedly large sale had exhausted the supply of 5 centimes stamps at the
Austrian post office in Caifa at the end of February this year. Mr. Jul. B. (leader of a
travelling company. The editor), who arrived here at that time, needed 500 copies of 5
centimes stamps, and the post office saw itself obliged to bisect 10 centimes stamps and to
hand over the resulting 5 centimes stamps (which are the lowest-value stamps and thus
cannot be replaced in any other way) to Mr. B., but only for immediate use, of course. Apart
from these bisected stamps handed over to Mr. B., who absolutely demanded 5 centimes
values, no other stamps were issued, as the post office could make do with 10 paras stamps
(according to the postal rate about 5 percent more expensive, which only makes a difference
at larger quantities). The same happened with the bisected 20 paras stamps. Mr. B. and his
travelling companions used up the existing stock of 10 paras stamps and a substitute was
created by bisecting 20 paras stamps.

In view of the above, it is understandable that the cards sent to me with bisected stamps
cannot be sent by post, because the Imperial and Royal Austrian Post Office in Caifa is now
unable to consider these bisected stamps as valid franking. Even if such bisected stamps
were issued to Mr. B. at the time, they were only valid in the number indicated and only for a
limited period of time.

Three cards with bisected stamps were sent to the Caifa post office from Solingen in order to
be mailed, but this was refused because the bisected stamps were no longer valid. A very
pleasing fact.

It would be interesting for us to find out whether and why Caifa keeps stamps in the paras
and centimes currency and whether it is possible to choose which currency to use. In some
circumstances the designation of the centimes currency stamps as “‘Crete” stamps would no
longer be valid.

Apart from these notes, I know of a piece of mail from a Berlin collection with the bisected 20
paras stamp, also with the postmark “Caifa" - 11. IV. 08. - Oesterr. Post - b”, which, however, also
contains parts of a Turkish postmark from Haifa (date cut off). Furthermore, the editors of “Die
Postmarke” had a third piece of the stamp just described, cut in half and with the same postmark
and date (fig. 19). In addition, I was able to see another specimen myself a short time ago,
cancelled on the same day with the same postmark, as well as a piece with the 10 centimes stamp,
bisected and postmarked “Caifa - 1. III. 08. - Oesterreichische Post — a”. All these pieces show
the typical characteristics of a being cancelled-to-order, so that, despite the reports cited above
usage must be doubted until actual used letters are presented. After all, it is possible that the
demand did exist, but that despite the prohibition mentioned in the reports, a large number of
bisected and cancelled letters were produced after the event.

Fig. 5:

A piece shown by Lindenberg in 1926: 20
Paras bisected, 11.1V.08.

{ ¥ Relseleilung
L

Fig. 7:

Bolthausen’s company cachet in 1903.
Source: Falk (2007), p. 356.
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Tl 1 toériges

Counvert
el s

Fig. 8: A “Couvert Ne 1” was offered in 2013 for 500 US-$.2
The bisected 10 centimes stamp bears the postmark “CAIFA/AUSTRIAN POST /a /1. lll. 08”.

Steichele writes in 1976 (amongst other topics):

From what has been said, one could get the impression that at the time the Bolthausen travel
group had a genuine need for stamps for their greeting card correspondence. However, this
hardly seems to be the case, as so far only cut-out pieces with these bisects have been found.
According to the items found, the bisects were used to created stage souvenir covers. These are
postal stationery covers of the German Post imprinted 10 Paras on 5 Pfennig Germania
(German Reich).

On each stage of the journey the travel group touched, Bolthausen added another stamp and
had it cancelled. This resulted in quite colourful multi-office frankings, which were certainly
quite popular as advertising purposes and also served as souvenirs for the participants of the
journey. [...] How are such cut-outs to be evaluated? Since there is no postal need, rather its a
more or less commercial matter, theses are just shenanigans without philatelic background and
no more than just a clean impression of a postmark on a cut-out.

I expressly endorse the assessments of Lindenberg and Steichele.

It is noticeable that DER DEUTSCHE PHILATELIST relies on submissions from readers for both its
reports. A “Mr. Bollengraben, Solingen” will probably never have existed: our Mr. Bolthausen
rather tried to make his shenanigans known through press reports in order to better sell the
envelopes and cut-outs, and perhaps in effect tried also to legitimise them.

2 Lot 3154 of the 100th Regency Superior auction, unsold.
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Whether the official report, which was again submitted by “a reader”, actually originates from the
Caifa post office, i.e. from the then postmaster Robert Stiitz, may even be true. One can assume that
Bolthausen subsequently wanted to produce genuinely used pieces, sent such covers to Caifa and
his request was then rejected.

The quoted number of 500 stamps seems very unrealistic. On page 20 of the brochure, the travel
group is pictured on the Temple Mount in March 1908: it comprises of just 16 travellers. This is
precisely the trip on which the first ‘Caifa Bisects’ were created. Other photographs (e.g. from
1907) show a maximum of two dozen travellers. Bolthausen offers a total of 12 trips to the Orient
for 1909, but it is not certain whether all of them took place. So the alleged need for 500 stamps for
postcards on one trip is rather improbable. According to the official statement, these were
immediately affixed and cancelled. It seems to me that Postvorsteher (postmaster) Stiitz wants to
protect himself from any investigation and justify his irregular actions by exaggerating the number
of stamps.

Fig. 236. Handstamp of the
Bolthausen Firm Julius Bolthausen,
Solingen, Orient Tours - Travel
Management.

Fig. 6:

Bolthausen’s company cachet
shown by Steichele/
Collins/Dickstein (1991).

Die Teilnehmer der 24. Orientfahrt (Méarz-April 1908)
auf dem Tempelplatz in Jerusalem.

Von links nach rechts stehend: Geh. Oberforsirat - D.-Darmstadt, Frau Dr V.-
Breslau, Bolthausen-Solingen, Kgl. Schulrat K.-Halberstadt, Banquier K -Hof a. Saale,
K. Kommerzienrat und Landtagsabgeordneter M.-Kulmbach, Pfarrer T.-Gilge
(Ostpreussen), Rentner L.-Kulmbach, Gutsbesitzer G -Dresden, Chorherr P.-
Klosterneuburg b. Wien, Kaiser-Jerusalem, Rektor M.-Schleiz, Rentner ].-Berlin;
sitzend : Fabrikant K.-Mett b, Biel(Schweiz), Dr.V.-Breslau, Rentner H.-Zweibriicken.

Fig. 9:

The travel party of spring 1908
as depicted in the Bolthausen
brochure on page 20.

The fact that the incident was repeated six weeks later with 20 paras stamps and that Bolthausen
suddenly had a great need for 10 centimes stamps also makes one suspicious. Caifa was a busy
harbour town and therefore had a normal demand for stamps, which means that a correspondingly
large stock of stamps must be assumed. And even if the 10 centimes stamps had actually run out on
Ist March, there should have been enough time to procure sufficient new stamps from
Constantinople or one of the surrounding post offices, e.g. Beirut and Jaffa.

In my research so far I have not been able to observe any genuinely used stamps on cover.
However, if the travel party (however large) actually needed them, they should in theory exist.
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Lindenberg writes in 1950:

They occur sometimes on postcards written by tourists, but most are offered on envelope with or
without an address, [...]

which is repeated almost word for word by Hoexter and Lachman in 1958 with the addition:

[...] were used at Haifa in March 1908 in larger quantities.

Expertiser Arnold Goller (BPP, VOB) states in 2015:

Especially on cover and also in combination with complete stamps, such covers occur more
often and seem to have actually passed through the post.

However, expertiser Franz Hochleutner (VOB) told me:

According to Austrian postal regulations, bisecting is not permitted, especially at this time. A
bisect that had been used would certainly have been noticed and objected to during the re-
soting of bags in Constantinople or Trieste. The postmaster in Caifa would certainly have been
in big trouble. According to Austrian postal regulations, franking in specie is prescribed in case
of a lack of stamps.

Fig. 10:

The I. & R. Austrian Post
Office in Caifa, 1910,°

3 Source: The Holy Land Philatelist , no. 48/49, 1958, p. 1050.
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However, sometimes things happen in the Orient that would be unthinkable elsewhere. Father
Schmitz wrote in 1913 about the fierce competition between the many post offices:

[...] one finds the greatest friendliness and constant accommodation at all post offices. Form for
mail items and postal orders are often filled-in for the sender by the officials themselves,
sometimes even the packaging itself is carried out in a friendly manner, etc. If one is not served
well and in a friendly manner at one post office, then one needs only go to the other post office
next door. For the same reason, the regulations on what is to be considered a printed matter and
what is not, what length, width and height mail items may have, etc., are interpreted as
generously as possible.

This competition also includes the generous handling of currencies. The juxtaposition of French
centimes and Ottoman paras on Austrian stamps is due to the currency differential: especially in the
case of bulk mailings, one could still get a few percent advantage here. Mr. Hochleutner writes:

Crete stamps were in stock at all Levant post offices (even as far as the Black Sea), but were
only sold at the express request of postal customers.

The Ottoman postal service also made extensive use of such discounts: the so-called bey iye stamps
were created in 1906.* Schmitz describes it thus:

Writing [...] abroad through the Turkish post using the so-called Bey ‘iye stamps, then the letter
postage is even reduced to only 15 pfennigs, and the postage for other items is reduced in the
same proportion, namely by 20 %. Of course, you then have to buy the stamps in bulk (for about
10 M.).

STAVPS AND POSTMARKS IN PALESTINE 19208

Contributed by K. A. Sehenk.

_onvert
A1 3,

Fig. 11: A"Couvert Ne 3" as shown by K.A. Schenk in 1960. Caifa and other cities, postmark dates: 9.-24.04.1908.
The bisect bears the postmark “CAIFA/ OSTERR. POST /b /11. IV. 08".

4 Bey’iye, also behié = rebate, discount.
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How was the incident reported or referred to in philatelic publications?

1925/1926: Paul P. Lindenberg describes the circumstances of the bisects in detail in DIE
POSTMARKE.

In 1950, however, this is only worth a small paragraph for Lindenberg writing in THE
ISRAEL-PALESTINE PHILATELIST.

Hoexter and Lachman describe the incident only briefly in THE HOLY LAND PHILATELIST in
1958.

1958 F. W. Pollack auctions a ‘stage cover’ without bisect and adds its illustration (purely
illustrative) to an article by Father Schmitz in THE HOLY LAND PHILATELIST in 1960.

1960: The BAPIP BULLETIN shows and describes envelope Ne 3, submitted by K.A. Schenk,
who probably owned all three envelopes.

1976: Steichele and Danesch quote the Lindenberg report in DER ISRAEL PHILATELIST and
show envelopes Ne 1 and Ne 2.

1991: Steichele’s article was part of the English translation by Collins and Dickstein, much
reduced and with different illustrations.

«1999/2000: George H. Muentz describes the incident only briefly in the FFE JOURNAL.
« 2001: Gotfried Cohen describes the covers as “pure philatelic fabrication” in HOLY LAND

POSTAL HISTORY.

A philatelic sowvemr
envelope prepared by
a tourist to Terusalem
in 1908, He wwent
te the Twrkish and to
the Foreign post offices
operating in  Jerusalem

and they all com-
plied with his wishes.

802 ] Unique Postal History Item. German
entire w. add. French, Austrian, Ita-
lan, Russian and Turkish stps. all
neatly canc. to order in July 1908.
Thus establ. evidence of pmks. used in
Jerusalem during that pericd. PHOTO 45.—

Figs. 12 and 12a: A Bolthausen cover, without bisect,
illustrated in The Holy Land Philatelist No. 72 (1960), also
lot 802 of the 3™ Holy Land Philatelist Postal History Mail
Auction of 6.01.1958. Jerusalem, postmark dates: 20" to

23" July 1908.
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However, initail enquiries at the relevant working group Arge Osterreich were initially negative:
they did not know about these bisects and had to entertain research themselves. The expertisers
Arnold Goller (BPP, VOB) and Franz Hochleutner (VOB) then gave willingly brief information.

Fig. 13: At the 9th Holy Land Philatelist
Postal History Mail Auction on 31.07.1958, a
cut-out with the 10 centimes bisect was
offered (but without any illustration).
Postmark: Caifa 1.111.1908.

Foreign Post Offices

2276 A Austria. Bi-sected 10 Centimes stp. cl. & )
full p_mk. Caifa a, 1.111.08 15—

Domm A A st in Py amdiens vor Topsssnlass

Fig. 14: A few years ago Romano Auctions
(Tel AVIV) aISO Offered a “Couvert NQ 2” W|th a 1808, Souvenir Caver Mo 2 of the Bolthausen travel group dated 11 April 1908, with Haifa 20 para bisect issued by

the Austrian post upon the initiative of this group. featuring various post offices postmarks : Jerusalem, Hayffa. Caifa,

bisected 20 paraS Stamp Constantinople |, Samas and athers_ sl fault on right comer Start Price $300
Postmark: Caifa 11.1V.1908.

I haven't come across any other offers in recent years but you can’t see and register everything. Do
you know of any other pieces? Ulf Zahn sent me a cover from his collection:

z. Z: Jerusalem
Hotel Fast.

Fig. 15: A Bolthausen cover from 1913 with German, Russian, Turkish and Italian stamps. Postmark dates:
12 and 25.07.1913. Austria and France are missing. lllustration: UIf Zahn.
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The Dolmabahg¢e Imperial Palace Post Office
Saray-1 Hiimayun — Palais Impérial

from the collections of Volker Fredebold

Copyright © 2023

I can here show the rare postmark of the Imperial Palace Post and Telegraph Office in the
Dolmabahge Palace (Palais du Dolma-Bagtché) on two items: a
telegram of 1* February 1918, and a picture postcard to Vienna,
dated 25" December 1914: Saray-1 Hiimayun = Palais Impérial.

On the address side city post transit postmark “Sehir — Galata” and
Istanbul censor box cancellation of the early type.

The circular postmark (with arches at the top and bottom) shows the
inscriptions:

Osiked 5y / PALAIS IMPERIAL / 25 12-914-YY+ )Y+ )Y

26712, 197%

Constantinuple - Palais de Dolma-Baghtché.

N 1124 - 8, F. Rochat, Constantinople,
iditions d’Art de 1'Orient, (Déposé) Obtenu avec Appareil Ernemann & Ernemann Optique.

Fig. 1: The postcard to Vienna,
Saray-1 Himayun = Palais Impérial, 25.12.1914.
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The second item is a telegram (confirmation of receipt) received on 1* February 1918

The telegram (fig. 2) was sent from Drohobycz in Galicia addressed directly to Sultan Mehmet
Resat: Prince Oskar of Prussia thanking for the award of the Order of Ottomaniye with swords and
diamonds. In this form, this form is a historically significant document of the rarest kind!

The circular postmark (with arches at the top and bottom) shows the
inscriptions:

Osded sl / PALAIS IMPERIAL /-129 8 Y¥¢ Yo )

According to Birken this mark is reported from 1908 to 1914. | L.
Birken' shows two types, but the other is probably one of the |'.7 ®
‘Coles/Walker phantoms.” There is a further circular cancellation,
albeit with with guttered arches at the top and bottom, as well as
five negative cancellations.

® 1 .,.—.

The dates of use provide evidence of the palace post office for the -+
period 1880 to 1918. However, Sultan Abdiilhamid II resided in the = —
Yildiz Palace from 1880 and it was not until 1909 that Sultan Mehmed V returned to the
Dolmabahge Palace. The palace post office moved with him, of course!

Telegram no. 5258 from Drohbycz (Drohobytsch/Drogobytsch, Galicia, a centre of oil production
and therefore important to the war effort) comprises 45 words and was posted on 31°* January 1918
at 14:30. It was sent via the Budapest route on 1* February 1918, arrived at 09:10 and was
dispatched by telegraph operator Chevket at 09:15. The text reads:

Seiner Majestaet Dem Sultan Cons-ple To His Majesty The Sultan Cons-ple

Erfahre soeben durch excellenz Zekki pascha dass | have just been informed by excellency Zekki pasha
euer majestaet dime gnade gehabt haben mir dhen  that your majesty has had the honour to award me
osmanlie mit brillianten und schwertern zu verlejhen  the Osmaniye with brilliants and swords, please
gestatten euer majestaet mir meinen allow your majesty to express my deepest gratitude
untertaennigsten tiefgefuehlten dank fiir die so hohe for this high distinction.

auszeichnung auszusprechen

Oskar Prinz Von Preussen Oskar Prince of Prussia

The Order of Osmaniye was founded in 1861 by Sultan
Abdiilaziz as Nisan-1 Osmani in three classes, later
extended to five classes. During the First World War, it
was also awarded with swords (kili¢). The version with
brilliants is probably the rarest variant of all!

Oskar Karl Gustav Adolf Prince of Prussia (1888-1958)
was the fifth son of Kaiser Wilhelm II. He was promoted
to lieutenant colonel on 27" January 1915 and was
commander of the 84™ Landwehr Infantry Brigade from
August 1918.

No special political or military occasion is known which
led to the awarding of the order to the prince.

1 Cf pages 198/199 in vol. Istabul of: Birken, Andreas: Die Poststempel = The postmarks. Hamburg:
Arbeitsgemeinschaft Osmanisches Reich/Tiirkei, 2019.

2 Fig. 3 to the right. Source: 'beaver': Osmanie I Star. In: Wikimedia Commons. Online:
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Osmanie_I_Star.jpg?uselang=de. Licence: CC BY-SA 3.0
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Fig. 4: The Dolmabahge Palace on a (different) contemporary picture postcard.

The palace served as the residence of six sultans and one caliph:

Sultan Abdiilmecid I — 7 June 18561861

Sultan Abdiilaziz — 1861-1876

Sultan Murad V — 1876-1876

Sultan Abdiilhamid IT — 1876—1880 (then Y1ldiz Palace)
Sultan Mehmed V — 1909-1918 Friniz Oskar von Pretssen
Sultan Mehmed VI - 1918-1922 :
Caliph Abdiilmecid I — 1922

The court was moved from the old Topkapt Palace in 1856
and from then on was the residence of the Caliph Sultan until
the end of the monarchy, apart from the years 1889-1909,
when the Yildiz Palace took over this function. After the
Sultan was deposed, the Dolmabahg¢e Palace served as
Mustafa Kemal’s seat of government until the capital was
moved to Ankara, and it later became the president’s residence
in Istanbul.

NoUnhAE LD~

Fig. 5: Oskar Prince of Prussia.®

Oskar Karl Gustav Adolf Prince of Prussia (1888—1958), the
fifth son of Kaiser Wilhelm II. He was promoted to lieutenant
colonel on 27™ January 1915 and was commander of the 84™
Landwehr Infantry Brigade from August 1918.

3 Source: ‘lupo’: Postcard showing Prince Oskar of Prussia, half-length portrait. In: Wikimedia Commons. Online:
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Prinz_Oskar_von_Preu%C3%9Fen_(1888-1958).jpg.
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Market Report:
Palestine Post Office Postal Stationery Wrappers

by Dr. John K. Courtis FRPSL'

Copyright © 2023

The Post Office Postal Stationery Wrappers of Palestine were issued in 1931, well before the United
Nations partitioning between Palestine and Israel in 1948. Only two values were issued: 2 m blue
green and 3 m yellow green, both depicting the same view of Rachel’s tomb. Rachel’s tomb is in the
city of Bethlehem, just south of Jerusalem, along the road that connects Nablus and Hebron. It is
where Jews, Muslims, and Christians believe the mother of Joseph and Benjamin and wife of Jacob
was buried. It is a holy place to all three religions.

The 2 m was issued for use internal to Palestine and the 3 m for foreign use. There is a trilingual
heading on the 2 m wrapper in English, Arabic and Hebrew, and a bilingual heading on the 3 m in
English and French. Both wrappers are of the same size of about 125%300 mm. They were printed
by Harrison & Sons Ltd., London, on a smooth and a coarse (rough) paper and supplied in bundles
of ten in a packet band. The copies in the author’s collection are all smooth paper. Internet copies
cannot be inspected, so the identification of rough paper was necessarily ignored. The Ko$niowski
catalogue has no value on coarse paper for the 3 m, suggesting the use of coarse paper was limited.

or. g:iedmh Mayer, -
Tel Aviv. 26

th“ Gser‘ Str., A 3

Figs. 1 and 2: Post Office issues of Palestine.

Are these two basic issues of Palestine difficult to acquire? According to the author’s database of
70,000 worldwide used copies of Post Office wrappers, for Palestine there are 31 copies of the 2 m
and 27 copies of the 3 m. These have been hand-collected daily from the internet platform eBay
over more than 18 years and represent an average listing rate of about one per seven months for the
2 m and one per eight months for the 3 m. Likely, more copies have appeared on other sites and

1 E-mail: acapjajc@friends.cityu.edu.hk.

80 WHENIDDEEEAS TRHIEATEEIC/BUEEETIN


mailto:acapjajc@friends.cityu.edu.hk

MandateyRalestinerStationeny MERBUEEETINZS

from dealers’ own stocks. A patient watching of listings would result in obtaining a copy of each of
these two wrappers. While mint copies have not been recorded in the database, anecdotally, there
have been copies listed during this period.

An analysis of these 58 wrappers reveals that for the 2 m blue-green all but two were mailed to
local addresses in Tel Aviv, Jerusalem, Haifa, Herzlia, Qityat Haim, and Ramat-Gan. The two
mailed overseas were to the USA and England. While the wrapper to the USA was uprated 5m +
2 m (shown in fig. 4), the one to England was not uprated and attracted no postal due markings. For
the 3 m wrapper issued for overseas usage, only five of the 27 copies showed an address outside
Palestine: one each to France, USA, Germany, Poland, and Canada. The other wrappers appear to
have all been used internally, perhaps to pay for the second weight scale. Not all postmarks can be
read, but of those that were deciphered, there were ten to Tel Aviv, eight to Haifa, and one to
Jerusalem.

Uprated copies are more difficult to find. There are two recorded for the 2 m issue and three for the
3 m issue. A collector seeking a copy of an uprated wrapper of each issue would need considerable
patience and a search beyond the auction platform eBay.

fid ]
lﬂi ) Hlaha.wﬂ-i.ﬂ-.; 5
Bubsnpnotr, ®

Hupmovor, Oormany

Figs. 3 and 4: Scarce uprated copies.

Sales were recorded for 19 of the 31 2 m listed for sale. This is a clearance rate of a little over 60%
which seems low considering the low frequency rate of listing the 2 m over the 18+ years of date-
gathering. The average realised price was US-$ 7.86 for these 19 sales, and the average number of
bidders per transaction was 2.57. It is hard to say why so many did not sell at the end of the listing
period. Five wrappers showed clear postmarking from the Philatelic Exhibition in 1946 which
suggests these were hand-backs and not postally used. There are collectors with an aversion to
obvious philatelic material, but no record was kept of wrappers that did not sell, so whether this was
a factor is speculative. On the other hand, there were 13 written in Hebrew or Arabic for local
addresses and perhaps some collectors preferred to acquire a copy without these alphabets. Apart
from the two wrappers hand-addressed to Florida, USA and Sussex, England, all other wrappers
were addressed with a pre-printed label.
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Regarding the 3 m issue, there were 25 sales of the 26 listed, which is a clearance rate of almost
100%. The average realisation was US-$ 10.36 and the average number of bidders was 2.28,
marginally less than for the 2 m listings.

Over four printings, there were 117,200 copies printed of the 2 m. The 31 recorded in the database
represents a survival rate of about one per 3,800 printed. Even if we double the number of extant
copies to allow for collectors’ own holdings and other sources, the survival rate is still
approximately one per 2,000 printed. There were 73,000 copies of the 3 m produced over three
printings, representing a survival rate of one per 2,800; even doubling the extant quantities the
survival rate is about one per 1,800 copies. Extant quantities are evasive and based on survival rates
they are not common.

Specimen overprints for UPU purposes were also printed reading upwards from left to right. There
have been five sales of Specimen overprinted 2 m and six sales of the 3 m. In chronological order of
sales, it is note-worthy that there is very little consistency in realisations. For the 2 m sales and
number of bidders were: 40-1, 74.95-1, 64.08-1, 26-4 and 37-4. These are, in theory, all unused and
identical copies. However, storage has affected condition and although they are unused, creases,
tears and storage fade marks can be found. The range is US-$ 26 (four bidders) to US-$ 74.95 (a
sole bidder) which is a spread that more likely reflect the vagaries of collector behaviour at different
points in time rather than any supply and demand norms. The six sales of the 3 m issue were 58.99-
2, 74.95-1, 64.08-1, 9.99-1, 26-4 and 37-4. The price variability speaks for itself. Bidder numbers
for both values average about 2.00. This is some evidence that the collector pool for the wrappers of
Palestine is small.

PRINTED PAPERS. PRINTED PAPERS

IMPRIMES
Sl dan

2
SPECIMEN S?ECmE

Figs. 5 and 6: Specimen overprints.

Collecting the Uncommon

There are two wrappers which conceivably can be included here: a wrapper for a newspaper, and
the uncommon destination Poland. The wrapper in fig. 7 shows a two-line red hand-stamp that is
faint, but reads “REGISTERED at the / General Post Office Jerusalem”;? its discovery in the
database is somewhat serendipitous. The subjective choice of the wrapper to Poland shows the
sender details in manuscript along the left-hand side, and is addressed to “Puck/Pomorze.”

2 Under Palestine regulations introduced in 1919, newspapers were afforded privileges and special postage rates if
they registered (for an annual fee) with the General Post Office in Jerusalem and complied with certain regulations
(closely matched with British practice). Cf. MEPB, no. 1, 2015, pp. 71-72. The inland newspaper rate was raised
from 1m to 2m on 1.01.1926; cf. MEPB, no. 4, p. 82 (editor).
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Figs. 7 and 8:

Uncommon usage with
newspaper registration cachet
and uncommon destination
to Poland.

The collector of Palestine can reasonably expect to obtain mint and used copies of the 2 m and 3 m
Post Office postal stationery wrapper issues. The specimen overprints are harder to find and are
likely to be more expensive. Uprated wrappers exist but only five examples have been recorded in
18+ years. Wrappers with auxiliary markings, postage due, censorship and any other distinguishing
feature, have not been recorded in the database.

Sources and Literature

»  Courtis, John K.: Palestine newspaper wrappers : an analysis of current availability and market demand. In:
The Israel Philatelist, vol. 65, 2014, Spring, pp. 34-38.

«  Kosniowski, Jan: Postal stationery newspaper wrapper catalogue. 3 vols. Eastleigh, 2019.
Part 2: Palestine, p. 173.

«  Trapnell, David: Aspects of Palestinian postal history : 1914-1979. The Postal History Society, 2021. 142 p.
ISBN: 978-0-85377-033-6. Here p. 142.
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Balkanflug
Walter Mittelholzer’s Balkan Flight of 1934

by Schalk W. de Klerk

Copyright © 2023

Having been delayed by two days, Swiss aviator Walter Mittelholzer and two passengers flew from
Ziirich to Istanbul and back in one day: on the 28" June 1934. On the flight, he carried mailbags
containing 4,422 letters, each imprinted with a special cachet which read “SWISSAIR /
Balkanflug / 28.V1.34”.

Using the same plane he flew from Zurich to Tunis and back in one day a year earlier, a Lockheed
9B Orion (this time with registration CH-167) he set off from Diibendorf, near Zurich, at 01:32;
landed at Naples shortly before sunrise (at 04:39); departed Naples at 05:43; landed in Athens a
mere 3 hours later (at 08:46); and in Istanbul at 11:18. At 11:30, he had lunch on the shores of the
deep-blue Sea of Marmora (Sea of Marmara), surrounded by the near Eastern glamour of the town
of Istanbul (historically known as Constantinople).

The flight back to Zurich, by way of Belgrade, started when Mittelholzer departed from Istanbul at
15:40. He landed in Belgrade at 16.45, departing again at 17.29.

Mit Swissairflug

Zirich - Belgrad.

Gber Neapel-Athen-Istanbi

.‘ |
HELUCTIA BTG

el

s

HELVETIAL 8 (65 canTl

Herrn Paul Sehuler,
Ennenda (Schweiz)

| Abdiog wegen ungl iig&:ﬁ |
| Witterung verschoben. l l

Fig. 1: Mail item carried to Naples, Athens, istanbul, and finally dropped off in Belgrade.
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Due to a severe thunderstorm, Mittelholzer had to make an emergency landing in Pfullendorf, near
Ravensburg in the a beautifully landscaped region in Oberschwaben in southern Germany) at 21.10,
ending up in a ditch and incurring minor damage to the plane.

As a result, the mail was transported from there to Zurich by rail, each returning item receiving a
special boxed cachet in red, which proclaimed “Abflug wegen ungiinstiger Witterung verschoben”
(departure delayed due to unfavourable weather).

On the 29" June 1934, at around noon, spare parts arrived from Switzerland; and with the help of
the friendly locals, the necessary repairs were made, which allowed him to take-off at 18:00.After
making a few honorary rounds to thank the locals for their assistance and to say goodbye,
Mittelholzer landed at Diibendorf at 18:30.

g e oy 7 e L "".""3’*’,;" o AT

-

Fig. 2: The Lockheed being repaired at Pfullendorf after the emergency landing.’

The entire journey of 2,800 miles (4,506 km) took exactly 15 flying hours at an average flying
speed of 187 mph (301 km/h). On this journey, Mittelholzer took 182 photos over 5 rolls of film,
each with up to 44 images. In aviation history, the flight is known as the Balkanflug.

The following letter was addressed to, and dropped off in Naples. It received a “Napoli Ferrovia
(Posta Aerea)” arrival date stamp on the front, and a “Napoli Distribuzione” processing date-stamp
on the back. As the item was not carried all the way to Istanbul and back to Zurich, it does not have
the usual red boxed cachet.

1 Image source: Liithi, Roland. ,, Irgendwo jenseits des Bodensees ... oder das glimpfliche Ende von Mittelholzers
Postflug. In: ETHeritage, 27.06.2014. Online: https:/blogs.cthz.ch/digital-collections/en/2014/06/27/irgendwo-

jenseits-des-bodensees-oder-das-glimpfliche-ende-von-mittelholzers-postflug/ (ETH-Bibliothek, Bildarchiv,
LBS_MHO02-27-0009).
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Vol de la Swissair Zurich-Naples

E?"HUQ Wegen JJﬂQUl’!éLinl'- A
Witterung verschoben. 1/

2 Piazza Carolina 2

A
Qo

duA PLES® .,

b

e b T T P P S —
B

%‘ 28.6.3

86

OSCAR STAHEL, Zirich 1
- Sihlstr. 3, City-Haus

Figs. 3 and 3a: Zurich to Naples with “Napoli Ferrovia (Posta Aerea)” and “Napoli Distribuzione”.
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Here is a registered letter carried on a flight to Zurich that departed Istanbul on the 11" June 1935;
almost a year after Mittelholzer’s epic flight (fig. 4):

M. NOURI

Posta Hutusy Mo 2300
BEVOALU—ISTANBUL ¢ vumwis )

— T —

Fig. 4: istanbul to Zurich, 11.06.1935.

Fig. 5:

Signed photograph of Swiss pioneer aviator, writer

and phtotgrapher Walter Mittelholzer (1894—1937).

He was director of Ad Astra Aero, direct precursor to

Swissair. Hed died on a climbing trip in the Austrian
Alps in 1937.
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And below is a letter carried by Mittelholzer on his 1934 Balkanflug. It has three red departure date
stamps: two that read “SWISSAIR / Balkanflug / 26.V1.34”, and one that reads “SWISSAIR /
Balkanflug / 28.V1.34” as well as an “ISTANBUL 30 / 28-6-1934” and “ZURICH LUFTPOST /
VIII /29.V1.34-14” arrival date stamps.

Two red hand-stamps on the cover explain what happened with this flight. One, over three lines in
the top left corner below the blue “Mit Luftpost / Par avion / Par aeroplane” label in three
languages, reads “Am 28. Juni 1934 auf dem Luftweg befordert: Ziirich — Neapel — Athen — Istanbul
— Belgrad bis Pfullendorf (Notlandung)”, which, translated, means ‘Transported by air on the 28"
June 1934: Zurich — Naples — Athens — Istanbul — Belgrade to Pfullendorf (emergency landing).’

The second, hand stamped in a boxed cachet in the bottom right-hand corner of the envelope, reads
“Abflug wegen ungiinstiger Witterung verschoben”, which, translated, means ‘departure delayed
because of unfavourable weather.’

Due to the emergency landing at Pfullendorf, the mail was only date-stamped upon arrival in Zurich
the next day — as reflected by the “ZURICH LUFTPOST” date-stamp of 29" June.

Fig. 6: Zurich to Geneva via Istanbul and Pfullendorf, 26.06.1934.

APPSR RN
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The cover below travelled only as far as the second stop, Athens:

s s e i, 2 DD
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e Derehamw“Roa:d;,,;,
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Figs. 7 and 7a: This cover travelled only to Athens.?

2 Source: Corinphila Auction 244-249, lot 8359. Online:
https://corinphila.ch/en/_auctions/&action=showLot&auction]D=18&lotno=8359%#.
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The cover below only travelled as far as Belgrade. It has a blue triangular arrival date-stamp of
Zemun:® “3EMVYH 5 / Zemun 5 / ABUOHOM - PAR AVION / 28VI134.17”.

k. e
| Uber ygﬁel-Athen-lsfanbu/

n

"Herrn Amtsoberverwslter
Rudolf Richter
Atzenbrugg, N.-0e.

Fig. 8 and 8a: Vienna via Istanbul back to Austria, 26.06.1934.

3 A separate town that was absorbed as a municipality of the city of Belgrade in 1934. Semlin was for many years the
quarantine station between Austria and the Ottoman Empire and later Serbia.
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Palestine Mandate Rare Destinations (I)
June 1936: Airmail to Paraguay

by Ed Kroft (FRPSC)

Copyright © 2023

Cover sent “On His Majesty’s Service” from Jerusalem to the
British Consul, in Asuncién, Paraguay. Franked with British
Mandate Palestine ‘Pictorial’ stamps: 2X5 mils (vertical
pair) + 1x15 mils (total postage: 25 mils), tied by three cancels
“JERUSALEM / E / 6 JU / 36”. Arrival machine back-stamp
of Asuncion, 4™ July 1936 (28 days).

Rate: Double weight Airmail letter with 15 mils per first
10 grammes and 10 mils for each additional 10 grammes.

Route: By air via Imperial Airways from Palestine to London or
Marseilles and then by surface (sea and land) to its destination in
South America.

Markings: OHMS cover with official oval cachet of the |
“DEPARTMEMT OF MIGRATION / PASSPORT OFFICE / |
CERTIFIED OFFICIAL / JERUSALEM” (Sacher 57f), plus
airmail etiquette.

| BY AIR MAIL

PAR ~AVION
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Al-Hajeri: Iraqi Occupation of Kuwait

reviewed by Tobias Zywietz

Copyright © 2023

‘ Dr. Mashael Abdulaziz Al-Hajeri: Iraqi occupation of Kuwait : 1990 —
IRAQI 1991 ; prologue, war and aftermath ; a postal hisory study

OCCUPATION OF 215 p., b/w and col. ill. ; 30 cm (softbound)

KU WA IT 1st edition, Kuwait: Center for Research and Studies on Kuwait, 2023.

SR L Price: 3.00 Dinars (plus p&p). Orders: _crsk@crsk.edu.kw or
PROLOGUE, WAR AND AFTERMATH
o S https.://www.crsk.edu.kw/en/Contact/ContactUs.aspx

g

O Madhat Abdeis A The author introduces the subject by a short history of Irag—Kuwait
relations, starting in Ottoman times and the claims of Iraq ever since:
a dateline of relevant event starts in 1961 with Kuwait’s independ-
ence which was immediately challenged.

Kuwait-lraqg modern relations have always been marked with political sensitivity. The tension
could be traced back to the beginning of the twentieth century. It passed through many stages;
the announcement of the Anglo-Kuwait treaty of protection, the Anglo-Ottoman treaty in 1913,
the Emir of Kuwait Sheikh Ahmad Jaber Al-Sabah's demands to demarcate the borders with
Iraq in 1923, the Iraqi Prime Minister Nuri Al-Said's acknowledgment of the borders
demarcation between his country and Kuwait in 1932, the Iraqi Prime Minister Tawfig Al-
Suwaidi’s demands to the annexation of Kuwait, Iraq s acknowledgment of its maritime borders
with Kuwait, (the Coucheron-Aamot agreement) in 1959, the Iraqi president Abdulkarim
Qassem’s' regression on this country's previous treaties with Kuwait and his demands of
annexation, the Iraqi attack on the Kuwait border station at Samitah in 1973. This tension has
culminated in 1990, when Iraq invaded Kuwait and occupied the country.”

The first part looks at the regular postal relations with iraq by ——————————s
dissecting a selection of covers and their markings. Until the UNDELIVERABLE
withdrawal of British troops in October 1961 a British Field Post CONTRARY TO ARTICOLS
office operated in the city with date-stamps FPO 941, 1939, and NOD. 8- INT"L .POSTAL
1040. General Qasim’s threat of annexation didn’t affect postal CONVENTION

relations, however Kuwait introduced a censorship regime until
Qasim’s assassination in the “Ramadan Revolution” of 1963. In 1973 Iraq again threatened to
occupy Umm Qasr to build a deep-water port and in March 1973 Iraqi troops briefly occupied the
border post of Al-Samitah. There were further skirmishes incidents during the 1980s. In 1988 a
postal war erupted, but not with Iraq, with Iran: covers with undesirable motifs and topics were
returned with hand-stamps “Undeliverable contrary to Art. No. 9 — Intl. Postal Convention”.

The second part covers the actual occupation starting on 2™ August 1990. Other countries quickly
reacted and mail intended for Kuwait was returned to sender marked with a plethora of hand-

1 ‘Abd al-Karim Qasim (1914-1963).
2 Quoted from the introduction, p. 10.
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stamps. The author also covers propaganda labels “Free Kuwait” and military mail documenting the
build-up of Allied forces in 1990/91.

The actual mail service of the Iraqi Post during the occupation is g gy
described, although not to the extent one would have expected. &Wm

Inward and outward mail smuggled to and from Kuwait is given Iﬁq( 195 425 1 1 Kewait
some prominence and even after Iraq was defeated (covered in the l

third part), regular postal connections were no re-established until “*ﬁsi”*i PR

April 1991, so such forwarding routes by private intermediaries =—

continued for some time. From 27" April 1991 “postage paid” marking were used as all pre-
occupation stamps had been demonetised, although use of the last stamp series “Lanner Falcon” is

known. Other emergency measures like registration labels are common in these early months.

The closing chapters deal with P.O.W. issues, stamps commemorating the occupation, UNIKOM,
the Red Crescent, and there’s a list of references acting as bibliography.

The book is largely based on the author’s award-winning philatelic exhibit, first presented at Taipei
in 2008. The book has won awards at Ankara, Chicago, Sharjah and Bangkok exhibitions.

Bibliographic Record

Hajeri, Mashael A. al-: Iraqi occupation of Kuwait : 1990 — 1991 ; prologue, war and aftermath ; a postal
hisory study / Dr. Mashael Abdulaziz Al-Hajeri. — 1st edition. — Kuwait: Center for Research and
Studies on Kuwait, 2023. — 215 p. : (b/w and col.) ill. ; 30 cm (softbound)

ISBN: 978-9921-750-64 (pbk.) ; 3.00 KWD
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Reactions, Comments, Queries

This section gathers reactions, comments, criticism, and queries sent in by
readers in response to articles published in MEPB, or in general.

The Validity of Saudi-Arabian Stamps (Martin Lovegrove)

Martin Lovegrove writes in the latest issue of RANDOM NOTES:'

The catalogue status of current Saudi stamps may be uncertain. As I understand it, stamps
cannot be purchased at post offices but are available only on a subscription basis. They are not valid
for registered mail although can be used on normal mail but will not receive a postmark cancelling
the stamps.

If you put them on registered mail you will still have to pay the normal registered postage rate
at the post office. If that is the case, I cannot see why they deserve catalogue status. I would be
grateful for any corrections and updates to my description of current postal affairs. Below is what
an unregistered cover looks like on arrival — lots of stamps and no postmarks!

Readers may be interested in the numbers of stamps printed: in 1984 it was usually 800,000
sets, the 2022 World Post Day issue had only 5,000.

Fig. 1:

Cover with three
different sets of
stamps (from 2004
and 2008), sent from
Dhahran to Martin in
Britain.

Editor: Is any MEPB reader familiar with the current state of stamp sales in Saudi-Arabia? What
are catalogues supposed to do? The stamps seem to be valid for postage of (at least some) items...

I heard a similar story about Austria, restricting stamps to ordinary (unregistered) non-priority

1 Reprint from Random Notes, the journal of the Arabian Philatelic Association International, no. 101, p. 7, revised
by the author, editor of said journal. Martin also operates the Hejaz-Transjordan Study Group with its website here:

http://www.mclstamps.co.uk/HTJ/htj.html.
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letters® with stamps being not regularly available at post offices. Here in Germany there are so-
called ‘philatelic blocks with stamps valid for all postage but only sold by the philatelic office...

The Arabian Philatelic Association International

The original Arabian Philatelic Association (APA) was established in 1968 in Dhahran, Saudi Arabia, by a
group of Aramco employees particularly interested in Saudi Arabian philately. The APA had over 300
members and subscribers worldwide

. , . D during most of its existence. The
Tl Al g el Al sl S § LoD journal “APA Random Notes,” the

5le clliada ’ “Reference Manual of Saudi Arabian
Forgeries,” auctions and new issue
service contributed to the large
increase in the popularity of Saudi
Arabian philately in the 1970s and
1980s. However, interest declined in
the 1990s and an initial attempt to start
up a conventional Saudi stamp society in the USA failed in the late1990s. It was realised that an internet-
based society would have a better prospect of success and the new Arabian Philatelic Association
International (APAI) was founded. The APAI’s publication “Random Notes” is scheduled for three issues per
year.

Arabian Philatelic Association International

EAE
s el

Random Notes

February 2020 NUMBER %4

Contacts: Website http://www.the-weatherings.co.uk/APAl/index.html
Marwan Nusair (hejaz@tccincinnati.com, Membership Sec.); Martin Lovegrove (weatherings@aol.com, Editor)

Société Britannique de Secours aux Blessés Militaires (British Red Cross) in Smyrna
in 1878 (Martin Rhein)

Martin Rhein of Arge Ungarn (Hungary Study Group) asks:

A few weeks ago a French collector friend sent me the attached
cover as it is franked with an Austrian stamp. I have all the answers
for the Austrian part of the question: The letter is franked with 10
Soldi but not enough, as Canada joined the GPU/UPU only a few
weeks later on 1* July 1878. The postage should have been at least
10+13 Soldi if the letter was carried via Hamburg, or 10+15 Soldi if
it was carried via Great Britain. In the upper left corner of the stamp
there is indeed a “25”. In the middle I can see a handwritten and
crossed out 8, which would correspond to the “Weiterfranko” =
foreign postage of 8 kr for shipping via Germany. The stamp next to the “T” is the “PIROSCAFI
POSTALI ITALIANI” of Palermo for sea letters.

But now the historical question: Are there any sources about the “Société britannique de
secours aux blessés militaires / Ingiliz askeri mahrucin i‘ane cemaati”® because I have not found
anything corresponding. If this company had been recognised by the authorities, it might have been
able to claim exemption from domestic charges. This would explain the 10 kr again... Have you

perhaps heard anything about this organisation?

Editor: The Russo-Turkish War ended in March 1878, perhaps they were (still) active in Smyrna?’

2 Cf. https://www.post.at/p/c/adressieren#275725304: “You can use valid stamps issued by Austria Post to frank your
ECO letter mail items.” (translated) ECO = economy = non-priority.

3 Ingiliz = English; askeri = soldiers ; mahrucin = wounded; i‘ane = support; cemaati = society.

4  Cf. The Eastern crisis (1875-1878). 6.04.1998. In: Online: International Committee of the Red Cross. Online:
https://www.icrc.org/en/doc/resources/documents/misc/57jnvn.htm (acc. 13.08.2023).
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In English the society is called the “British National Society for Aid to the Sick and Wounded in
War” and was renamed the “British Red Cross Society” in 1905. This was one of the predecessor
organisations as the International Red Cross was founded in 1919. The society founded by Henri
Dunant in 1863 was called “Comité international de Secours aux Blessés”, and only from 1870 was
“Comiteé international de la Croix-Rouge” used.

Fig. 1a:

Red Cross cover from
Smyrna by Austrian
Post via Britain to
Canada, June 1878.

The question remains what status the British association had in the Ottoman Empire. However, this
is actually not relevant here, as the Austrian Post would certainly not have observed any postage
privileges granted by the Ottoman government. It would be rather speculative that the British
society operating in Turkey had any status with the Austrian or Canadian authorities.

Can any reader provided information on the operation of the British Red Cross at that time, or offer
similar covers?

MEPB 10: Philatelic Literature: Holy Land Postal History digitised
(Digitisation of Philatelic Knowledge: “Holy Land Postal History” (1979-2017,
Mark Sommer, p. 65)

Tobias Zywietz writes:

HoLYy LAND POSTAL HISTORY, the journal of the Society of the Postal History of Eretz-Israel
(which dissolved itself several years ago) has been digitised by the Israel Philatelic Federation
recently. The IFP has made it available free for download on its website:

http://israelphilately.org.il/info_e.asp?item=32

There were 83 issues (numbered 1 to 133) published between 1979 and 2017. For most of its
existence, double-numbers were issued, hence the divergence in the numbering. I have now
archived the entire series as searchable PDFs,’ having been already in possession of all the printed
volumes. HLPH no. 101 contains a sort of index, though sadly almost unusable in bibliographic
terms.

5 The original material offered on the IFP website varies greatly: proper PDFs, PDFs built from scanned pages, and
(rather cumbersome to deal with) issues that are only available in an online reader.
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Holy Land Holy Land VI =)
Postal History 14 Postal History 125

Holy Land Postal History

No. 132-133 | SPRING 2017

OFFICIAL BULLETIN OF THE SOCIETY OF THE
POSTAL HISTORY OF ERETZ.| ISRAEL 10 VR Toi1n) $e Sokanne M. SHLLL aioes fdls 4,
KONSULAT BES DETSCHER RAICHS FOR PACESTIRA 7

L b
7

ublished by Isracl Philacclic Federatio AR (' ) box cachet on 1917
uuuuuuuuuu from Jerusalem to Switzerland. (details page 23).

MEPB 24: Dubai 1968 Butterflies: New Discoveries (Ralf Kollmann, pp. 148-149)

Ralf Kollmann writes:

In MEPB 24 I presented an (as I thought) uncatalogued version of the 1968 Butterflies issue of
Dubai (5.02.1968, MiNr. 295-302, SG 277-284): all eight stamps in numbered blocks (minature
sheets). According to David Greyfield these are definitely fakes.

David Greyfield writes:

Ralf Kollmann has fallen victim to a gang of counterfeiters from the Baltic States. This set of
block was never officially issued. About 10 years ago, such forged sets of blocks from all the
sheikhdoms, Yemen and also “State of Oman” were offered and sold on eBay. All are fakes.

I have documented some of what I detected on Ebay and can show a few examples:

FUJEIRA (1339 Urmr-al jwain -~ 240
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g o ¥ ¥
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Umm-al-Oiwain - 249
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0225 00073 oo v v
ELLEIRS ELIEIRA Unim-al-Oiwain 210 -l Ojwain 240
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Figs. 1-4: Fake sets of blocks offered on Ebay.
Ralf Kollmann replied:

I have compared the Fujeira blocks with normal 10 Rials blocks and they all look genuine to
me. Just like the other deluxe blocks listed (also in Michel). I don't understand why only the deluxe
blocks should be forged. Others look similar (also the control numbers). If they really are forgeries,
I wonder why only these and not the stamps too? From their appearance and printing, surely they
should all be forgeries? Perhaps there should be something about this in the official
announcements?

RFI: 1948 POW Mail with Censor “Iraqi General Command” (Peter Gassmann)

Peter Gassmann writes:

Marc Parren has suggested that I contact you. Attached (figs. 1
and 2) is an envelope with an interesting mark on the back, which I
have not yet been able to identify. Do you happen to have any idea
where this mark could have come from? According to Marc, the
censor stamp on the front is from Israel. Marc suspects that the
envelope dates from the 1948 war.
Editor: I initially read the censor mark as “338,) / 4y =)l 3204l > =
Arab General Command / Censorship, but Bernd-Dieter Buscke
identified it as “A8\ / 38 ,all 338 * = [raqi General Command /
Censorship and sent me two rare covers with the strike on the front
side (see figs. 3 and 4).

Avo Kaplanian shows two covers with this censor mark in his article in 2020,° but without details.

6 Kaplanian, Avo: Late Use of the British Mandate Postmark of Nablus: Parallel Use of the first Jordanian
Postmarks? In: MEPB, no. 15, 2020, pp. 54-61.
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Bernd-Dieter Buscke writes:

This is an Iraqi negative military censor mark from the area of Tulkarem/Nablus/Jenin in the
north of the so-called West Bank of Palestine, which was occupied by Iraq from 1948 to 3™ April
1949 in the course of the armed conflicts between Israel and its Arab neighbours. In the Alexander
Collection by Zvi Alexander, the censorship mark is translated as “algiada aliraqi alkabat” = Iraqi
H.Q. Censorship. I have this censorship cancellation on covers from Tulkarem, Nablus and Jenin. It
1s particularly rare on the front (figs. 3 and 4).

FHEMIODEEEAS I EHIEATEEICBUEEETIN




MERBUEEETINZS Reactionsy Comments, Queries

L ~ Nablus — Palestine
| ST Qoloniai Geods & Com

i
I -
i
3 ;
14
E %
t
£
3 5
s =
{ S8
3 =
i .
£ ~

Figs. 3 and 4: The POW cover is also illustrated in The Holy Land Philatelist, no.50/51, on p.1094.
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RFI: Egyptian-style ‘Interpostal’ Seal for Tarsous (Adana) “POSTE IMERIALE
OTTOMANES / TARSOUS” (Omar Wassef)

Omar Wassef writes: -
I found the attached picture of an Ottoman local stamp on o .,1 ;‘,;.1.___ Fr o
an Egypt Interpostal auction list at Vance Auctions. It looks ._r,;-l,‘::f'r“ ¥ - e O,
very much in appearance like an Egyptian Interpostal of types _F‘.‘."'-;- i 7. %
4 or 5, which I collect and feature on a website I own: _.I"'"""!'r'l i g
- ) S ¥

www.interpostalseals.com.

If you know the type, history, and/or grouping of the this
type of stamp would you please share this knowledge with
me?

The reason for my interest relates to the lack of official
details about the history of the Egyptian Interpostal Seals,
including the printing companies commissioned to print them.
All documentation was lost in a fire of the Egyptian Postal
Administration in the late 1800's. And it looks like these
Ottoman ones may have been printed by the same shop. Any
information would be of help.

I would appreciate any input from you or your subscribers
on this subject.

Editor: Has any reader seen such seals and can report on their history, other cities, etc?

Digital Resources at the Istituto di Studi Storici Postali “Aldo Cecchi”
(Tobias Zywietz)

The FEPA Newsletter of 13.11.2023 reports:

In recent months, the site of the Istituto di Studi Storici Postali “Aldo Cecchi” in Prato has been
further implemented with documentation on the Italian postal administration from 1861 onwards.
Almost 6,000 files (images or pdf documents totalling over 60 GB) are freely downloadable. Users
can obtain, for example, old official or specialised magazines referring to the postal sector without
moving from their desks or paying anything. They must reach the address https://www.issp.po.it/
and select the ‘Fonti e Risorse” section.” Here, they can browse the repertoires of the Institute’s
library and newspaper library and the documents and printed publications of the Italian postal
administration.

“By examining the material arranged and classified by ISSP Board member Giorgio Chianetta
and ISSP member Beniamino Bordoni, one can find a wealth of information”, confirms ISSP
director Bruno Crevato-Selvaggi. It ranges from the organisation of personnel to the movement of
the offices, from technological insights into radio-telegraphic transmissions to postal buildings and
news about the post employees’ after-work activities — one part of the archive concerns vintage
philatelic magazines. Everyone will indeed find ample material for their research.

Editor: A good knowledge of Italian is necessary to navigate though the resources.

7  The selection and links to the resources only work with the Italian version (edifor).
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A 1920s Turkish Stamp Album: “ 33 Js: > (pil albiimi) (Tobias Zywietz)

Tobias Zywietz writes:

I was made aware of a Turkish stamp album recently: “=sdl Js2  (pial albiimi). There are no
stamps inserted on the pages, it is still empty! The title page shows Atatiirk on a 25 kurug stamp, the
front cover shows a Persian stamp and an Austrian military postage stamp referring to the wartime
“Kaiser-Karl-Hilfsfonds (Kaiser Karl Relief Fund, 1916—-18). The decor is in the Art Nouveau style
and it still uses Arabic characters, therefor it must be dated to the (latter) 1920s? The price of the
album is printed on the back cover: 25 kurus. Is this rare and valuable? Can it be dated more
precisely? Were there earlier and later editions? Can someone decipher the text?®

“Resimli Gazete tarafindan nesir
olunmustur” = published by the
illustrated newspaper
“Resimli Gazete.”

“posta pulu koleksiyonu yapanlara

mahsus” = special for postage
stamp collectors.

8 Thanks to Necip Tokoglu and TC M Levent Acar for their assistance.
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L’Orient Philatélique Digitised (Tobias Zywietz)

Tobias Zywietz writes:

L’ORIENT PHILATELIQUE (LOP), the journal of the Philatelic Society of Egypt (Sociéte
Philatélique d’Egypte)’ has been digitised by the society and the PDFs were made available free for
download on a Facebook group created by the current Editor-in-Chief Amr El-Etreby:

https://www.facebook.com/groups/470248583088974/

There are currently 154 editions available numbered 1 (July 1929) to 154 (December 2021). I
have now archived the entire series as searchable PDFs. "
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The Philatelic Society of Egypt writes on p. 26 of LOP 154:

The members of the Philatelic Society of Egypt, PSE, have for some time noticed that Arabic
texts whether on covers, postcards, documents ... etc. are being erroneously translated into
English in catalogs, magazines, websites and even private collections, with serious con-
sequences to the interpretation of the item in question.

The PSE has a group of members who are fluent in both Arabic and English languages and are
gladly willing to help not only with any translation required, but also with the interpretation of
other aspects relating to social, historical and geographical circumstances of the time, such as
familial salutations, bureaucratic jargon, handwritten annotations and talismanic markings.

This service is available to anyone, just send to this email a clear scan of the item, front and
back of a cover, postcard, content of a letter or document ... etc. and we shall be happy to oblige
as soon as possible. Provisionally, this service is free of charge for single items.

egyptianphilatelicsociety@gmail.com

9  See https://www.facebook.com/groups/412941905431721/.
10 One issue, no. 75, was not available initially(November 2023) but will hopefilly ber added soon.
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Dissolution of the Oriental Philatelic Association London (OPAL)
(Tobias Zywietz)

Tobias Zywietz writes:

As already reported in MEPB 24, OPAL issued its last edition of the OPAL JOURNAL this
summer and has now been wound-up. I’d like to briefly chart its last years and record some key
documents.

Under Bob Bradford’s editorship, there were fairly regular issues of the OPAL JOURNAL:
January 2019 (240), August 2019 (241), February 2020 (242). After the death of Bob in May 2020,
OPAL was looking for a new editor with secretary Philip Longbottom stepping in for journal no.
243 (October 2020). The society had 132 members at the time. A new permanent editor was indeed
found: Tim Huxley took over at the beginning of 2021. Despite all the good wishes upon his
appointment, the next journal did not appear until February 2022 (244) and after another year-long
gap, there came the very last journal, no. 245 of August 2023.

The members of OPAL decided at its AGM in June 2023 to dissolve the association. In 2022
there were 107 members left; despite this substantial number of worldwide members, the editor
found it impossible to solicit enough original articles to continue the journal.

In OPAL NEWSLETTER no. 128 (April 2023), OPAL members first were told about the officers’
plans for closing the society:

The AGM will be asked to vote on a proposal to wind up OPAL. We are now not providing a
meaningful service to members with the only surviving service being a journal published
sporadically. Members appear to show little appetite to contribute material for the journal. The
packet and auctions ceased some time ago and our library has been sold off.

The relevant clause in our constitution is Article 16 reproduced below:-

16. In the event of OPAL being wound up, the existing paid-up membership shall, at the
AGM (with the quorum rule suspended) appoint two members to dispose of the Society's
assets at the best possible price and pay off all outstanding debts. A financial statement
shall then be prepared and forwarded together with an equal share of the total funds
remaining, to all fully paid-up members of more than one full year's standing.'

We, of course, have no present physical assets to dispose of and we have no net debt. Our
Constitution indicates that our remaining financial funds should be returned to members. The
above clause 16 is in agreement with Inland Revenue guidelines for dissolution of clubs (BIM
24110) and should have no tax implications.

However, we would prefer OPAL’s funds to be used to continue the aims of promoting philately
and would like the funds to be eventually donated to the Royal Philatelic Society London, a
registered UK charity. For this to happen all members would need to individually donate their
portion of funds to the charity. We are investigating how this can be done without incurring a
tax charge, without overworking our Honourable Treasurer sorting out tax implications and
without having to go through distributing funds to over a hundred members.

The 73™ Annual General Meeting was held at Stanley Gibbons, 399 Strand, London, on 18
July 2023. Three members were present, 44 members voted by proxy. The minutes were published
in OPAL NEWSLETTER no. 129 (August 2023). I will quote only portions from these:

5. Election / re-election of Officers.

No further nominations for the Association#ts officers had been received since the proposals
were listed in Newsletter 128. However, M Basaran resigned as President 3 days before the
meeting. The election of officers as shown below was unanimously agreed. The Olfficers for
2023/24 are as follows:
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President: Vacant, Philip Longbottom acting; Vice President: Philip Longbottom, Secretary:
Philip Longbottom, Treasurer: Bash Orhan; Membership Secretary: Bash Orhan; Auctioneer:
vacant; Journal Editor: Tim Huxley;, Webmaster: Martin Lovegrove, Publicity Olfficer: Philip
Newby; R Stuchell will continue as OPAL's North American Representative.

6.1 Proposal to Wind up OPAL.

The combined voting of those members present and of the proxies received was:

For the proposal 35
Against the proposal 9
Abstentions 2

The Proposal was therefore carried.

6.2 Proposal to Donate any remaining OPAL funds to the Roval Philatelic Society London, a
registered UK charity.

Our present constitution states that any remaining OPAL funds should be returned to members
but doing that with many overseas members is a considerable logistics challenge given that it
can only be done by sending out cheques drawn on a UK bank. The pragmatic alternative is to
donate any remaining funds to a similar minded (to OPAL) association or society. The Royal
Philatelic Society London is such a like minded society and has the additional (tax) benefit of
being a registered UK charity.

However, OPAL for tax purposes is an unincorporated mutual association — that is no tax
liabilities are incurred provided all its financial activities are exclusively for the mutual benefit
of members only and no non-OPAL persons gain any benefit. OPAL’s Treasurer, Bash Orhan, a
retired tax accountant, explained that clearance will be needed from the Inland Revenue before
any funds are disbursed to third parties. Otherwise, the Revenue may wish to investigate
previous tax years for which we are confident we have no present liabilities. He has sent a letter
to the Revenue explaining our procedures and intentions and he is awaiting a reply, which may
take a considerable time.

The combined voting for the Proposal to donate any remaining funds to the Royal of those
members present and of the proxies received of was:

For the proposal 35
Against the proposal 10
Abstentions 1

The proposal was therefore carried.

However, until we hear from the Inland Revenue, OPAL will carry on functioning as far as we
are able.

The final act was an e-mail of 11™ September 2023 sent to members by the Secretary:

Following the motions carried at the last OPAL AGM on 18th July in London, our Treasurer,
Bash Orhan, asked for and received the necessary clearances from the Inland Revenue to
dissolve and wind up our Association. Following the motions carried at the AGM, all remaining
monies, amounting to £11,192.48, were donated to The Royal Philatelic Society London, a
registered charity, and all OPAL’s bank accounts have been closed down.

OPAL as an Association now no longer exists. However the old OPAL website will remain
available until the end of 2024.

The FEPA NEWSLETTER of 4™ September 2023 contained this ‘obituary’:

It was only a couple of weeks ago that we heard the bad news: the August 2023 number of the
OPAL magazine was meant to be the last. A little later, the news got worse: not just the
magazine, but the society itself was about to close. So, we asked Mehmet Basaran, President of
OPAL for the last fifteen years, to drive us through the days of this historic philatelic
organisation.
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The inaugural meeting of the Oriental Philatelic Association of London was held at the
premises of Harmers, the London auction house, on 8 November 1949. Some twenty-five people
were present, mostly collectors of Egypt and the Sudan, but gradually others interested in
neighbouring countries spread the geographic focus until the Society became established in its
present form, covering the territory of the Ottoman Empire in its heyday, and forming a crescent
of states around the Eastern Mediterranean from Libya to the former Yugoslavia.

From time to time over the past fifty years, there has been fierce debate about the Society s title.
This arises from the word “Oriental” which has changed its meaning over the years from “East
of the Mediterranean” (Concise Oxford Dictionary) to its modern meaning which takes in the
whole sweep of Asia south and east of the Himalayas. As a result, the society had people
applying to become members from Japan and S.E. Asia. However, the latest consensus was that
the acronym “OPAL” was how the Society was best known, and so that is how it will stay.

Like most societies, OPAL has had its ups and downs: the late 70s was a low point with a
membership of less than 100. In 1999, the Association’s members gave a display before the
members of the Royal Philatelic Society London to mark their 50th anniversary at which time
the membership stood at 275. Following the display, after a meeting of members at the London
1980 exhibition proved a turning point, and under the guidance of Keith Tranmer, backed by
Bill Robertson, Bash Orhan, Otto Hornung and Mehmet Basaran the society returned to its
former vigour. The latest definition of OPAL’s aims was set out at this time and for the first time
a proper constitution was adopted (recently revised to keep pace with modern practice).

Because of its wide geographic spread, the Society has always seemed fairly rootless. In the
early days, regular meetings were held in Caxton Hall, London, (which is probably why that city
features in the Society’s name) but later there was only one regular meeting — the Annual
General Meeting — held in the late spring, usually in London. In recent years locally organised
meetings have been held in the UK and USA. The main unifying thread in the Society was the
Journal — which went from strength to strength under the editorship of Jeff Ertughrul, who
received many awards for the standard which he set.

Many of the Society’s members, past and present, have distinguished themselves in the world of
philately, particularly in the wide range of published works by people such as Coles & Walker,
Tranmer, Birken, Bayindir, Phipps, and Basaran. Others, such as the late Otto Hornung,
Michael Fulford, Christopher Cruttwell and more recently Mehmet Basaran have distinguished
themselves as prominent philatelists earning several awards including Grand Prix, National
Grand Prix and Large Gold at National and International stamp exhibitions worldwide.

At the last AGM, the members voted to wind up the society with immediate effect.
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THE ORIENTAL PHILATELIC ASSOCIATION OF LONDON

Goodbye OPAL!

106 WHEVIDDEEEASTRHIEATEEICBUEEETIN



Reactionsy Comments, Queries WMERP BUEEETINZS

Ankara 2023 National and International Stamp Exhibition — Results

Editor: In August, FEPA announced a stamp exhibition to be held within weeks. Very unusual, as
such events are organised (and advertised) sometimes years in advance. I quote from the FEPA
website:"

The Turkish Philatelic Federation is organising the International Stamp Exhibition Ankara’23,
on the occasion of the 100th Anniversary of the Foundation of the Republic of Turkey. The
Turkish Postal Administration is the main sponsor of the event. Ankara’23 will be held at
Ulucanlar Prison Museum & Cultural Centre, in Ankara, under FEPA Recognition.

The national part of the Exhibition is expected to cover 500 frames, between 20 and 30 October
2023. During the last four days, 27-30 October, another 250-300 frames will be added for
international participation. The international part of the exhibition will include the countries
that separated from the Ottoman Empire or the countries that had postal organisations within
the Ottoman Empire during that period. The exhibits’ themes must be associated with the
Ottoman Empire, the Turkish War of Independence, the Republic of Turkey, Levant posts,
military postal services in World War I, wars before or after WWI in the region (Balkan and
independent wars and so on), maritime, air and train posts of those states, which separated
from the Ottoman Empire, and specific to this region and period.

1 did eventually receive an invitation from the organisers, but very late in the day. Upon enquiry
with my home federation BDPh, the event was unknown, no national commissioner was appointed.
In the end I decided not to enter MEPB in the literature section.

The exhibition’s catalogue can be downloded from the TFDT website, as are the results
(palmareés).”” I shall document the results on the following pages.

1cC

ANKARA'23
INTERMATINAL STAMP EXHIBITION

ANKARA’23

INTERNATIONAL
PHILATELIC EXHIBITION

11 Source: ANKARA 23 International Stamp Exhibition, 27-30 October. 13.08.2023. In: FEPA. Online:

https://fepanews.com/ankara-23-international-stamp-exhibition-27-30-october/. The invitation and details on the
TFTD website date to 9.08.2023: https://www.tfdf.org.tr/?p=173.

12 Cf. https://www.tfdf.org.tr/wp-content/uploads/2023/10/Ankara-katalog2023-PTT.pdf and
https://www.tfdf org.tr/?p=238; the international results are found at

https://www.facebook.com/groups/1927442097519555/permalink/3586760188254396.
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ANKARA 2023 INTERNATIONAL STAMP EXHIBITION OCTOBER 27 - 30, 2023
COMPETITIVE EXHIBIT LISTING (BY CLASS)

NO. 5 NO. E LAST NAME | FIRST NAME |COUNTRY TITLE OF EXHIBIT TOTAL| MEDAL
CLASS C1 - TRADITIONAL PHILATELY
1 1--8  |Hackmey Joseph UK Tughra Stamps of Ottoman Empire 1862-1864 97 LG
2 9--13  |Freeman Michael Australia_ |Duloz Issues of the Ottoman Empire 91 G
3 14-18  |Ataman lzzet Halil Turkey 1865-1882 Dulos Specialized Collection 90 G
4 19-26  |Hazinedaroglu |Murat Turkey Ampir 95 LG
5 27-31 _[Telman Turgut Turkey Postage Due Practise in the Otoman Empire 95 LG
6 32-39 |Panchev Spass Bulgaria |Eastern Roumelia and South Bulgaria 95 LG
7 4047 |Akduman Kayhan Turkey Anadolu 95 LG
8 48-55 |Erhan Mehmet Yamag |Turkey Specialized Turkey 1920-1923 96 LG
9 56-63 |Franco Maurice Italy La Guerra ltalo-Turco 1911-1919 B5 LV
CLASS C2 - POSTAL HISTORY
9a 64-68 [Saila M. A. Lybia Libya Postal History Ottoman Empire 1870-1911 90 G
10 69-76  |Pabuccuoglu  |F. Hilya Turkey Ottoman Empire Postal History 1840-1862 95 LG
11 77-84  |Hackmey Joseph UK Vilayet Istanbul-lmperial Capital of the Ottoman Empire 96 LG
15 | 109-116 |Agaogullan Edip Turkey The Postal History of Thrace 96 LG
16 | 117-121 |Keramidoglou |Fotios Greece Postal History of Thrace 87 Lv
17 | 122-126 |Petradakis Michael Greece The Ottoman Post Offices of the Dodecanese 95 LG
18 | 127-134 |Nikolaidis Andreas Greece Postal History of Pontic Region until 1923 93 G
19 | 135-142 |Yilmaz Hakan Turkey Postal History of Hiidavendigar Province 88 LV
21| 151-155 |Ozogul Ali Dogan Turkey Smyrne During Ottoman Period - Foreign & Local Posts 82 v
i Civilian Postal History of the Dodecanese during the Italian
- P,
22 | 156-160 |Perin George Greece Occupation 1912-1945 90 G
. International Correspondence During the Anatolian Government
. K I K
23| 161165 |Gy e v Period of 23rd April 1920 to 29th October 1923 e
24 | 166-173 |Donev Yanush Bulgaria  |Foreign Post Offices in Bulgaria, 1840 - 1886 93
25 | 174-181 |Papadopoulos |Alexios Greece The Britsh Postal Service in the Levant 1857-1923 85 LG
26 | 182-189 |chirescu Andrei-AlexsndniRomania The Fluvial and Maritime Postal Routes in the Romanian Territories, 97 G
1840-1920
CLASS C3 - POSTAL STATIONERY
28 | 195-202 [Kahramanlar _[valgn [turkey  [Postal Stationery of Ottoman Empire (1862-1916) | 92 [ &
CLASS C4 - AEROPHILATELY
29 | 203210 [Bartoc |Alexandru-Dan_[Romania_[Air Mail sent by CFRNA and CIDNA 95 LG
30| 211-215 IAIp Omer Turkey Departed and Arrived Airmails of Tlrkiye (1924-1991) B6 Lv
CLASS C5 - THEMATIC PILATELY
31 1216-220 Jyuntean lMarius ]ﬁomam‘a JThe Kingdom of Romania J 78 l LS
CLASS C9 - OPEN PHILATELY
32 [221-228  |Melek [cemil Sikra |Turkey  |General Cemil Conk Beloved Grandfather Cemil | os [ s
CLASS C10 - PICTURE POSTCARDS
34 | 234-238 |Oana Cornescu Romania |Once upon a time in Constantinople 83 v
35 | 239-243 |Nicolae Gabriel-Octavian |Romania_ [Seafaring stories, Romanian Maritime Service 1895-1945 85 LV
36 | 244248 [George Barcaru Romania A lost tourist in Cons‘anté. a small town in the Balkans, at the bridge 82 7
between the past centuries
37 | 249-253 |Tahtakiran Erciment Turkey Strolling in the Streets of lzmir (1895-1910) 90 G
38 | 254-258 |Kazanci Necati Turkey 1 st. WW and Dardanelles 20 G
39 | 259-263 |Dashi Kozma Albania Albanian National Folk Dresses 87 LV
40 | 264-268 |[Tanil Refik Erdal Turkey Professions Subject to Postcards at Ottoman Empire 88 v
41 | 269-273 |Anghel [Georgian Romania_ |Mangalia-Callatis, historical port town on the Black Sea shore 80 v
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NARROW THEME EXHIBITS: CLASS C1 - TRADITIONAL PHILATELY
42 | 274-276 |Artam Turgay Turkey 1862-1863 Tugra Stamp 92 G
4 277 Cangelaris Panayotis o The Western Thrace Autonomous Government "Muhtariyet” issue 20 v
(1913)
NARROW THEME EXHIBITS: CLASS C2 - POSTAL HISTORY
44 278 Galinos Alexandre Greece Greek Rural Post in Turkiye 94 LG
45 279 Galinos Alexandre Greece POWSs related to Turkiye during WW1 90 G
46 280 Galinos Alexandre Greece The Russians' presence in the Balkans (1916-1922) 91 G
47 281 Galinos Alexandre Greece The Greek post offices of Smyrna, their little-known functioning 90 G
48 282 Koutsounakis |Manolis Greece The German Imperial Navy on Cretan Blockade 93 G
45 283 Pabuctuoglu |F. Hillya Turkey Postal History of Turkish Grand National Assembly Government 88 LV
50 284 Pabugguoglu  |A. Can Turkey Postal Services in the Occupied Ottoman Empire 80 v
51 285 Basho ovan Albania Austrian Levantin Scutari 90 G
52 | 286-287 IGjanci Leonard Albania  |Post of Korca 1891-1920 90 G
NARROW THEME EXHIBITS: CLASS C4 - AEROPHILATELY
53 | 288-290 |Behar Y usuf Turkey Zeppelin Flight of Turkey 88 v
54 291 Utku Ermre Turkey itudy of airmail routes &postal rates from Turkey to USA during WW 78 ®
NARROW THEME EXHIBITS: CLASS C9 - OPEN PHILATELY
55 | 292 I(]cvel [Askln ITurkey |5cnu!ing from Ottoman Empire to Turkey | 75 I LS
NARROW THEME EXHIBITS: CLASS C10 - PICTURE POSTCARDS
56 | 293-295 |Paschos |Athanasios |Greece  [The "Armée d'Orient” on the Macedonian Front 1915-1918 | 90 | &
CLASS L1 - PHILATELIC LITERATURE
57 1 Giray Kernal UK The Ottoman Post Ofices and Services in Albania including Foreign 85 W
Post Offices
58 |L2 Giray Kemal UK Prisoners of War at the Ottoman Front during WWI 90 G
59 |L3 Bartoc Alexandru-Dan  [Romania  |F.L.P. Exhibitions and Congresses 90 G
60 |L4 Nicolae Gabriel-Octavian [Romania |The Muslim Community in Romanian lllustrated Postcards 85 LV
61 lis Pabuccuogiu  [Bulent Tutkey Devlet-i Aliyye Osmanli Imparatorlugu Posta Subeleri Post Offices of 90 G
the Ottoman Empire
Ankara-Sivas Demiryolu Hattinin Aglisi Strgarjl Hatira Pullan
62 |L6 Pabuccuoglu  [Biilent Turkey Surcharged Commemorative Stamps for the Opening of Ankara-Sivas | 92 G
Railway Line
Tirk Pullan Spesyalize Katalogu Tirkiye Buytk Millet Meclisi
63 |L7 Pabugguoglu  [Bilent Turkey Hiikiimeti Turkish Stamps Specialized Catalogue the Government of 95 LG
the Grand National Assembly of Turkey 1920-1923
B4 |L8 Graff Otto Germany |Essad Pasha unel Serbien, Postgeschichte 90 G
6s Lo Giray Kernal UK The Qﬁnman Post Of‘ﬁms and Services in Iraqg with Military Post & 20 G
Foreign Postal Agencies
66 |L10 Basho lovan Albania Stamps of Autonomous Republic of Korca 87 v
67 |L11 Shamili Mirgen Albania Albanian Revenues_1921-2021 30 G
68 |L12 Dr. I\.‘Ia?’hael |Al-Alhajeri Kuwait Ir?cn Occupation of Kuwait: Prologue, War and Aftermath. A postal 87 W
Abdulziz History Study
69 |L13 Oral / Meryem A!T‘(If Yetkin Turkey Ir?ql Occupation of Kuwait: Prologue, War and Aftermath. A postal %0 s
Nikte History Study

Please come forward with your articles,
comments, research, or images!
MEPB needs interesting new material!
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ANKARA 2023 CUMHURIYETIMIZIN 100. ¥ILI MiLLi PUL SERGISi SONUCLARI

Pano Ad Soyad I leksiyon Adi Sinifi Puan aly Ozel Gdiil
Milli Biiyiik Gdiil
9-16, |Mehmet Yamag ERHAN Spesiyalize Tarkiye Cumhuriyeti (1923-1940) Geleneksel g5 Biiyiik Altin  |Milli Bayik Odi
1721 [Tuncay UzUN I;;I;lye Biiylk Millet Meclisi Hikimeti Dénemi 1920 Geleneksel o oy Al
Milli Biiyiak Odiile 2 aday gisterilmistir
Geleneksel Filateli
1-8.  |Serdar YAZGAN Geng Tirkiye Cumhuriyeti(1924-1939) Geleneksel 93 Altin
35-39  |Ugur KERIMOGLU Tirkiye Cumhuriyeti Pullar ve Posta Tarihi Geleneksel 85 Biiyiik Vermey
40-44  |Nihat CIMRIN Spesyalize Tirkiye Cumhuriyeti Geleneksel 91 Altin
45-49  |Cengiz ULKERDOGAN Ata Matem ve Anma Ginleri Geleneksel 88 | Biiyiik Vermey |Edirne Filateli Dernegi Ozel Bdila
50-54 |vasemin HAZINEDAROGLU |Tirkiye Cumhuriyeti 1921-1940 Geleneksel a5 Biiyik Altin  JkTC Filateli Dernei Gzel Gdali
55-59 |Pinar HAZINEDARDGLU Ottoman Empire 1913-1922 Geleneksel 93 Altin
65-72 |ihsan BASARAN Atatirk 1924-1940 Geleneksel 90 Altin Bulgaristan Filateli Federasyonu Ozel .
73-80 |Mustafa Aydin OZGUR Turkish Anatolian Government & Turkish Republic  |Geleneksel a2 Altin Nursel Akkaya Dizel Ol
B1-85 S:‘::::I_::: ;:':cl Cumbhuriyet 100 Yasinda Geleneksel 0 Vermey
86-90 |Yakup TEL British Censor Applications During The W.W.II Geleneksel 85 Biiyiik Vermey
91-98 |Maurice FRANCO 2. emissione Atatirk Geleneksel BE Bilyilk Vermey
99-103 |Can DENGEY Azerbaycan Geleneksel 70 Giimiis
104-108 [Gzge UCOLUK Annemin Pullan Geleneksel 75 Bilyiik Gimiis
109-113 |Neriman ONDE Tiirk ve Diinya Pullarinda Atatiirk Geleneksel 75 Biyiik Gimis
114-118 |Hakan KIZILCIKOGLU Atatiirk ve Cumhuriyet Geleneksel 75 Bilyiik Gimiis
Posta Tarihi
60-64 |Giines Ali HICDURMAZ 1919-1922 isgal Dénemi ve TBMM Hikiimeti Posta Tarihi 90 Altin
425-429 [Siireyya ERISKIN Tematik Uyusumu Posta Tarihi (] Bronz Gimis
405-409 |Omer TEKSOZ Kibris Tirk Askeri Posta Tarihi Posta Tarihi 83 Vermey
415-419 |Burak BAKTAGOR Eskisehir Posta Tarihi Posta Tarihi 87 Biyik Vermey
Merhum Erdogan Sen adina
420-424 |ismail Hakki SEN Ad 1 Damgalan Posta Tarihi B7 Bilyiik Vermey |oglu'na Taurus Aviv Ozel Odili
410-414 |Omer CIFTCI Amasya Posta Tarihi Posta Tarihi 88 | Biyiik Vermey
430-434 |Anil GURSOY Tiirkiye Cumhuriyeti Posta Tarihi 1920-1947 Posta Tarihi 88 Biyiik Vermey
443-447 |Binyamin ALTINOK The Registered Mails of Cyprus Posta Tarihi 91 Altin
448-455 |Muzaffer KELES Konya Vilayeti Posta Tarihi Posta Tarihi 92 Altin
435-442 |UIvi KESER Kibris Tirk Posta Tarihi Posta Tarihi a5 Biyik Altin
Tematik Filateli
132-139 [Erkan GULEY Futbol Tarihi . 93 Altin
140-147 |Levent ARAL Yalnizligin Isiklan Deniz Fenerleri Tematik 92 Altin
148-155 |Hayri Alper NISANAL Gegmisten Gindmize Gemiler Tematik a0 Altin
156-163 |Saadettin KAYSERILIOGLU  |Elektrik ve Elektronigin Geligimi Tematik 90 Altin anya Filateli Federasyonu Ozel &
164-171 |Hayri Alper NISANAL Havaciligin Tarihsel Gelisimi Tematik a2 Al
172-176 |Murat ibrahim CELEBI The Rise and Fall of Ottoman Empire Tematik a) Altin GOz Nurunu Koruma vakh Ozel Odald
177-181 [Turgay TUNA Izcilik Tematik 90 Altin Mehmet Riizgar Ozel Odald
182-186 |Huseyin Emre ANARAT Pulda pul - Erken D8nem ve ilkler Tematik 85 Biyiik Vermey
187-191 |Mehmet Ceyhun ALTIN Bisiklet Tematik 85 | Biyik Vermey
192-196 |Sema ARAL Dinyaya Agilan Kapi Havalimanlari Tematik 85 Biyiik Vermey
197-201 |Levent ARAL Doganin Bagyapit Kaplanlar Tematik 78 Biyik Gimis
202-206 |Omer ZAiM Kimyada Nobel Odalleri Tematik o0 Altin Ankara F
207-211 |ARmet sergi Fi.r_igin Tarihsel geligimi ve dncilik eden meghur Tematik o
Bilim Adamlan 75 Buyuk Gumils
212-216 |Niyazi Glnes ATAY Tiirk Dis Politikasi'nin 100 Yili Tematik 65 Bronz Gimis
217-221 |Can DENGEY Avrupa Birlesik Devietlerine Dogru Tematik a0 Altin
222-226 |Albert ERIKMAN Riyam Tematik 77 Biyuk Gumis
227-231 E;;"I ;:::g i Raylarda Yolculuk Tematik " —
232-236 |Aydin OZKAYMAZ Sinema Diinyasi Tematik 20 Vermey
237-241 [Sedat COMUNOGLU Daha Gizel Bir Dnya icin Oncllik Eden Kadinlar Tematik
70 Glmis
242-246 |Ersen AKDEMIR Cocugun Dunyasinda Filateli Tematik 65 Bronz Gomis
247-251 |Ahmet Nezih KOK Pullarda Saglik Tematik 65 Bronz Gimis
257-261 |Kerim FERAHKAYA Uzay Caligmalan Tematik 65 Bronz GOmis
262-266 |Oner PALANKOK Tarih Turizm Tematik 63 Bronz
282-286 |Erkan GULEY A Philatelic lourney to Athletics Tematik 52 Blylk Vermey
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Agik Sinif

311  |Askin UGVET Egitim Hareketi izcilik Acik Sinif 88 | Buyik vermey
316-320 |Koray ERDIVANLI Canakkale Acik Sinif 80 Vermey
321-325 [Hoseyin ONTAS :i::::‘zrama ve Tarih Egitimi Araci olarak Filatelik Atk sinif o :[:::E::Eimgun e
326-330 |Huseyin ONTAS :.?I:i;::r:;:;:ﬁ:e Cografya Egitimi Arac olarak Actk Simif e —
331-335 |Serdar KOG Bursa Isiklar Askeri Lisesi Acik Simf 92 Altin Antalya Filateli Dernegi Ozel Odiili
336-340 |Engin CAKMAK Preveze'den Canakkale'ye Deniz Savaslan Acik Simif 82 Vermey
341-350 |Umit AZAK Himaye-i Etfal Cemiyeti Agik Simif 95 Blyik Altin
351-355 |Emin Can GURKAN San kanaryalar Agik Sinif 78 Bilyik Giimis
356-360 |Serif ANTEPLI lletisim; Zamanda Yolculuk ve Araglar Acik Simif 85 Biyik Vermey

Antiye
119-123 |Ahrnel Hamdi SEN T.C. Antiyeleri |Amive 87 | Biiyik Vermey | |
Fiskal
277-281 |Hasan TONYALI {Kibns Turk Damga Pullari 1960/2023 |F\skal 90 | Altin |Y-.J|'<':"|’.[n|‘ Filateli federasyonu Ozel 0. I
Kartpostal ve Efemera |
287-289 |Hiseyin IRMAK Kagithane kartpostallan Kartpostal 92 Altin
290-294 |Dogan HAYAT Sanl Yuva Kuleli kartpostal 92 Altin Kadikoy Filatelistler Dernefi Ozel O
295-299 |Mustafa KANTAR Milli Piyangoda Atatiirk Efemera 65 Bronz
300-304 |cengiz ULKERDOGAN Kurtulustan Kurulusa Turkiye Cumhuriyeti Efemera 87 Vermey
305-306 |Murat HAZINEDAROGLU Annemin ¢gantasindan gikanlar Efemera 83 Vermey
307-308 |Mehmet GUNYELI osmanl Danemi igyeri kartlan Efemera 85 Vermey |jiiri tebrigi (malzeme)
309-310 |Dogan GURAL Cumbhuriyet Bayrami Pivango Biletleri Efemera 85 Vermey
Maksimafili
267-271 [Elif ZAIM Kartlarda Kimya Maksimafili 88 | Biyiik Vermey
272-276 |Albert ERIKMAN Rilyam Maksimafili 80 Vermey
Sinirli Konulu Koleksiyon

252-256 [Mehmet RUZGAR Pullarda Saglik Sinirl Konulu 65 Bronz Giimils
361-362 |Giines Al HICDURMAZ ‘::;i:k'ﬁ" Blylik Projesi Karadeniz Vapuru Seyyar | o i, st -

363  |Yavuz ILDIZ Alman imparatorlugu Posta Pullan ve Tarihi Sinirh Konulu 70 Gimilg

364 |Celil GUNGOR Cumhur'dan Bagkanlara Arz Sinirh Konulu 77 Biyik Gumiis

365 liknur GOCTVETER Cumhuriye_t_Ta_rihinde Enerji Sistemlerinin Geligimi Ghaliannl

ve Cevre Bilinci Konulu 60 Bronz
s66:367 |Racer GULEN 'Yeni Postahane resimli Sultan Regat tugrali ve sififlikenulii
ayyildizh pullar 90 Altin

Rl sl I

370  |Timur OZKAN Timur Ozkan Cezaevi Kartpostallar Sinirli Konulu 70 Giimiis

371  |Berrin CERRAHOGLU Ankarali Gezginler Kartpostal Koleksiyonu Sinirh Konulu 60 Bronz
373-374 |Bekir TURAN Kartpostallarda tarihi yarimada Sinirli Konulu 73 Gimisg
376-378 |Ekin BASARAN Atatiirk Pullarinda Erérler Sinirli Konulu 78 Blyik Gimis
379-381 [Elif BASARAN Atatiirk ve Kurtulug Savagi Destani Sinirl Konulu 73 Giimiig

382 |Ali SEZEN Cumbhuriyet Pullaninda Atatiirk Sinirl Konulu 62 Bronz
383-384 |Giines Ali HICDURMAZ Gazete ve Gazete Bantlan ile Matbu Tarife Sinirli Konulu 91 Altin Merhum Erden Giiley Ozel Odiili
385-387 |Onur GOCMEN Railway Post Offices old Cyprus Sinirh Konulu 91 Altin

388 |Ozlem DENGIZ Mize Kumbaram Postcrossing Koleksiyonu Sinirli Konulu 61 Bronz
389-390 |Ulki Feyyaz Taktak Osmanli imparatorlugunda Gezici makaleler Sinirli Konulu 90 Altin

391 |Semih DURAN Tirkiyede izcilik Sinirh Konulu 75 | Biyik Gimis

392  |Burgin YALCINKAYA Dinya Jamboree'leri Sinirli Konulu 75 Blyuk Gumis
393-394 |Emir ARACI Bisiklet Sinirli Konulu 70 Gilmils
395-396 |Nail Fatih ARACI Fuarlarin Tarkiye'nin Gelisimindeki Yeri Sinirli Konulu 75 Blyuk Gumis

397 |Hakan YILMAZ Osmanli'da Yabanci Posta Ofisleri Sinirli Konulu 76 Blyik Gimis

398  |Maurice FRANCO Ata Matem 20. yil (1958) Sinirh Konulu 73 Gumig
399-400 |Arda ARACI Kig Olimpiyatlari ve Kayak Sinirli Konulu 65 Bronz Gumiig

401  |Erden GULEY Balkan Sports Games Sinirli Konulu 90 Altin Erol Akkaya Ozel Odiilis

402 |Levent ACAR Evlad-1 Sihed4 Vergisi Sinirli Konulu 72 Glmis

Literatiir
11 [selim CIHANOGLU Filatelide Folkldr [Literatur 87_| Biyik Vermey
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The ‘Archive Section’ provides usually reprints of long-lost or forgotten
Journal articles, booklets or books, only with sparse annotations, or legal
texts. These are primarily intended for documentary purposes
in the digital age.

This twenty-fifth instalment features three articles documenting important
non-UPU postal conventions between the Ottoman Empire and Persia
affecting the regular mail as well as introducing a parcel service.

The two postal conventions of 1884, 1892, and the 1905 amendment
are transcribed and translated.

THE MIDDLE EAST PHILATELIC BULLETIN




ArchiveaOttomanRaostallreaties MEBRBUEEETINZS

The Postal Convention of 1884
Between the Ottoman Empire and Persia

compiled and translated by Tobias Zywietz

Copyright © 2023

The Postal Convention of 1884 between the Ottoman Empire and Persia is widely unknown
amongst philatelists and I and Bjorn Sohrne are not aware of any mention in philatelic
literature. Not even Tanrikut mentions this treaty.

Through Dr. Mehmet Cetin, Bjorn has gained access to the original hand-written treaty from
the National Archives in Istanbul,’ which I have now transcribed and translated.’

First comes the English translation, then the transcription of the original French text,
the German translation, and in conclusion scans of the original document,
which includes also the text in Ottoman-Turkish.

1. English Translation

Postal Convention between the Ottoman Empire and Persia.

Between His Excellency Mr. Izzet Effendi, Director General of the Post and Telegraph
Department of the Ottoman Empire, and His Excellency Marshal Mohsin Khan, Ambassador
of Persia, Minister of State and Member of the Council of Ministers, duly authorised by their
respective Governments, it has been agreed and determine as follows:

Article 1.
A direct postal service shall be established between Turkey and Persia via the Bayazid—Khoi
route.

Article II.
The exchange of postal bags shall take place at the Ottoman office of Bayazid, the Persian
courier having to go as far as the latter locality.

The mail shall be escorted by zaptiés, both on the outward journey and on the return journey,
to the frontier.
Article III.

The expenses incurred in the maintenance of the courier up to the respective frontiers shall be
borne by each of the contracting states for the part which concerns them.

Article IV.

The despatch of postal bags shall be effected on both sides once a week, except that the
number of despatches may be increased by mutual agreement when the service has become
more extensive.

1 Tirkiye Cumhuriyeti Bagbakanlik Osmanli Arsiv Daire Bagkanligi. A.}DVN.MKL.00025 00041 001
2 I heartily thank Mrs. Claude Buscke for her invaluable help in the translation from the French. She also alerted to
me errors in the French original text, but I have desisted from making any changes to the treaty’s original text.
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Article V.
All the clauses of the Universal Postal Convention and its detailed and orderly regulations
shall be applied to the exchange of international postal correspondence carried by the above-
mentioned Bayazid—Khoi route.

Article VI.
The Administrations of the two contracting governments may use this postal service for the
exchange of groups containing specie between the localities of the two countries.

The two Administrations shall communicate to each other the list of offices admitted to this
exchange.

Article VII
The complete charge to be levied for the shipment of specie in groups is fixed in Turkey at 3
three gold Piastres, and in Persia at 3 three Abbassis 12 twelve Chahes for each weight of 10
ten grammes or fraction of 10 ten grammes.

Article VIII.

Every consignments of specie shall not exceed the weight of 1000 one-thousand grammes.

Article IX.
The groups of specie will be made up by care of the despatch office; they will be duly sealed
with lead, and will have to bear the official seal of this last office as well as that of the sender.
The assessment of the charge shall be made according to the weight of the made up groups.

Article X

The offices of Bayazid and Khoi shall regularly communicate to each other and for each
departure a special letter bill be drawn up in Turkish and Persian, indicating the number of
specie in groups, the weight of each group, the name of the sender, of the consignee and the
place of origin and destination.

This letter bill shall be accompanied by receipts of delivery which the despatch offices shall
be required to attach to each group, and which shall be returned to them with the signature of
the consignee.

Article XI.
The proceeds from the despatch of correspondence, groups and other postal articles shall
accrue in full to each of the despatching administrations.

Article XII.

Except in cases of force majeure duly ascertained when a group of specie has been lost, the
sender shall be entitled to a compensation equal to the amount deposited at the despatch
office.

By force majeure is meant:

1. fire in the post office,

2. loss resulting from a state of war or insurrection in the interior or from any other
movement whose repression requires more force than the local authority would have at
its disposal,

3. loss resulting from accidents due to elemental force which it would have been impossible
to prevent.

Article XIII.
Claims relating to the fate of groups must be made within a period of nine months from the
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date of their deposit in the post office; after this period they shall not be taken into
consideration.

The indemnity provided for in Article XII shall be paid to the sender or, at his request, to the
addressee by means of a voucher payable within six months.

Article XIV.

A subsequent agreement shall be established between the Administrations of the two
contracting countries with regard to the exchange of declared and undeclared securities.

Article XV.

The postal service which is at present carried out between Khanaqin and Kirmanchah shall be
maintained.

Article XVI.

The present Convention shall be put into force three months after its ratification by the
respective Governments, it shall be applicable for a period of five years, and termination,
renewal or revision shall be notified six months in advance.

Additional Article.

The transit charges accruing to the Ottoman postal administration, in accordance with Article
4 of the Universal Postal Convention, shall be settled, after the preparation of accounts
provided for in the rules of procedure, through the intermediary of the Ottoman Ambassador
in Teheran.

Drawn up at Constantinople, 22" April / 4" May 1884 and 8" Redjeb 1301.°
[Signature: Mr. [?] Mohsin]’

AN TSZRA NN

2. Original French Text

Convention postale entre I’Empire Ottoman et la Perse.

Entre son Excellence M. Izzet Effendi, Directeur Général du Département des Postes et
Télégraphes de I’Empire Ottoman, et Son Excellence le Maréchal Mohsin Khan,
Ambassadeur de Perse, Ministre d’Etat et membre du Conseil des Ministres, diiment autorisés
par leurs Gouvernements respectifs, il a été convenu et arrété ce qui suit:

Article 1.

Un service postal direct sera établi entre la Turquie et la Perse par la voie de Bayazid—Khoi.

Article II.

L’échange des valises postales aura lieu au bureau ottoman de Bayazid, le courrier persan
devant se rendre jusqu’a cette derniere localité.

Le courrier sera escorté par des zaptiés, tant a I’aller qu’au retour, jusqu’a la frontiére.

3 Date according to Sene-i Hicriye.
4 Mohsin Khan Moin al Mulk, Persian Ambassador.
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Article I11.

Les frais occasionnés par l’entretien du courrier jusqu’aux frontieres respectives seront
supportés par chacun des Etats contractants pour la partie qui les concerne.

Article IV.

L’expédition des valises postales sera effectuée de part et d’autre une fois par semaine, sauf a
augmenter d’un commun accord, le nombre des expéditions lorsque le service aura acquis un
plus grand développement.

Article V.
Toutes les clauses de la Convention Postale Universelle et de son réglement de détail et
d’ordre seront appliquées a [’échange des correspondances postales internationales
acheminées par la susdite voie de Bayazid — Khoi.

Article VI
Les Administrations des deux Gouvernements contractants pourront utiliser ce service postal
pour I’échange des groups contenant de I’or monay¢ entre les localités des deux pays.
Les deux Administrations se communiqueront la liste des bureaux admis a cet échange.

Article VII.

La taxe intégrale a percevoir pour I’expédition des groups est fixée en Turquie a 3 trois
piastres or, et en Perse a 3 trois abbassis 12 douze chahes pour chaque poids de 10 dix
grammes ou fraction de 10 dix grammes.

Article VIII.
Tout envoi de numéraire ne pourra pas dépasser, le poids de 1000 mille grammes.

Article IX.
Les groups seront confectionnés par les soins du bureau d’origine; ils seront diment fermé au
plomb, et devront porter le cachet officiel de ce dernier bureau ainsi que celui de I’expéditeur.

L’évaluation de taxe aura lieu d’apres le poids des groups confectionnés.

Article X.

Les bureaux de Bayazid et de Khoi se communiqueront réguli¢rement et pour chaque départ
une feuille d’avis spéciale rédigée en turc et en persan; indiquant le nombre des , le poids de
chaque group, le nom de I’expéditeur, du destinataire ainsi que le lieu d’origine et de
destination.

Cette feuille d’avis sera accompagnée des quittances de réception que les bureaux d’origine
seront tenus a joindre a chaque group, et qui leur seront retournées munies de la signature du
destinataire.

Article XI.

Les recettes provenant de 1’envoi des correspondances, groups et autres objets de poste seront
acquises en totalité a chacune des Administrations expéditrices.

Article XII.

Sauf les cas de force majeure diiment constatés lorsqu’un group aura été perdu, 1’expéditeur
aura droit a une indemnité égale a la somme qu’il aura déposée au bureau d’origine.

Par cas de force majeure on entend:

1° TP’incendie de I’office postal,

ArchiveaOttomanBostal Treaties

2° la perte résultant de 1’état de guerre ou d’insurrection a I’Intérieur ou de tout autre
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mouvement dont la repression exige plus de force que I’autorité locale n’en disposerait,

3° la perte résultant d’accidents dus a I’action des éléments et qu’il serait impossible de
conjurer.

Article XIII.

Les réclamations relatives au sort des groups devront étre formulées dans un délai de 9 mois,
a partir de leur date de dépot a la poste; passé ce délai elles ne seront prises en aucune
considération.

L’indemnité prévue a DI’Article XII sera réglée a I’expéditeur ou, sur sa demande, au
destinataire moyennant un bon payable dans six mois.

Article XIV.

Une entente ultérieure sera établie entre les Administrations des deux pays contractants pour
ce qui concerne I’échange des valeurs déclarées et non déclarées.

Article XV.
Le service postal qui s’effectue actuellement entre Hanékine et Kirmanchah sera maintenu.

Article XVI.
La présente convention sera mise a exécution trois mois aprés sa ratification par les
Gouvernements respectifs, elle sera applicable pour un delai de cinq années, et la
dénonciation, le renouvellement ou la révision devra étre notifié six mois d’avance.
Article additionnel.

Les frais de transit revenant a 1’administration postale Ottomane, conformement a 1’article 4
de la Convention Postale Universelle, seront réglés, apres le dressement des comptes prévu
par le Reglement de d’¢étail, par I’entremise de I’ Ambassadeur Ottoman a Téhéran.

Fait a Constantinople, le 22 Avril / 4 Mai 1884 et 8 Redjeb 1301.°
[signature : M. [?] Mohsin]°

NPT ESZRAINN A SR

3. German Translation

Postkonvention zwischen dem Osmanischen Reich und Persien.

Zwischen Seiner Exzellenz Herrn Izzet Effendi, Generaldirektor der Post- und
Telegraphenamtes des Osmanischen Reiches, und Seiner Exzellenz Marschall Mohsin Khan,
Botschafter von Persien, Staatsminister und Mitglied des Ministerrates, die von ihren
jeweiligen Regierungen ordnungsgemil3 ermichtigt wurden, wurde das Folgende vereinbart
und beschlossen:

Artikel 1.

Zwischen der Tiirkei und Persien wird ein direkter Postdienst {iber die Route Bayazid—Khoi
eingerichtet.

5

Date according to Sene-i Hicriye.

6 Mohsin Khan Moin al Mulk, Persian Ambassador.
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Artikel II.
Der Austausch von Postsidcken findet im osmanischen Amt in Bayazid statt, wobei der
persische Kurier sich bis zum letztgenannten Ort begeben muss.

Die Post wird sowohl auf dem Hin- als auch auf dem Riickweg bis zur Grenze von Zaptiés
begleitet.

Artikel II1.
Die Kosten, die durch die Unterhaltung des Kuriers bis zu den jeweiligen Grenzen entstehen,
werden von jedem der Vertragsstaaten fiir den Teil, der ihn betriftt, getragen.

Artikel IV.
Der Austausch von Postsidcken wird auf beiden Seiten einmal wdchentlich durchgefiihrt, es sei
denn, die Zahl der Auswechslungen wird im gegenseitigen Einvernehmen erhoht, wenn der
Dienst eine weitere Entwicklung erlangt hat.

Artikel V.

Alle Klauseln des Weltpostvertrags und seiner Detail- und Ordnungsvorschriften werden auf
den Austausch der internationalen Postkorrespondenz angewandt, die liber die oben genannte
Route Bayazid—Khoi befordert wird.

Artikel VL.

Die Verwaltungen der beiden vertragschlieBenden Regierungen konnen diesen Postdienst fiir
den Austausch von Bargeldsendungen (Groups), die Goldmiinzen enthalten, zwischen den
Orten der beiden Lénder nutzen.

Die beiden Verwaltungen werden einander die Liste der zu diesem Austausch zugelassenen
Postamter mitteilen.
Artikel VII
Die fiir den Versand der Bargeldsendungen zu erhebende Gesamtgebiihr wird in der Tiirkei
auf 3 drei Goldpiaster und in Persien auf 3 drei Abbassis 12 zwdlf Chahis fiir ein Gewicht von
10 zehn Gramm oder einem Bruchteil davon festgesetzt.
Artikel VIII.

Jede Bargeldsendung darf das Gewicht von 1000 Tausend Gramm nicht iiberschreiten.

Artikel IX

Die Bargeldsendungen (Groups) werden vom Einlieferungsamt hergestellt; sie werden
ordnungsgemill mit einer Plombe verschlossen und miissen das offiziellen Siegel des
Einlieferungsamts sowie das Siegel des Absenders tragen.

Die Feststellung der Gebiihr erfolgt nach dem Gewicht der verpackten Bargeldsendungen.

Artikel X

Die Postimter von Bayazid und Khoi {ibermitteln einander regelmifig und fiir jede Abfahrt
ein besondere Uberweisungsliste in tiirkischer und persischer Sprache, auf der die Anzahl der
Bargeldsendungen, das Gewicht jeder Bargeldsendungen, der Name des Absenders, des
Empfingers sowie der Einlieferungs- und der Bestimmungsort angegeben sind.

Dieser Uberweisungsliste werden die Riickscheine beigefiigt, die die Einlieferungséimter jeder
Bargeldsendung beifiigen miissen und die mit der Unterschrift des Empfangers versehen an
sie zuriickgesandt werden.
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Artikel XI.
Die Einnahmen aus dem Versand von Briefen, Bargeldsendungen und anderen Poststiicken
stehen jeder der absendenden Verwaltungen in vollem Umfang zu.

Artikel XII.

AuBer in Féllen hoherer Gewalt, die ordnungsgemail festgestellt wurden, hat der Absender bei
Verlust einer Bargeldsendung Anspruch auf eine Entschédigung in Hohe des Betrags, den er
beim Einlieferungsamt hinterlegt hat.

Unter hoherer Gewalt ist Folgendes zu verstehen:

1. Brand im Postamt,

2. Verlust infolge von Kriegszustand oder Aufstand im Inland oder jeder anderen
Bewegung, deren Niederschlagung mehr Gewalt erfordert, als der ortlichen Behdrde zur
Verfiigung steht,

3. Verlust durch Unfille, die auf Elementargewalt zuriickzufithren sind und die nicht
abgewendet werden konnen.

Artikel XIII.

Beschwerden tiber den Verbleib einer Bargeldsendung miissen innerhalb von neun Monaten
ab dem Datum der Postaufgabe eingereicht werden; nach Ablauf dieser Frist werden sie nicht
mehr beriicksichtigt.

Die in Artikel XII vorgesehene Entschiddigung wird dem Absender oder, auf dessen Antrag,
dem Empfanger gegen einen innerhalb von sechs Monaten zahlbaren Gutschein ausgezahlt.

Artikel XIV.

Zwischen den Verwaltungen der beiden vertragschlieBenden Lénder wird spdter eine
Vereinbarung iiber den Austausch von Sendungen mit und ohne Wertangabe getroffen.

Artikel XV.

Der Postdienst, der gegenwértig zwischen Hanaqin und Kirmanschah stattfindet, wird
aufrechterhalten.

Artikel XVI.

Das vorliegende Abkommen wird drei Monate nach seiner Ratifizierung durch die jeweiligen
Regierungen in Kraft gesetzt, es gilt fiir einen Zeitraum von fiinf Jahren; die Kiindigung,
Erneuerung oder Revision mufl sechs Monate im Voraus mitgeteilt werden.

Zusatzartikel.

Die Transitgebiithren, die der osmanischen Postverwaltung gemiBl Artikel 4 des
Weltpostvertrags zustehen, werden nach der in der Geschiftsordnung vorgesehenen
Rechnungslegung durch Vermittlung des osmanischen Botschafters in Teheran beglichen.

Ausgefertigt zu Konstantinopel, am 22. April / 4. Mai 1884 und 8. Receb 1301.”
[Unterschrift: Herr [?] Mohsin]®

4. Original Document (French/Ottoman-Turkish)

The scans follow on the next four pages.

7 Datum nach Sene-i Hicriye.
8 Mohsin Khan Moin al Mulk, Persischer Botschafter.
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JULY 1884.

Postal Convention between Turkey and Persia. A PE 107108

No. 107.
No. 4, dated Teheran, 21st May 1884,
From—Roxarp F. Tuoxsox, Esq., Her Majesty’s Minister at Teheran,
To—Eant Granvitie, K.G., Secretary of State for Foreign Affairs.

T have the honor to enclose herewith a French copy of tho Postal Con-
vention recently concluded between the
Ottoman and Persian Governments for
the establishment of a direct postal service between the two countries by
the Bayazid-Khoi route, which has been communicated to me by the Turkish
Ambassador at this Court.

March dth.

No. 108.

Conreation Postale conclne entre la Turquic et la Perse.

Articie [

Un service postale direct sera ctabli entre la Turquic et la Perse par la
voie de Bayazid-Khoi.

ArticLE IT.

L'échange de valises postales aura lieu au bureau Ottoman A Rayazid,
le courrier Persan devant le rendre jusqu's cette dernidre localité. Le
courrier sera escorté par des Zaptiés tant & l'aller qu'au retours jusqu'd la
frontidre.

Articte II1.

Les frais oceasionnés pour l'entretien du courrier jusqu'aux frontidres
respectives seront supportés par chacun des états contractant pour la partio
qui les concerne.

Anrticie 1V,

L'expédition des Valises postales sera effectué¢ de part et d’autre une
fois par semaine sauf & augmenter d'un commun accord le nombre des
expéditions lors d’un plus grand developpement.

_ AwrricLe V.

Toutes les clauses de la convention postale universelle et de bon réglément
de detail et d'ordre seront appliquées a I'échange de correspondances postales
internationales acheminées par la susdite voie de Bayazid- Khoi.

Anricre VI

Les administrations des deux Gouvernements contractants pourront utiliser
co service postale pour V'échange de groups contenant de l'or monmuayé
entre les localités des deux pays.  Les deux administrations se niqueront
la liste des Bureaux admis i cet échange.

Articte VIL

La taxe intégrale & percevoir pour I'expédition des groups est fixée en
Turquie & 4 Piastres or et en Perse & 3 abbassis (12 chahis) pour chaque
poids de 10 gr ou [raction de 10 g

Axricue VIIL

Les groups seront confectionnés par les soins dn burean d'origine, ils
seront diument fermés au plomb et devront porter le cachet ofliciel de ce dernier
burcau ainsi que celui de lexpéditeur.  L'évaluation des taxes aura licu
d'aprés des groups confectionnés,

WMERPBUBEBETIN AarchivexOttomaniPastablreaties
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Articre IX.

Les bureaux de Bayazid et Khoi so communiqueront regulirement et
pour chaque depart une feuille d’avis spéciale redigée en Turc et en Persan,
indiquant le nombro de groups, le poid de chaque group, le nom de 1’éxpedi-
teur, dn destinatairc, ainsi que les lieux d'origine et de destination. Cette
feuille d’avis sera accompagnée des quittances de reception que les bureaux
d’origine seront tenus & joindra & chaque group et qui leur seront retournées
munies de la signature du destinataire.

ArticLe XI.

Les recettes provenant de 'envoi des correspondances, groups et autre
objets de poste scront acquises en totalité par chacune des administrations
expéditrices.

Articte XIIL

Sauf les cas de forco majeure dment constatés, lorsq’'un group aura
é1¢ perdu I'expéditeur aura droit & une indemnité égale & la somme qu'il aura
deposée au burenu d'origine. Par cas de force majeure on entend, 1° I'i i
de l'office postal, 2” la perte resultant de I'état de guerre ou d’insurrection a
Uintérieur ou de tout autre mouvement dont la repression exige Plus de forco
que Pautorité locale n’en disposerait, 3° la perte resultant d’accidents dis
it Paction des éléments et qu'il serait impossible de conjurer.

Articue XIIIL.

Les reclamations relatives au sort des groups devront étre formulées dans
un delai de 9 mois & partir de leur date de depOt i la poste ; ce delai passé
elles ne seront prises en aucune consideration. L'indemnité prevue A
I'article XIL sera regiée & lexpéditeur ou sur sa demande au destinatour
moyeunant un bon payable dans 6 mois,

AvnricLe XIV.

Uune entente ultéricure sera ¢tablio entre les administrations des deux pays
contractauts pour ce qui coucerne 1'échange des valeurs declarées et non
declarées. . .

AwnrrcLe XV,

Le service postal qui s'effectue actuellement entre Khanekin et Kerman-
chali sera maintenu.

Alﬁ'x(!!.n XVL

La présente convention sera mise & P'vxéeution trois mois aprés sa rati-
fication par les Gouvernements respeetifs ; elle sera applicable pour un délai de
eing anndes et la denonciation, le renouvellement, ou la revision devra étro
notifie 6 mois d'avance.

Article additionnel—

Les frais de transit revenant & l'admiaistration Postale Ottomane, con-
formément & larticle 4 de la convention universelle seront réglés aprs le
dressement des comptes prévues par lo réglément de detail par l'entrewmise
do 'ambassadeur Ottoman & Tebéran.

Signed i Constantinople Dimanche le 22 Avril (4 Mai) 1884 LLE.RBE

- M. lzzet Bifendi, Dirccteur-Général de I’ Administration de Telegraphes et Poste

de I'Bmpire Ottoman et Mohsin Khan Moiu el Mulk, Ambassadeur de. 8. M.
le Schab prés 8. M. L le Sultan. .

-T. L. A, -27-8:84
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The Postal Convention of 1892
Between the Ottoman Empire and Persia

compiled and translated by Tobias Zywietz

Copyright © 2023

The Postal Convention of 1892 between the Ottoman Empire and Persia not widely known
amongst philatelists, however Asaf Tanrikut has published the transcription in his work.’
Through Dr. Mehmet Cetin, Bjorn has gained access to the original hand-written treaty
from the National Archives in Istanbul’

The text translated’® and transcribed here follows the printed version published in 1892 by
Tipographie & Lithographie Osmanié in Constantinople that I found online.” First comes the
English translation, then the transcription of the original French text, the German translation,
the transcribed Ottoman-Turkish text (from Tanrikut) and in conclusion scans of the original
document, which includes also the text in Ottoman-Turkish and the three forms.’

1. English Translation

Postal Convention between Turkey and Persia.

The Ottoman Postal and Telegraph Administration and the Persian Postal Administration
being invited to agree upon a new postal convention, the undersigned, duly authorized by
their respective Governments, have concluded the following convention:

Article 1.

Between the Ottoman Postal and Telegraph Administration and the Persian Postal
Administration there shall be established a regular and periodic direct exchange of postal
correspondence and other consignments originating in the two countries represented by these
two administrations or originating in those countries which use or are willing to use the
intermediary of the two contracting countries for the forwarding of their consignments.

Article 2.
This exchange shall be effected through the Bayazid—Khoi and Khanaqin—Kermanshah routes.

The two administrations may, at any time, when they recognise the advisability to do so,
increase the means of exchange and modify the formalities of service.

1 Tanrikut, Asaf: Tiirkiye posta ve telgraf ve telefon tarihi ve teskildti ve mevzuati. Vol. 1, pp. 424-433.

2 Tirkiye Cumhuriyeti Bagbakanlik Osmanli Arsiv Daire Bagkanligi. $D.02585.00013.001/002/003/004.

3 Theartily thank Mrs. Claude Buscke for her invaluable help in the translation from the French. She also alerted to
me errors in the French original text, but I have desisted from making any changes to the treaty’s original text.

4 Convention postale entre la Turquie et la Perse. Online: https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=hvd.hx3874&seq=7.

5 These are missing from the printed version.

HEMIBDBEEEAS T RHIEATERICBUEEETIN 125


https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=hvd.hx3874&seq=7

MERP BULLETINZ25 ArchivexOttomanRaostallreaties

Article 3.

The exchange of postal bags and other objects shall take place at the Ottoman office of
Bayazid and at that of Khanaqin, the Persian mails having to go to these localities.

The couriers will be escorted by zaptiés to and from the border.

In the event of the establishment of other routes, the two administrations shall fix the points of
exchange by prior agreement.

Article 4.

The movement of mails on the routes of exchange provided for in Article 2 shall be regulated
by common agreement between the two administrations; the exchanges shall take place at
least once a week.

Article 5.
The postal correspondence and other objects referred to in Art. 1 above are:

1. The postal articles provided for by the Universal Postal Convention, that is to say, letters,
postcards, printed matter, business papers, samples of goods, etc.

Envelopes containing securities;

Consignments of specie in groups;

Valuable objects, such as jewellery and other precious objects;

Freight items with or without declaration of value.

Article 6.

For the postal and other objects mentioned in Art. 5 above under Ne 1 are adopted the
stipulations of the relevant international conventions and arrangements, as well as the detailed
regulations and additional acts relating thereto.

Article 7.

Envelopes containing securities, groups of specie, valuables and freight items (Art. 5 Nes 2, 3,
4, and 5) are subject to the domestic postage in force in the postal service of each country.
They shall be franked only up to the respective frontiers. This franking is compulsory. The
postage for the country of destination will be collected from the addressee.

Article 8.

The sender of an envelope containing securities, groups of specie, a valuable object, or a
freight item may request, either at the time of deposit or within a period of one year, and
subject to the prior payment of a fee of 40 paras or 7 shahis, that he be given notice of the
delivery to the addressee.

NIl

This fee shall be forfeited to the Administration which collected it.

Article 9

Envelopes containing securities, specie in groups, valuables and freight items which are not
deliverable and are returned to the office of origin shall be charged a new tax by that office,
which shall be retained in full.

However, if the reconsignment takes place as a result of misdirection due to an error
attributable to the postal service, the said articles shall not be subject to a new tax.

Article 10.

No postal charges other than those provided for in Articles 7, 8 and 9 may be levied on
envelopes containing securities, specie in groups, valuables and freight items.

126 FHEMIDDEEEASTRHIEATEEICYBUEEETIN
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The right is reserved, however, for the postal administrations of the two countries to charge
packing fees for the packing of groups and valuables at the sending office.

Article 11.

The metric system is, to the exclusion of all others, adopted in postal relations between the
two countries.

Article 12.

It is prohibited to send groups, valuables and freight items containing letters or notes that are
correspondence in nature.

Also excluded from transport are consignments containing objects the admission of which is
forbidden by the laws and regulations of the two countries, those containing inflammable or
explosive materials, corrosive liquids, as well as consignments which are likely to damage
others.

The two administrations reserve the right to refuse consignments containing other liquids,
fragile objects or live animals.

Article 13.

In case of loss, plundering or total damage of an envelope containing securities, a group, an
object of value, or a freight item with a declaration of value, the sender or, failing this, or at
his request, the addressee shall be entitled to compensation equal to the declared value.

However, in case of loss, spoliation or partial damage lower than the declared value, only the
amount of the actual loss shall be reimbursed.

In case of total or partial loss, plundering or damage of an item of mail without declaration of
value, the sender or, failing this, the consignee, at his request shall be entitled to an indemnity
corresponding to the actual amount of the loss or damage, but this indemnity shall not exceed
the amount of twenty gold piastres or one half of a gold toman per kilogramme of the lost or
damaged part.

Article 14.

The administrations shall not be responsible and shall not be liable to pay any compensation
for loss or damage in the following cases:

MEP BUEEETINZS

1. When the loss or damage is the result of war or insurrection in the interior, or of any other

movement whose repression requires more force than the local authority would have at
its disposal;

2. in the event of fire in the post office;

3. loss resulting from accidents due to natural hazard which it would be impossible to
prevent;

4. when the loss or damage arises from the nature of the item or its contents, or is caused by
the carelessness or negligence of the sender himself;

5. when, at the time of delivery of the consignment, the closure and packaging are
externally intact and the weight corresponds to that recorded at the time of deposit;

6. when the consignee or his representative has, without observations or reservations, taken
delivery of the consignment duly delivered;

7. when it concerns the damage of consignments containing liquids, fragile objects or live
animals.

The administrations shall not assume any liability for indirect damage or unrealised profits.
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Article 15.

Claims for compensation shall only be admitted within one year from the date of deposit of
the item at the post office, after which the claimants shall not be entitled to any compensation.

The payment of compensation may not be delayed for more than one year from the date of the
claim.

The obligation to pay the compensation shall be incumbent on the administration to which the
despatch office belongs. Any recourse against the Administration in whose territory or service
the loss, plundering or damage occurred shall be reserved to that Administration.

Article 16.

Until the contrary is proven, the administration which, having received the object without
making observations in accordance with the Regulations provided for in Article 19, is not able
to establish either its delivery to the consignee or, where appropriate, its subsequent
transmission, shall be considered as solely responsible and therefore liable to pay the
compensation.

Article 17.
Any declaration of value higher or lower than the actual value of the contents of valuables and
freight items with a declaration of value is prohibited.

In case of fraudulent declaration the sender loses all right to compensation without prejudice
to legal proceedings which may be provided for by the legislation of the country of origin.
Article 18.

All envelopes containing securities, specie in groups, valuables and freight items of which the
addressee cannot be found or has not taken delivery, after prior notice, within a period of six
months, shall be considered as rejects and returned to the office of origin.

Article 19.

The points of exchange, the order and method of transmission of envelopes with securities,
specie in groups, valuables and freight items, their weight and dimensions, their maximum
declared value, as well as all the service details, shall be determined by implementing
regulations drawn up by mutual agreement between the postal administrations of the
Contracting States.

Article 20.

It is agreed that the French language shall be used in all correspondences between the Postal
administrations of the two contracting countries.

Article 21.

The domestic legislation of the two countries shall remain applicable in all matters not
provided for in the provisions of this Convention.

Article 22.

The present Convention shall come into force from the day agreed upon by the respective
postal administrations and shall remain binding until one of the contracting parties has given
one year’s notice of termination.
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Drawn up in duplicate.
Constantinople, 27th August / 8th September 1890.

subject to approval subject to approval
Director General of Ottoman Post and Telegraph. Chargé d’Affaires of Persia.
Signed: AALY. Signed: DJEVAD.

subject to approval
Council of the Sublime Porte.
GABRIEL NORADOUNGYAN.

Implementation Regulations to the Postal Convention
concluded between Turkey and Persia at Constantinople
on 27 August / 8 September 1890.

The undersigned administrations, having regard to Art. 19 of the Postal Convention concluded
between Turkey and Persia on 27" August / 8" September 1890, have agreed on the following
measures to ensure the implementation of said Convention.

Article 1.

Couriers. — The operation of couriers between the two countries shall be regulated as
follows:

The Persian courier coming from Khoy shall arrive at Bayazid the day before the regular
departure of the Courier from Bayazid for Trebizond—Constantinople, and shall leave Bayazid
only the day after the regular arrival of the courier from Constantinople—Trebizond at
Bayazid.

In the event of delays in the arrival of the latter mails at Bayazid, the departure of the Persian
mails from Bayazid may be delayed for not more than 24 hours beyond the regular departure.

The Persian courier coming from Kermanshah must arrive in Khanaqin the day before the
departure of the Khanaqin courier for Baghdad and it can only leave Khanaqin the day after
the arrival in Khanaqin of the Baghdad courier.

The Ottoman Administration undertakes to regulate the course of the courier between
Baghdad and Khanagqin, as far as possible, in such a way as to coincide with the Baghdad—
Damascus and Baghdad—Diyarbakir—Samsun mails.

Article 2.

The exchange of letter post. — The exchange of the postal articles between the two
countries provided for by the Universal Postal Convention, that is to say, letters, postcards,
printed matter, business papers, samples of goods, either simple or registered, shall take place
at Bayazid and Khanaqin in closed bags.

Closed bags containing these articles will be sent through these routes at least once a week:

between Constantinople (Galata) and Khoy.
” ”? (Stamboul) and ”
” ” (Galata) and Tebriz.
” ” (Stamboul) and ”
” ”? (Galata) and Tehran
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” ”? (Stamboul) and ”
”? Trebizond and Tebriz.

”? Bayazid and Khoy.

”? ” and Tebriz.

” Baghdad and Kermanshah.

”? ”? and Tehran.

”? Khanaqin and Kermanshah.

The two administrations may at any time authorise other post offices to participate in the
exchange of closed bags containing letter-post items.

The exchange of closed bags between the Ottoman and Persian offices, by way of Russia or
by sea, through the intermediary of the English ships of the Baghdad—Bombay line, shall be
regulated separately, by simple administrative correspondence.

Unless otherwise agreed between the two administrations, each office sending a closed bag
shall use its own bags and the receiving offices shall be obliged to return with the nearest
courier the empty bags in their closed bags and register these in the letter bill as registered
mail.

All other details of the service concerning the closed bags and the postal items contained
therein shall be regulated in accordance with the provisions of the General Convention of the
Universal Postal Union and its detailed regulations.

Article 3.

Post offices admitted to the various services.— The contracting administrations shall
communicate to each other the list of post offices in their countries which shall be admitted to
the service of letters containing securities, specie in groups and valuables, as well as freight
items.

It is understood that for items whose contents are subject to customs duty, the Administration
of the destination country undertakes only to transport such items to the post office at the
headquarters of a customs office nearest to the place of destination. The consignee, who will
be informed, free of charge, of the arrival of his consignment by an official notice, will have
to collect his consignment from the said office, either personally or through a duly authorised
representative. The postage to be charged shall be calculated according to the internal tariff
and on the basis of the distance between the frontier and the said post office.

It shall naturally be for the customs authority at the office of exchange at the frontier to decide
which consignments shall be admitted for free entry into the destination country and which
shall be subject to customs formalities at the post office mentioned in the preceding
paragraph.

Article 4.

Packaging of envelopes containing securities. — Packages containing securities shall be
wrapped in a waxed cloth or hide, either of one piece or entirely sewn inside, and this package
shall be strongly bound by means of a single piece of string or cord.

The ends of the rope or string shall be passed through a tin capsule and shall be fixed therein
by a wax seal (see attached figure). In addition, a sufficient number of wax seals shall be
applied to the ends of the package and to the seams, if any, in such a way that the contents of
the package cannot be tampered with without external and visible damage to the package or
the seals.
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Figs. 1-3: The ‘tin capsule’ as depicted in the hand-written copy of the treaty,
and on p. 6 (French text) and p. 5 (Ottoman-Turkish text) of the printed treaty.

Article 5.

Packaging of specie in groups and valuables. — Coins and valuables shall be packed in
bags, saddlebags, boxes or crates which shall not contain letters or other handwritten material
having the character of correspondence. The bags or saddlebags shall be in one piece or
entirely sewn together inside and in perfect condition, i.e. not torn or mended.

The mouths of the bags or sacks shall be closed by means of an intact cord or string (without
splice or extension), the ends of which, after being passed through the throat of the bags or
sacks and tied tightly, shall be held on a wooden tablet by one or two wax seals or, better still,
shall be passed through a tin cap and fixed thereon by a fine wax seal.

The packaging of the bags or sacks shall be elongated in the form of an ear for the inscription
of the address and other necessary postal indications.

Figs. 4-6: The ‘bag or sack’ as depicted in the hand-written copy of the treaty,
and on p. 7 (French text) and p. 6 (Ottoman-Turkish text) of the printed treaty.

In the absence of seals, the ends of the rope or string may be inserted near the knot into a lead
seal bearing the imprint of distinctive signs.

Boxes or crates shall be carefully closed or nailed and shall show no evidence of having been
opened and re-closed or broken; they may also be wrapped in cloth, wax cloth or hide, either
in one piece or sewn entirely inside.

For small fragile boxes or crates, wrapping in wax cloth or hide is mandatory.

Packages so made shall be tightly bound with a single piece of string, the ends of which shall
be fixed either to a wooden label or in a tin capsule, by means of fine wax seals (see 2nd
paragraph of this article) or which shall pass through a lead.

Equal wax seals shall, in addition, be applied in sufficient number to the ends and seams of
the package, to the slits of the boxes or crates and to the nailheads of a sufficient number of
the nails which close the crates.

In general, specie in groups and valuables must be so well packed that it is impossible to
tamper with the contents of the consignments without leaving an apparent trace of tampering
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or without the packing and seals being externally and visibly damaged.

Article 6.

Packaging of freight items. — Freight items with declared value must be packed in the same
way as valuables.

Simple freight consignments should be packed in bales, crates or parcels in a way that suits
the duration of the transport and preserves the contents sufficiently.

The packaging must be such that it is impossible to tamper with the contents without leaving
an apparent trace of tampering. Items shall be sealed by one or more seals, wax stamps or
other means with the sender’s special impression or mark.

Freight items shall not contain closed or open letters or handwritten notes having the character
of correspondence. However, it shall be permissible to include in such consignments, as well
as in valuables, invoices, notes or similar papers, listing their contents, the numbers, marks,
prices and signs of the goods contained in the consignment.

Article 7.

Seals. — Initials, inscriptions, coats of arms, company names or names of establishments,
impressed on wax seal or seals affixed to the items listed in Articles 4, 5 and 6 must be
perfectly legible and distinct. Grid impressions and impressions made with coins are expressly
excluded.

Article 8.

Official seals. — Each administration is free to apply to the said items one or more official
seals or leads either by the despatch office or by the office of exchange, in order to protect
these consignments against any violation of the contents.

Article 9.

Packaging of consignments. — The right is reserved to each Administration to require that
the preparation of envelopes containing securities, specie in groups and valuables be done at
the post office by a postal employee or by the sender in the presence of such employee.

Article 10.

Address. — Addresses must be written on the wrapping of the consignments themselves and
must indicate the name of the addressee, his social position, his residence, the distributing
post office, in such a way as to leave no doubt as to the person of the addressee.

Article 11.

Declaration of value. — The declaration of value on envelopes containing securities, on
specie in groups, valuables and on freight items with declared value, must be expressed in the
currency of the country of origin, and must be written on the address of the item in words and
figures, without erasures or overwriting, even if approved.

On receipt of the consignment at the frontier office, that office shall convert the sum declared
into the currency of its country the equivalent thereof, indicating by means of new figures,
placed beside or below the figures representing the amount of the declaration.

For this purpose, a gold Toman (= ten Krans = two hundred Shahis) shall be calculated as
equal to forty-five Piastres (one Piastre = forty Paras) and the Medjidi¢ according to the legal
rate.

Article 12.
Customs declaration. — Each envelope containing securities, each group of specie, each
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object of value, and each freight consignment shall be accompanied by two customs
declarations similar or conforming to the attached Form A and which shall bear, next to the
signature of the sender, in stamped ink, an imprint of his seal used for closing the
consignment.

Fig. 7:

Form “A”
(Customs Declaration)
as attached to the
hand-written
copy of the treaty.

Article 13.

Maximum value and weight. — The maximum value of an envelope containing securities,
specie in a group, an object of value and a freight item with declared value is set at one
thousand gold Tomans or forty-five thousand Piastres.
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The maximum weight of an envelope containing securities or a group of specie or an item of
value is set at 5 kilogrammes and that of a freight item at 12 kilogrammes.

The following dimensions must not be exceeded:

1. For envelopes containing securities, specie in groups and valuables: 40 centimetres in
length, 30 centimetres in width, and 20 centimetres in thickness.

2. For freight items: 70 centimetres in length, 55 centimetres in width, and 40 centimetres
in thickness.

Article 14.

Weighing — Postmark. — Envelopes containing securities, specie in groups and objects of
value, as well as freight items, shall be weighed at the time of despatch at the post office and
their weight shall be marked on the item itself next to the address.

For freight items, the weight will be marked in kilogrammes and grammes, with fractions of
10 grams to be disregarded; for all other consignments mentioned above, the weight is
recorded in kilogrammes and grammes, with only fractions of one gramme to be disregarded.

A legible imprint of the date stamp or the handwritten name of the office of despatch shall be
shown on the packaging of consignments next to the address, as well as on the customs
declarations.

Article 15.

Exchange of consignments other than letter post. — The exchange of envelopes with
securities, specie in groups and valuables, as well as freight items, shall be carried out in the
open at the post offices in Bayazid and Khanaqin, between the Ottoman employee and the
Persian courier.

The Ottoman employee, after having ascertained that the consignments to be handed over to
the Persian courier are completely intact, as to packaging and sealing, and that their weight is
in conformity with that marked by the despatch office, shall translate, if necessary, the
inscriptions on the items from Turkish into French.

If the weight of a consignment is found to be less than or greater than that marked by the
despatch office or if the despatch office has omitted to mark the weight of the consignment
altogether, but the packaging, sealing and all wrapping of the consignment are intact and there
is no suspicion that the consignment has been damaged, the Ottoman employee shall write the
weight found below the weight indicated by the despatch office or in its place, as follows:

“At Bayazid (Khanaqin) ........ kg ... gr.”
and this weight will be the basis for all subsequent checks.

The Ottoman employee shall then enter each consignment to Persia on a letter bill similar to
form B attached hereto, which shall be made out in triplicate.

The Ottoman employee will hand over to the Persian courier each consignment separately, i.e.
one by one, according to the entries which have already been made on the letter bill and on its
duplicates, one of which will remain in the hands of the employee handing over and the other
two in the hands of the receiving employee once all three have been signed by the above two
employees.

It shall be the duty of the Persian courier to examine with meticulous attention the
consignments handed over to him and to ensure in the presence of the Ottoman employee that
the seals, the closures and all the packaging of the consignments are perfectly orderly and
exclude any suspicion of improper opening and that the weight of the consignments conform
to that marked on the consignments themselves and in the letter bills.
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Fig. 8: Form “B” (Letter Bill) as attached to the hand-written copy of the treaty.

If the Persian courier finds differences in weight without the general packaging of the
consignment leaving something to be desired, he will, in agreement with the Ottoman
employee, enter the weight found on the consignment and correct the entries relating to the
weight in the three letter bills.

The observations of the Persian courier on the shortcomings in the orderly packaging of the
consignments shall be entered in the “observations” column of the three letter bills and
acknowledged by the signature of the Ottoman employee. However, if the defects in the
packaging of the consignments are such as to give rise to the suspicion of improper opening,
the Persian employee shall have the right to refuse to accept the said item. For each similar
case, the entry on the letter bills shall be cancelled and an explanatory remark shall be entered
on the said sheets and signed by the two above-mentioned employees.

The customs declarations shall be handed over together with the letter bill to the Persian
courier and the imprint of the sender’s seal on the declaration shall provide the Persian courier
with the means of checking that the seals on the consignment itself are those applied by the
sender.

The same procedure shall be followed, mutatis mutandis, with regard to the exchange of
consignments from Persia to Turkey.

Article 16.

Absence of customs declarations. — If a consignment arrives at the frontier office without
any customs declaration, this post office shall apply to the consignment, before handing it
over to the official from the other country, official seals in sufficient number to protect the
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contents against any damage and shall add to it an official declaration in accordance with the
attached Form C.
Article 17.

Notice of receipt. — Notices of receipt accompanying an envelope containing securities,
specie in a group, a valuable object or a freight item shall be marked on the letter bill in the
column provided for and shall be returned, after being signed by the addressees or by their
proxies, directly to the post office of origin in a registered envelope.

Fig. 9:

Form “C” (Missing
Customs Declaration)
as attached
to the hand-written
copy of the treaty.

Article 18.

Accounting. — A current account shall be kept between the administrations only for
envelopes containing securities, for specie in groups and objects of value and for freight items
which have been refused by the addressees and which, for this reason as for others, have been
returned to the sending post, being charged, in addition to the postage for despatch from the
frontier to the destination, and the return postage.
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The settlement of accounts will take place every six months on the basis of the entries on the

letter bill in the “droits a bonifier” (refundable charges) column.

This same column shall also include the costs incurred for repackaging or for the completion
of customs formalities for each consignment, which shall be charged to the sender or the
consignee, as the case may be.

Drawn up in duplicate.

Constantinople, 27th July / 8th August 1891.

Tehran, 29th November / 11th December 1891.

The Director General of Ottoman Post and Telegraph.  Signed: AALY.
The Minister of Persian Posts Signed: ALL

Fig. 10:

Seal near the Minister of
Persian Posts’ signature
in the hand-written
copy of the treaty.

2. Original French Text

Convention Postale entre la Turquie et la Perse.

L’ Administration des postes et télégraphes Ottomans et I’ Administration des postes persanes
étant invitées a s’entendre au sujet d’une nouvelle convention postale, les soussignés diiment
autorisés par leurs Gouvernements respectifs ont conclu la convention suivante:

Article 1¢
Entre I’ Administration des postes et télégraphes ottomans et 1’ Administration des postes per-
sanes, il sera établi un échange direct périodique et régulier de correspondances postales et
autres objets originaires des deux pays représentés par ces deux administrations ou provenant
des pays qui se servent ou qui seront disposés a se servir de I’intermédiaire des deux pays
contractants pour ’acheminement de leurs envois.

Article 2.
Cet ¢change sera effectué par les voies de Bayazid— Khoi et de Hanékine—Kirmanshah.
Les deux Administrations pourront, en tout temps, lorsqu’elles en reconnaitront 1’opportunitg,
augmenter les moyens d’échange et modifier les formalités de service.

Articles 3.

L’échange des valises postales et des autres objets aura lieu au bureau ottoman de Bayazid et a
celui de Hanékine, les courriers persans devant se rendre jusqu’a ces localités.

Les courriers seront escortés par des zaptiés tant a 1’aller qu’au retour, jusqu’a la fronticre.

En cas d’établissement d’autres voies, les deux Administrations fixeront les points d’échange
par une entente préalable.
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Article 4.
La marche des courriers sur les voies d’échange prévues par 1’Art. 2 sera réglée d’'un commun
accord entre les deux Administrations; les échanges auront lieu au moins une fois par
semaine.

Article S.

Les correspondances postales et autres objets visés a 1’ Art. 1° ci-dessus sont:

1° Les articles de poste prévus par la Convention postale universelle, soit lettres, cartes pos-

tales, imprimés, papiers d’affaires, échantillons de marchandises, etc.
2° Les plis contenant des papiers-valeurs;
3° Les envois de numéraire en groups;
4° Les objets de valeur, tels que bijoux et autres objets précieux;
5° Les envois de messageries avec ou sans déclaration de valeur.

Article 6.
Pour les objets de poste et autres mentionnés a I’Art. 5 ci-dessus sous le Ne 1° sont adoptées
les stipulations des conventions et arrangements internationaux [s’]y relatifs, ainsi que des
réglements de détail et des actes additionnels qui s’y rapportent.

Article 7.
Les plis contenant des papiers-valeurs, les groups, les objets de valeur et les envois de messa-
geries (Art. 5 Nos 2° 3° 4° 5°) sont soumis aux taxes internes en vigueur dans le service de
chaque pays. Ils ne seront affranchis que jusqu’aux fronti¢res respectives. Cet affranchisse-
ment est obligatoire. La taxe afférente au pays destinataire sera per¢ue du destinataire.

Article 8.

L’expéditeur d’un pli contenant des papiers-valeurs, d’un group, d’un objet de valeur, ou d’un
envol de messageries peut demander, soit au moment du dépo6t, soit dans un délai d’un an, et
moyennant I’acquittement préalable d’un droit de quarante paras ou sept shahis qu’il lui soit
donné avis de la remise au destinataire.

Ce droit reste acquis a I’Administration qui I’a pergu.

Article 9

Les plis contenant des papiers-valeur, les groups, les objets de valeur et les envois de messa-
geries tombés en rebut et renvoyés au bureau d’origine sont frappés par ce bureau d’une
nouvelle taxe qui lui reste acquise en entier.

Toutefois si la réexpédition a lieu par suite de fausse direction provenant d’une erreur impu-
table au service, les dits objets ne seront pas frappés d’une nouvelle taxe.
Article 10.

Les plis contenant des papiers-valeur, les groups, les objets de valeur et les envois de messa-
geries ne peuvent étre frappés d’aucun droit postal autre que ceux prévus par les Articles 7, 8
et9.

Est réservé toutefois aux Administrations postales des deux pays, le droit de percevoir des
frais d’emballage pour le confectionnement au bureau expéditeur des groups et des envois
d’objets de valeur.

Article 11.

Le systéme métrique est, a I’exclusion de tout autre, adopté dans les rapports postaux entre les
deux pays.
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Article 12.

Il est interdit d’expédier des groups, des objets de valeur et des objets de messageries conte-
nant des lettres ou des notes ayant le caracteére de correspondance.

Sont également exclus du transport les envois contenant des objets dont I’admission est défen-
due par les lois et réglements des deux pays, ceux contenant des matiéres inflammables ou
explosives, des liquides corrosifs, de méme que les envois qui sont de nature a endommager
les autres.

Les deux Administrations se réservent le droit de refuser des envois contenant d’autres
liquides, des objets fragiles, ou des animaux vivants.

Article 13.

En cas de perte, de spoliation ou d’avarie totale d’un pli contenant des papiers-valeur, d’un
group, d’un objet de valeur, ou d’un objet de messageries avec déclaration de valeur, I’expédi-
teur ou a défaut, ou sur sa demande, le destinataire a droit a une indemnité égale a la valeur
déclarée.

Toutefois en cas de perte, de spoliation ou d’avarie partielle inférieure a la valeur déclarée, il
n’est remboursé que le montant de la perte réelle.

En cas de perte, de spoliation ou d’avarie, totale ou partielle, d’un objet de messageries sans
déclaration de valeur, 1’expéditeur ou a défaut, ou sur sa demande, le destinataire a droit a une
indemnité correspondante au montant réel de la perte ou de 1’avarie, sans toutefois que cette
indemnité puisse dépasser le montant de vingt piastres or ou un demi-toman or par kilo-
gramme de la partie perdue ou avariée.

Article 14.

Les Administrations ne sont pas responsables et ne seront tenues de payer aucune indemnité
pour pertes ou dégats dans les cas suivants:

1° Lorsque la perte ou I’avarie résultera d’événements de guerre ou d’insurrection a I’inté-
rieur, ou de tout autre mouvement dont la repression exige plus de force que 1’autorité
locale n’en disposerait;

2° Dans le cas d’incendie de I’office postal;

3° La perte résultant d’accidents diis a 1’action des éléments et qu’il serait impossible de
conjurer;

4° Lorsque la perte ou I’avarie proviendrait de la nature méme de I’envoi, ou de son
contenu, ou qu’elle serait causée par I’incurie ou la négligence de I’expéditeur méme;

5° Lorsqu’au moment de la livraison des envois la fermeture et I’emballage sont extérieure-
ment intacts et que le poids correspond a celui constaté au moment du dépot;

6° Lorsque le destinataire ou son représentant aura, sans observations, ni réserves, pris
livraison de I’envoi réguliérement délivré ;

7° Lorsqu’il s’agit de I’avarie des envois contenant des liquides, des objets fragiles ou des
animaux vivants.

Les Administrations n’assument aucune responsabilité pour dommages indirects ou bénéfices
non réalisés.

Article 15.

Les réclamations pour indemnité ne sont admises que dans le délai d’un an a partir de la date
du dépot de I’objet a la poste, passé ce délai les réclamants n’ont droit & aucune indemnitg.

Le paiement de 1’indemnité ne peut étre retardé au dela d’un an, a partir du jour de la date de
la réclamation.
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L’obligation de payer I’indemnité incombe a I’Administration dont reléve le bureau expédi-
teur. Est réservé a cette Administration le recours éventuel contre I’Administration sur le
territoire ou dans le service de laquelle la perte, la spoliation ou I’avarie a eu lieu.

Article 16.

Jusqu’a preuve du contraire est considérée comme seule responsable, et par conséquent tenue
de payer I’indemnité, 1’Administration qui, ayant re¢u 1’objet sans faire d’observations
conformément au réglement d’exécution prévu par I’ Article 19, ne peut établir ni la remise au
destinataire, ni s’il y a lieu, sa transmission ultérieure.

Article 17.

Toute déclaration de valeur supérieure on inférieure a la valeur réelle du contenu des objets de
valeur et des articles de messageries avec déclaration de valeur est interdite.

En cas de déclaration frauduleuse 1’expéditeur perd tout droit a une indemnité sans préjudice
des poursuites judiciaires que peut comporter la 1égislation du pays d’origine.
Article 18.
Sont considérés comme rebuts et renvoyés au bureau d’origine tous les plis contenant des
papiers-valeurs, les groups, les objets de valeur et les articles de messageries dont le destina-
taire est introuvable ou n’a pas pris livraison, apres avis préalable, dans un délai de six mois.
Article 19.

Les points d’échange, 1’ordre et le mode de transmission des plis avec papiers-valeur, groups.
objets de valeur et articles de messageries, leur poids et leurs dimensions, leur maximum de
valeur déclarée, ainsi que tous les détails du service, seront déterminés par un réglement
d’exécution €laboré d’un commun accord par les soins des Administrations des postes des
Etats contractants.

Article 20.
Il est convenu que la langue francaise sera employée dans tous les rapports entre les Adminis-
trations postales des deux pays contractants.

Article 21.
La législation intérieure des deux pays demeure applicable en tout ce qui n’est pas prévu par
les stipulations contenues dans la présente convention.

Article 22.

La présente convention entrera en vigueur a partir du jour dont les administrations postales
respectives conviendront et demeurera obligatoire aussi longtemps que I'une des parties
contractantes n’en aura dénoncé la résiliation une année d’avance.

Fait en double expédition.
Constantinople, le 27 Aotit / 8 Septembre 1890.
ad referendum. ad referendum.
Directeur Général des Postes et Télégraphes Ottomans. Chargé d’Affaires de Perse.
Signé: AALY. Signe: DJEVAD.
ad referendum
Conseil de la Sublime Porte.
GABRIEL NORADOUNGYAN.
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Réglement d’Exécution de la Convention Postale conclue entre la Turquie et la Perse
a Constantinople le 27 Aotit / 8 Septembre 1890.

Les Administrations soussignées, vu I’Art. 19 de la Convention postale conclue entre la Tur-
quie et la Perse le 27 Aot/ 8 Septembre 1890, ont arrété d’un commun accord, les mesures
suivantes pour assurer I’exécution de la dite Convention.

Article 1*
Courriers.— La marche des courriers reliant les deux pays sera réglée comme suit:

Le Courrier Persan venant de Khoy doit arriver a Bayazid la veille du départ régulier du cour-
rier de Bayazid pour Trébizonde—Constantinople et il ne partira de Bayazid que le lendemain
de I’arrivée réguliere du courrier de Constantinople—Trébizonde a Bayazid.

En cas de retards dans 1’arrivée de ce dernier courrier a Bayazid, le départ du courrier Persan
de Bayazid ne peut étre retardé que 24 heures au plus au dela du départ régulier.

Le courrier Persan venant de Kirmanshah doit arriver a Hanékine la veille du départ du cour-
rier de Hanékine pour Bagdad et il ne pourra repartir de Hanékine que le lendemain de
I’arrivée a Hanékine du courrier de Bagdad.

L’ Administration Ottomane s’engage a régler la marche du courrier entre Bagdad et Hané-
kine, tant que possible, de maniere a ce qu’il y ait coincidence avec les courriers Bagdad—
Damas et Bagdad—Diarbékir—Samsoun.

Article 2.7

Echange de la poste aux lettres. — L’échange entre les deux pays, des articles de poste pré-
vus par la Convention postale universelle, soit lettres, cartes-postales, imprimés, papiers
d’affaires, échantillons de marchandises, soit simples, soit recommandés, aura lieu a Bayazid
et a Hanékine en valises closes.

Seront expédiées par ces voies des valises closes contenant ces articles, au moins une fois par
semaine:

entre Constantinople (Galata) et Khoy.
» » (Stamboul) et »
» » (Galata) et Tebriz.
» » (Stamboul) et »
» » (Galata) et Téhéran
» » (Stamboul) et »
» Trébizonde et Tebriz.
» Bayazid et Khoy.
» » et Tebriz.
» Bagdad et  Kirmanshah
» » et Téhéran.
» Hanékine et  Kirmanshah.

Les deux Administrations pourront en tout temps autoriser encore d’autres bureaux de poste a
participer a I’échange des valises closes contenant les envois de la poste aux lettres.

L’échange des valises closes entre les bureaux Ottomans et Persans, par voie de Russie ou par
voie de mer, par I’intermédiaire des bateaux Anglais de la ligne Bagdad-Bombay sera réglé
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séparément, par simple correspondance administrative.

A moins d’un arrangement contraire entre les deux Administrations, chaque bureau expéditeur
d’une valise close emploiera ses propres sacs et les bureaux receveurs auront 1’obligation de
retourner les sacs vides dans leurs valises cluses et inscrits dans la feuille d’avis comme envoi
recommandé d’office, avec le courrier le plus proche.

Tous les autres détails du service concernant les valises closes et les articles de poste y conte-
nus se reglent suivant les stipulations de la Convention Générale de 1’Union Postale et de sou
Reglement de détail.

Article 3.

Bureaux de poste admis aux différents services. — Les Administrations contractantes se
communiqueront réciproquement la liste des bureaux de poste de leur pays qui seront admis
au service des plis contenant des papiers-valeur, des envois de numéraire en groups et des
objets de valeur, ainsi que des envois de messagerie.

I1 est bien entendu que pour les envois dont le contenu est soumis au droit douanier, I’Admi-
nistration du pays destinataire ne s’engage qu’a transporter ces envois jusqu’au bureau de
poste au siége d’un bureau douanier et le plus proche du lieu de destination. Le destinataire
qui sera prévenu de I’arrivée de son envoi par un avis officiel et gratuit, aura a retirer son
envoi du dit bureau, soit personnellement, soit par un fondé de pouvoirs diment autorisé. La
taxe a percevoir sera calculée d’apres le tarif interne et sur la base de la distance entre la fron-
tiere et le dit bureau de poste.

Il appartiendra naturellement a 1’autorité douanieére au bureau d’échange a la fronticre, de
désigner lesquels des envois seront admis a la libre entrée au pays destinataire et lesquels
seront a soumettre aux formalités douanicres au bureau de poste mentionné dans 1’alinéa pré-
cédent.

Article 4.

Conditionnement des plis contenant des papiers-valeur. — Les plis contenant des papiers-
valeur doivent étre enveloppés dans une toile cirée ou peau, soit d’une seule piéce, soit entie-
rement cousue en dedans, et ce paquet devra étre fortement lié au moyen d’une corde ou
ficelle d’un seul morceau.

Les bouts de la corde ou ficelle seront passés a travers une capsule en étain et y seront fixés
par un cachet a la cire. (Voir la figure ci-jointe). En outre seront a appliquer sur les bouts de
I’emballage et sur les coutures, s’il y en a, des cachets en nombre suffisant et de maniere qu’il
ne puisse étre porté aucune atteinte au contenu du paquet sans endommager extérieurement et
visiblement I’emballage ou les cachets.

Figs. 1-3: La "capsule en étain" qui fugure dans la copie manuscrite du traité, et a la page 6 (texte francais)
et a la page 5 (texte ottoman-turc) du traité imprimé.

Article 5.

Conditionnement des envois de numéraire en groups et des objets de valeur. — Les monnaies
ainsi que les objets de valeur seront renfermés dans des sacs, sacoches, boites ou caisses qui
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ne doivent pas contenir de lettres, ni d’autres pi¢ces manuscrites ayant le caractére d’une cor-
respondance. Les sacs ou sacoches seront d’une seule piece ou entierement cousus en dedans
et parfaitement conditionnés, ¢’est-a-dire ni déchirés ni raccommodés.

L’issue des sacs ou sacoches sera fermée au moyen d’une corde ou ficelle intacte (sans épis-
sure, ni allonge), dont les bouts aprés avoir été passés a travers la gorge des sacs ou sacoches
et bien noués, seront maintenus sur une étiquette en bois par un ou deux cachets a la cire ou ce
qui est mieux passeront a travers une capsule en étain et y seront fixés par un cachet en cire
fine.

L’emballage des sacs ou sacoches sera allongé en forme d’une oreille destinée pour 1’inscrip-
tion de I’adresse et des autres indications postales nécessaires.

A défaut de cachets les bouts de la corde ou ficelle peuvent étre introduits pres du nceud dans
un plomb portant I’empreinte de signes distinctifs.

Figs. 4-6: Le "sac ou sacoche" qui figure dans la copie manuscrite du traité,
etalap. 7 (texte frangais) et a la p. 6 (texte ottoman-turc) du traité imprimé.

Les boites ou caisses seront soigneusement fermées ou clouées et ne doivent présenter aucune
trace d’issue refermée, ni de fracture; elles peuvent en outre étre enveloppées d’une toile, toile
cirée ou peau, soit d’une seule piece, soit entierement cousue en dedans.

Pour les petites boites ou caisses fragiles, ’emballage dans une toile cirée ou peau est obliga-
toire.

Les paquets ainsi confectionnés seront fortement liés au moyen d’une corde d’un seul mor-
ceau dont les bouts seront fixés soit sur une étiquette en bois, soit dans une capsule en étain,
au moyen de cachets en cire fine (voir 2™ alinéa de cet article) ou qui passeront par un plomb.
Des cachets égaux seront, en outre, appliqués en nombre suffisant sur les bouts et les coutures
de ’emballage, sur les fentes des boites ou caisses et sur les tétes d’un assez grand nombre
des clous qui ferment les caisses.

En général, les groups et les objets de valeur doivent étre tellement empaquetés qu’il soit
impossible de porter atteinte au contenu des envois sans laisser une trace apparente de viola-
tion ou sans que I’emballage et les cachets soient extérieurement et visiblement endommagés.

Article 6.

Conditionnement des envois de messagerie. — Les envois de messagerie avec valeur décla-
rée doivent étre emballés a I’instar des objets de valeur.

Les envois de messagerie simples seront a renfermer en ballots, caisses ou colis, d’une
maniére qui réponde a la durée du transport et qui préserve suffisamment le contenu.

L’emballage doit étre tel qu’il soit impossible de porter atteinte au contenu sans laisser une
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trace apparente de violation. Les envois seront scellés par un ou plusieurs plombs, cachets a la
cire ou par un autre moyen avec empreinte ou marque spéciale de 1’expéditeur.

Les envois de messagerie ne doivent pas contenir de lettres fermées ou ouvertes, ni de notes
manuscrites ayant le caractére d’une correspondance. Toutefois il sera permis d’inclure dans
ces envois, de méme que dans les objets de valeur, des factures, notes ou papiers semblables,
énumérant leur contenu, les numéros, marques, prix et signes des marchandises contenues
dans I’envoi.

Article 7.

Cachets. — Les initiales, légendes, armoiries, raisons sociales ou noms d’établissement,
empreints sur les cachets a la cire ou sur les plombs apposés aux envois énumérés aux Articles
4, 5 et 6 doivent étre parfaitement lisibles et distincts. Les empreintes en grilles et celles faites
avec des pieces de monnaie sont formellement exclues.

Article 8.

Cachets Officiels. — Il est loisible a chaque administration de faire appliquer aux dits envois
un ou plusieurs plombs ou cachets officiels soit par le bureau expéditeur, soit par le bureau
d’échange, dans le but de préserver ces envois contre une violation quelconque du contenu.

Article 9.

Confectionnement des envois. — Est réservé a chaque Administration le droit d’exiger que
le confectionnement des plis contenant des papiers-valeur, des groups et des objets de valeur,
soit fait au bureau de poste par un employ¢ de la poste ou par I’expéditeur en présence de cet
employé.

Article 10.

Adresse. — Les adresses doivent étre inscrites sur remballage des envois mémes et indique-
ront le nom du destinataire, sa position sociale, sa demeure, le bureau de poste distributeur, de
manicre a ne laisser aucun doute sur la personne du destinataire.

Article 11.

Déclaration de la valeur. — La déclaration de la valeur sur les plis contenant des papiers-va-
leur, sur les groups, les objets de valeur et sur les envois de messagerie avec valeur déclarée,
doit étre exprimée dans la monnaie du pays d’origine, et étre inscrite sur 1’adresse de I’envoi
en toutes lettres et en chiffres, sans ratures ni surcharge, mémes approuvés.

A la réception des envois au bureau fronticre, ce bureau opére la conversion de la somme
déclarée en la monnaie de son pays, on indiquant par de nouveaux chiffres, placés a c6té ou
au-dessous des chiffres représentatifs du montant de la déclaration, I’équivalent de celle-cil.]

Pour ce but il sera calculé un Toman or (= dix Krans = deux cents Shahis) égal a quarante cinq
Piastres (la piastre = quarante paras) et d’apres le taux 1égal du Méd;jidié.

Article 12.

Déclaration en douane. — Chaque pli contenant des papiers-valeur, chaque group, chaque
objet de valeur, et chaque envoi de messagerie doit étre accompagné de deux déclarations en
douane analogues ou conformes a la formule A ci-annexée et qui porteront a coté de la signa-
ture de I’expéditeur, en encre a tampon, une empreinte de son cachet employé pour la
fermeture de 1’envoi.
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Fig. 7:

Le formulaire “A”
(Déclaration en Douane)
qui est joint a la copie
manuscrite du traité.

Article 13.

Valeur et Poids maxima. — La valeur maximum d’un pli contenant des papiers-valeur, d’un
group, d’un objet de valeur et d’un envoi de messagerie avec valeur déclarée est fixée a mille
Tomans or, ou quarante-cing mille Piastres.

Le poids maximum d’un pli contenant des papiers-valeur ou d’un group ou d’un objet de
valeur est fixé a 5 kilogrammes et celui d’un envoi de messagerie a 12 kilogrammes.

Les dimensions suivantes ne doivent pas étre dépassées:
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1° Pour les plis contenant des papiers-valeur, les groups et les objets de valeur, en longueur

40 centimetres, en largeur 30 centimetres, en épaisseur 20 centimetres.

2° Pour les objets de messagerie, en longueur 70 centimetres, en largeur 55 centimétres, en

¢épaisseur 40 centimétres.
Article 14.

Pesage — Timbre. — Les plis contenant des papiers-valeur, les groups et les objets de valeur,
ainsi que les envois de messagerie seront pesés au moment du dépot a la poste et leur poids
sera marqué sur I’envoi méme a c6té de 1’adresse.

Pour les envois de messagerie le poids sera marqué en kilogrammes et grammes, les fractions
de 10 grammes étant a négliger, pour tous les autres envois précités, le poids est constaté en
kilogrammes et grammes, et ce ne sont que les fractions d’un gramme qui seront négligées.

Une empreinte lisible du timbre a date ou I’inscription a la main du nom du bureau expéditeur
devra figurer sur I’emballage des envois a coté de I’adresse, ainsi que sur les déclarations en
douane.

Article 15.

Echange des envois autres que la poste aux lettres. — [’échange des plis avec papiers-
valeur, des groups et des objets de valeur, ainsi que des envois de messagerie, sera effectué¢ a
découvert aux bureaux de poste a Bayazid et a Hanékine, entre I’employé Ottoman et le
courrier Persan.

L’employé Ottoman, apreés avoir constaté que les envois a remettre au courrier Persan sont
tout-a-fait intacts, quant a ’emballage et a la fermeture, et que leur poids est conforme a celui
marqué par le bureau expéditeur, traduira le cas échéant, les inscriptions sur les envois du turc
en francais.

En cas que le poids d’un envoi sera trouvé inférieur ou supérieur a celui marqué par le bureau
expéditeur ou que celui-ci a tout-a-fait omis de marquer le poids de I’envoi, mais que
I’emballage, la fermeture et tout le conditionnement de 1’envoi sont intacts et qu’il n’existe
pas de soupgon d’une atteinte portée a I’envoi, I’employé Ottoman inscrira, au-dessous du
poids indiqué par le bureau expéditeur ou a sa place, le poids trouvé, comme suit :

« A Bayazid (Han¢kine) ........kg  ......... gr. »
et ce sera ce poids qui servira de base pour tous les contrdles ultérieurs.

L’employé Ottoman inscrira ensuite chaque envoi a destination de la Perse dans une feuille
d’envoi analogue a la formule B ci-annexée qui sera dressée en triple expédition.

L’employé Ottoman remettra au courrier Persan chaque envoi séparément, c’est-a-dire un a
un, selon les inscriptions qui ont été déja faites sur la feuille d’envoi et sur ses duplicata, dont
I’une restera entre les mains de I’employé qui remet et les deux autres entre les mains de
I’employ¢ qui recoit, apres que tous les trois seront signées par les susdits deux employés.

Le courrier Persan aura le devoir d’examiner avec une attention minutieuse les objets a lui
remis et de s’assurer en présence de I’employé Ottoman que les cachets, la fermeture et tout le
conditionnement des envois sont parfaitement réguliers et excluent tout soupgon d’une
ouverture abusive et que le poids des envois est conforme a celui marqué sur les envois et
dans les feuilles d’envoi.

Si le courrier Persan constate des différences de poids sans que le conditionnement général de
I’envoi laisse a désirer, il inscrira, d’accord avec I’employé ottoman, le poids trouvé sur
I’envoi et rectifiera les inscriptions relatives au poids dans les trois feuilles d’envoi.
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Fig. 8: Le formulaire “B” (Feuille d’Envoi) qui est joint a la copie manuscrite du traité.

Les observations du courrier Persan sur les manques dans le bon conditionnement des envois
seront inscrites dans la colonne «observations» des trois feuilles d’envoi et reconnus par la
signature de I’employé ottoman. Mais si les défauts du conditionnement des envois sont de
nature a admettre le soupgcon d’une ouverture abusive, I’employé Persan aura le droit de
refuser d’accepter le dit envoi. Pour chaque cas analogue, I’inscription des feuilles d’envoi
sera annulée et une observation explicative sera inscrite sur les dites feuilles et signée par les
deux employés précités.

Les déclarations en douane seront conjointement remises avec la feuille d’envoi au courrier
Persan et I’empreinte du cachet de I’expéditeur, sur la déclaration, fournira au courrier Persan
le moyen de contrdler que les cachets de I’envoi méme soient ceux appliqués par I’expéditeur.

Le méme procédé sera suivi, mutatis mutandis, a 1’égard de 1’échange des envois venant de la
Perse et a destination de la Turquie.

Article 16.

Manque des déclarations en douane. — En cas qu’un envoi arriverait au bureau fronticre,
sans aucune déclaration en douane, ce bureau de poste devra appliquer a I’envoi, avant de le
remettre a ’employé de 1’autre pays, des cachets officiels en nombre suffisant pour protéger
le contenu contre toute atteinte et il y ajoutera une déclaration officielle d’aprés la formule C
ci-jointe.

Article 17.

Avis de réception. — Les avis de réception qui accompagneraient un pli contenant des
papiers-valeur, un group, un objet de valeur ou un envoi de messagerie seront marqués dans la
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feuille d’envoi a la colonne prévue et ils seront renvoyés, aprés étre signés par les
destinataires ou par leurs fondés de pouvoirs, directement au bureau de poste d’origine sous
enveloppe recommandée d’office.

Fig. 9:

Le formulaire “C”
(manque d’'un
Délaration en Doaune)
qui est joint a la copie
manuscrite du traité.

Article 18.

Comptabilité. — Un compte-courant sera tenu entre les administrations uniquement pour les
plis contenant des papiers-valeur, pour les groups et les objets de valeur et pour les envois de
messagerie qui auront ¢té refusés par les destinataires et qui pour ce motif comme pour
d’autres, auront été renvoyés a la poste expéditrice, en étant frappés outre de la taxe pour
I’expédition de la frontiére jusqu’a destination, des taxes pour le retour.

Le réglement des comptes aura lieu tous les six mois, sur la base des inscriptions se trouvant
sur la feuille d’envoi dans la colonne de «droits a bonifier».

Dans cette méme colonne entreront également les frais occasionnés pour les réempaquetages
ou pour I’accomplissement des formalités douanic¢res de chaque envoi, et qui tomberont
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suivant le cas a la charge de I’expéditeur ou du destinataire.
Fait en double expédition.
Constantinople, le 27 Juillet / 8 Aout 1891.
Téheran, le 29 Novembre / 11 Décembre 1891.
Le Directeur Général des Postes et Télégraphes Ottomans. Signé: AALY.
Le Ministre des Postes Persanes Signé: ALI

Fig. 10:

Sigle prés de la signature du
Ministre des Postes Perses
dans la copie manuscrite
du traité.

3. German Translation

Postabkommen zwischen der Tiirkei und Persien

Nachdem die Osmanische Post- und Telegraphenverwaltung und die Persische Postver-
waltung aufgefordert waren, sich liber einen neuen Postvertrag zu einigen, haben die von
thren jeweiligen Regierungen ordnungsgemdll ermichtigten Unterzeichneten den folgenden
Vertrag geschlossen:

Artikel 1.

Zwischen der Osmanischen Post- und Telegraphenverwaltung und der Persischen Postver-
waltung wird ein regelméaBiger und direkter Austausch von Postkorrespondenzen und anderen
Gegenstinden eingerichtet, die aus den beiden Lindern, die durch diese beiden Verwaltungen
vertreten werden, stammen, oder aus den Léndern, die sich zur Beforderung ihrer Sendungen
der Vermittlung der beiden vertragschlieBenden Lénder bedienen oder bereit sein werden, sich
ithrer zu bedienen.

Artikel 2.
Dieser Austausch wird iiber die Strecken Bayazid—Khoi und Hanaqin—Kermanschah abge-
wickelt.

Die beiden Verwaltungen kdonnen jederzeit, wenn sie die ZweckmafBigkeit erkennen, die
Mittel fiir den Austausch erh6hen und die Dienstformalititen dndern.

Artikel 3.

Der Austausch von Postsicken und anderen Gegenstidnden findet in den osmanischen Postim-
tern Bayazid und Hanaqin statt, wobei die persischen Kuriere bis zu diesen Orten reisen
mussen.

Die Kuriere werden sowohl auf dem Hin- als auch auf dem Riickweg bis zur Grenze von
Zaptiés begleitet.

Falls andere Routen eingerichtet werden, werden die beiden Verwaltungen die Austausch-
punkte durch eine vorherige Vereinbarung festlegen.

HEMIBDBEEEAS T RHIEATERICBUEEETIN 149



MERP BULLETINZ25 ArchivexOttomanRaostallreaties

Artikel 4.

Der Kurierverkehr auf den in Art. 2 vorgesehenen Austauschwegen wird von den beiden
Verwaltungen einvernehmlich geregelt; der Austausch findet mindestens einmal pro Woche
statt.

Artikel 5.
Der Postverkehr und die anderen in Art. 1 oben sind:

1. Die im Weltpostvertrag vorgesehenen Poststiicke, d.h. Briefe, Postkarten, Druck-
sachen, Geschéiftspapiere, Warenmuster usw., die von der zustidndigen Behorde
genehmigt wurden.

Sendungen, die Wertpapiere enthalten;

Bargeldsendungen (Groups);

Wertgegenstinde wie Schmuck und andere wertvolle Gegenstdnde;
Frachtsendungen mit oder ohne Wertangabe.

il

Artikel 6.

Fiir die in Art. 5 oben unter No 1 erwdhnten Post- und sonstigen Gegenstinde werden die
Bestimmungen der diesbeziiglichen internationalen Ubereinkommen und Abmachungen
sowie der Detailregelungen und Zusatzakte, die sich darauf beziehen, angenommen.

Artikel 7.

Briefe mit Wertpapieren, Bargeldsendungen (Groups), Wertgegenstéinde und Frachtsendungen
(Art. 5, Ziffern 2, 3, 4 und 5) unterliegen den in der Postdienst jedes Landes geltenden
Inlandsgebiihren. Sie werden nur bis zu den jeweiligen Grenzen frankiert. Diese Frankierung
ist obligatorisch. Die fiir das Empfangerland geltende Gebiihr wird vom Empfanger erhoben.

Artikel 8.

Der Absender eines Briefes mit Wertpapieren, einer Bargeldsendung (Group), eines Wertge-
genstandes oder einer Frachtsendung kann bei der Hinterlegung oder innerhalb eines Jahres
nach vorheriger Entrichtung einer Gebiihr von 40 Paras oder 7 Schahis verlangen, da3 ihm die
Ubergabe an den Empfiinger mitgeteilt wird.

Diese Gebiihr verbleibt bei der Behorde, die sie erhoben hat.

Artikel 9

Umschldge mit Wertpapieren, Bargeldsendung (Group), Wertgegenstinden und Frachtsen-
dungen, die nicht zustellbar sind und an das Einlieferungsamt zuriickgeschickt werden,
werden von dieser Stelle mit einer neuen Gebiihr belegt, die dieser in voller Hohe zusteht.

Erfolgt die Riicksendung jedoch aufgrund einer Fehlleitung, die auf einem der Dienststelle
zuzurechnenden Fehler beruht, so werden die genannten Gegenstiinde nicht mit einer neuen
Gebiihr belegt.

Artikel 10.

Auf Umschldgen mit Wertpapieren, Bargeldsendungen (Groups), Wertgegenstinde und
Frachtsendungen darf keine andere Postgebiihr erhoben werden als die in den Artikeln 7, 8
und 9 vorgesehenen.

Den Postverwaltungen der beiden Lénder bleibt jedoch das Recht vorbehalten, Verpackungs-
gebiihren fiir die Konfektionierung von Bargeldsendungen (Groups) und Wertsendungen im
Einlieferungspostamt zu erheben.
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Artikel 11.

Das metrische System wird unter Ausschlufl jedes anderen Systems im Postverkehr zwischen
den beiden Landern verwendet.

Artikel 12.

Es ist verboten, Bargeldsendungen (Groups), Wertgegenstinde und Frachtgegenstinde zu
versenden, die Briefe oder Notizen enthalten, die Korrespondenzcharakter haben.

Ebenfalls von der Beforderung ausgeschlossen sind Sendungen mit Gegenstinden, deren
Zulassung nach den Gesetzen und Vorschriften der beiden Lénder verboten ist, Sendungen mit
brennbaren oder explosiven Stoffen, dtzenden Fliissigkeiten, sowie Sendungen, die geeignet
sind, Andere zu verletzen.

Die beiden Verwaltungen behalten sich das Recht vor, Sendungen abzulehnen, die andere
Fliissigkeiten, zerbrechliche Gegenstinde oder lebende Tiere enthalten.

Artikel 13.

Bei Verlust, Pliinderung oder Totalschaden eines Briefes mit Wertpapieren, einer Bargeldsen-
dung (Group), eines Wertgegenstandes oder eines Frachtgegenstandes mit Wertangabe hat der
Absender, oder, falls es keinen Absender gibt, auf dessen Verlangen der Empfanger Anspruch
auf eine Entschddigung in Hohe des angegebenen Wertes.

Bei teilweisem Verlust, Pliinderung oder Beschidigung, welche geringer ist als der angege-
bene Wert, wird jedoch nur der Betrag des tatsdchlichen Verlustes erstattet.

Bei ginzlichem oder teilweisem Verlust, Pliinderung oder Beschddigung eines Frachtgegen-
standes ohne Wertangabe hat der Absender oder, falls ein solcher nicht vorhanden ist, der
Empféanger, auf dessen Verlangen Anspruch auf eine Entschddigung, die dem tatsdchlichen
Betrag des Verlustes oder der Beschddigung entspricht, ohne daf diese Entschidigung jedoch
den Betrag von zwanzig Goldpiaster oder einem halben Goldtoman pro Kilogramm der
verlorenen oder beschéddigten Sendung iibersteigen darf.

Artikel 14.

Die Verwaltungen haften nicht, und sind nicht verpflichtet in den folgenden Fillen Entschidi-
gungen fiir Verluste oder Schiden zu zahlen:

1. wenn der Verlust oder die Beschiddigung auf Kriegsereignisse oder Aufstinde im
Inland oder auf jede andere Bewegung zuriickzufiihren ist, deren Unterdriickung mehr
Gewalt erfordert, als die ortliche Behorde zur Verfiigung hat;

2. 1im Falle eines Brandes im Postamt;

3. Verlust durch Unfille, die auf die Elementareinwirkung zuriickzufiihren sind und die
nicht verhindert werden konnen;

4. wenn der Verlust oder die Beschiddigung durch die Natur der Sendung oder ihren
Inhalt selbst oder durch die Unachtsamkeit oder Nachlassigkeit des Absenders selbst
verursacht wird;

5. wenn bei der Zustellung der Sendungen der Verschluf3 und die Verpackung duf3erlich
unversehrt sind und das Gewicht dem zum Zeitpunkt der Aufgabe festgestellten
Gewicht entspricht;

6. wenn der Empfénger oder sein Vertreter die ordnungsgemaf ausgelieferte Sendung
ohne Reklamation oder Vorbehalte entgegengenommen hat;

7. wenn es sich um die Beschadigung von Sendungen handelt, die Fliissigkeiten,
zerbrechliche Gegenstinde oder lebende Tiere enthalten.

Die Verwaltungen iibernehmen keine Haftung fiir Folgeschidden oder entgangene Gewinne.
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Artikel 15.

Entschéddigungsanspriiche sind nur innerhalb eines Jahres ab dem Datum der Aufgabe der
Sendung bei der Post zuldssig; nach Ablauf dieser Frist haben die Anspruchsteller keinen
Anspruch auf Entschddigung.

Die Zahlung der Entschiddigung darf nicht {iber ein Jahr hinaus verzogert werden, gerechnet
ab dem Tag, an dem die Reklamation eingereicht wurde.

Die Verpflichtung zur Zahlung der Entschddigung obliegt der Verwaltung, der die Einliefe-
rungsstelle untersteht. Dieser Verwaltung bleibt ein etwaiger Riickgriff auf die Verwaltung
vorbehalten, auf deren Gebiet oder in deren Dienst der Verlust, die Pliinderung oder die
Beschidigung eingetreten ist.

Artikel 16.

Bis zum Beweis des Gegenteils wird die Verwaltung als allein haftbar und daher zur Zahlung
der Entschddigung verpflichtet angesehen, wenn sie den Gegenstand ohne Feststellungen nach
der in Artikel 19 vorgesehenen Ausfiihrungsordnung erhalten hat und weder die Ubergabe an
den Empfinger noch gegebenenfalls seine spitere Ubermittlung feststellen kann.

Artikel 17.
Jede Angabe eines Wertes, der hoher oder niedriger ist als der tatsdchliche Wert des Inhalts
von Wertgegenstdnden und Frachtsendungen mit Wertangabe, ist verboten.

Im Falle einer betriigerischen Angabe verliert der Absender jeden Anspruch auf Entschédi-
gung, unbeschadet der strafrechtlichen Verfolgung, die das Recht des Ursprungslandes
vorsehen kann.

Artikel 18.

Alle Briefe mit Wertpapieren, Bargeldsendungen, Wertgegenstinden und Frachtsendungen,
deren Empfanger nicht auffindbar ist oder die nach vorheriger Benachrichtigung nicht inner-
halb von sechs Monaten abgeholt wurden, werden als unzustellbar betrachtet und an das
Einlieferungspostamt zurtickgesandt.

Artikel 19.

Die Auswechslungsstellen, die Reihenfolge und die Art der Ubermittlung von Sendungen mit
Wertpapieren, Bargeldsendungen, Wertgegenstinden und Frachtsendungen, ihr Gewicht und
ihre Abmessungen, ihr Hochstwert sowie alle Diensteinzelheiten werden durch Ausfiihrungs-
bestimmungen geregelt, die von den Postverwaltungen der Vertragsstaaten im gegenseitigen
Einvernehmen ausgearbeitet wird.

Artikel 20.
Es wird vereinbart, dal in allen Berichten zwischen den Postverwaltungen der beiden
vertragschlieBenden Staaten die franzosische Sprache verwendet wird.

Artikel 21.
Die innere Gesetzgebung der beiden Lénder bleibt in allem, was nicht durch die in diesem
Abkommen enthaltenen Bestimmungen vorgesehen ist, anwendbar.

Artikel 22.

Das vorliegende Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, den die jeweiligen Postverwaltungen
vereinbaren, und bleibt so lange verbindlich, wie es nicht von einem der vertragschlieBenden
Teile ein Jahr im Voraus gekiindigt wird.
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In doppelter Ausfertigung verfafst.
Konstantinopel, den 27. August / 8. September 1890.

Unter Genehmigungsvorbehalt Unter Genehmigungsvorbehalt
Generaldirektor des Osmanischen Chargé d’Affaires Persiens
Post- und Telegrafenamtes.
Gezeichnet: AALY. Gezeichnet: DJEVAD.

unter Genehmigungsvorbehalt

Rat der Hohen Pforte

GABRIEL NORADOUNGYAN.

Ausfithrungsbestimmungen zum Postvertrag zwischen der Tiirkei und Persien
abgeschlossen in Konstantinopel am 27. August / 8. September 1890

Die unterzeichneten Verwaltungen, gestiitzt auf Art. 19 des am 27. August / 8. September
1890 zwischen der Tiirkei und Persien abgeschlossenen Postvertrags, haben im gegenseitigen
Einvernehmen die folgenden Bestimmungen beschlossen, um die Durchfiihrung des
genannten Vertrags zu gewahrleisten.

Artikel 1.
Kuriere. — Der Kurierverkehr zwischen den beiden Landern wird wie folgt geregelt:

Der persische Kurier aus Khoy muss in Bayazid am Vorabend der reguldren Abfahrt des
Kuriers von Bayazid nach Trapezunt—Konstantinopel ankommen und wird Bayazid erst am
Tag nach der reguldren Ankunft des Kuriers von Konstantinopel-Trapezunt in Bayazid
verlassen.

Im Falle von Verzogerungen bei der Ankunft des letztgenannten Kuriers in Bayazid darf die
Abfahrt des persischen Kuriers aus Bayazid nur bis zu 24 Stunden {iber die reguldre Abfahrt
hinaus verzogert werden.

Der persische Kurier aus Kermanschah muss in Hanaqin am Tag vor der Abfahrt des Kuriers
aus Hanaqin nach Bagdad eintreffen und darf erst am Tag nach der Ankunft der Post aus
Bagdad in Hanaqin wieder von Hanaqin abfahren.

Die osmanische Verwaltung verpflichtet sich, den Kurierlauf zwischen Bagdad und Hanaqin,
soweit wie moglich, so zu regeln, dal er mit den Kurieren Bagdad—Damaskus und Bagdad—
Diyarbakir—Samsun zusammenfillt.

Artikel 2.

Briefpostaustausch. — Der Austausch der im Weltpostvertrag vorgesehenen Poststiicke
zwischen den beiden Léindern, d. h. Briefe, Postkarten, Drucksachen, Geschiftspapiere,
Warenmuster, entweder einfach oder eingeschrieben, findet in Bayazid und Hanaqin in
geschlossenen Postsicken statt.

Geschlossene Postsicke mit diesen Artikeln werden auf diesen Routen mindestens einmal pro
Woche versandt:

zwischen Konstantinopel (Galata) und Khoy.
” ” (Stambul) und ”?
” ”? (Galata) und Tabris.
? ? (Stambul) und ”
” ” (Galata) und Teheran
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7 ” (Stambul) und ”
? Trapezunt und Tébris.

” Bayazid und Khoy.

”? ” und Tebriz.

” Bagdad und Kermanschah.

” ” und Teheran.

” Hanaqin und Kermanschah.

Die beiden Verwaltungen konnen jederzeit noch weitere Postimter zur Teilnahme am
Austausch von geschlossenen Postsécken, die Briefpostsendungen enthalten, zulassen.

Der Austausch von geschlossenen Postsidcken zwischen den osmanischen und persischen
Postdmtern auf der russischen Route oder auf dem Seeweg durch die Vermittlung englischer
Schiffe der Linie Bagdad—Bombay wird gesondert durch einfache Verwaltungskorrespondenz
geregelt.

Die Bestimmungspostimter sind verpflichtet, die leeren Sacke in ihren geschlossenen Post-
sdcken und zwar mit dem nichstmdglichen Kurier, zuriickzuschicken, diese auf der Uberwei-
sungsliste als eingeschriebene Sendung von Amts wegen zu vermerken.

Alle anderen Einzelheiten des Dienstes in Bezug auf geschlossenen Postsécke und die darin
enthaltenen Poststiicke werden gemifl den Bestimmungen der Konvention des Weltpostver-
eins und seiner Detailbestimmungen geregelt.

Artikel 3.

Fiir die verschiedenen Dienste zugelassene Postimter. — Die vertragschlieBenden
Verwaltungen teilen sich gegenseitig die Liste der Postdmter ihres Landes mit, die zum
Versand von Poststiicken mit Wertpapieren, von Bargeldsendungen (Groups) und Wertgegen-
stainden sowie von Frachtsendungen zugelassen werden.

Es versteht sich von selbst, dafl sich die Verwaltung des Empfangerlandes bei Sendungen,
deren Inhalt dem Zollrecht unterliegt, nur verpflichtet, diese Sendungen bis zu dem Postamt
zu befordern, das am Sitz eines Zollamtes liegt, welches dem Bestimmungsort am nichsten
ist. Der Empfanger, der von der Ankunft seiner Sendung durch eine kostenlose dienstliche
Mitteilung benachrichtigt wird, mu3 die Sendung bei diesem Zollamt entweder personlich
oder durch einen ordnungsgeméill bevollméchtigten Vertreter abholen. Die zu erhebende
Gebiihr wird nach dem Inlandstarif und auf der Grundlage der Entfernung zwischen der
Grenze und dem genannten Postamt berechnet.

Es obliegt natiirlich der Zollbehorde am Grenziibergang zu bestimmen, welche Sendungen zur
freien Einfuhr in das Empfangerland zugelassen und welche bei dem im vorstehenden Absatz
genannten Postamt den Zollformalitdten unterzogen werden.

Artikel 4.

Verpackung von Sendungen mit Wertpapieren. — Umschlédge, die Wertpapiere enthalten,
miissen in Wachstuch oder Héute eingewickelt werden, entweder aus einem Stiick oder voll-
stindig eingendht, und das Paket muf3 mit einem Seil oder einer Schnur aus einem Stiick fest
zusammengebunden werden.

Die Enden des Seils oder der Schnur werden durch eine Zinnplombe gezogen und mit einem
Wachssiegel befestigt (siehe beigefiigte Abbildung). AuBlerdem sind an den Enden der
Verpackung und an den Néihten, falls vorhanden, Wachssiegel in ausreichender Zahl und in
einer Weise anzubringen, daf3 der Inhalt des Pakets nicht beeintrachtigt werden kann, ohne die
Verpackung oder die Wachssiegel dulerlich und sichtbar zu beschidigen.
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Figs. 1-3: Die “Zinnplombe”, wie sie in der handschriftlichen Version des Vertrages und auf S. 6
(franzdsischer Text) und S. 5 (osmanisch-turkischer Text) des gedruckten Vertrages abgebildet ist.

Artikel 5.

Verpackung von Bargeldsendungen (Groups) und von Wertgegenstinden. — Miinzen
und Wertgegenstinde sind in Sicken, Beuteln, Schachteln oder Kisten zu verpacken, die keine
Briefe oder andere handgeschriebene Schriftstiicke mit Korrespondenzcharakter enthalten
diirfen. Die Sécke oder Beutel miissen aus einem Stiick bestehen oder innen vollstindig
verndht und perfekt verpackt sein, d. h. sie diirfen weder zerrissen noch geflickt sein.

Die Sack- oder Beutel6ffnung wird mit einem intakten Seil oder einer Schnur (ohne Spleif3
oder Verldngerung) verschlossen, deren Enden, nachdem sie durch den Hals der Sidcke oder
Beutel gefiihrt und gut verknotet wurden, mit einem oder zwei Wachssiegeln auf einem
Holzetikett befestigt werden, oder, was besser ist, durch eine Zinnkapsel gefiihrt und mit
einem Siegel aus feinem Wachs befestigt werden.

Die Verpackung der Sidcke oder Beutel wird in Form eines Ohrs verldngert, um die Adresse
und andere notwendige postalische Angaben anzubringen.

In Ermangelung von Siegeln kénnen die Enden des Seils oder der Schnur in der Ndhe des
Knotens in eine Plombe mit dem Abdruck eindeutiger Unterscheidungsmerkmale eingefiihrt
werden.

Figs. 4-6: Der "Sack oder Beutel”, wie er in der handschriftlichen Kopie des Vertrages und auf S. 7
(franzdsischer Text) und S. 6 (osmanisch-tlrkischer Text) des gedruckten Vertrages abgebildet ist.

Die Schachteln oder Kisten sind sorgféltig zu verschliefen oder zu vernageln und diirfen
keine Spuren eines Offnens und WiederverschlieBens oder eines Bruchs aufweisen; sie
konnen aullerdem mit einem Tuch, Wachstuch oder Leder umhiillt sein, das entweder aus
einem Stiick besteht oder innen vollstidndig verndht ist.

Fiir kleine, empfindliche Schachteln oder Kisten ist das Einwickeln in Wachstuch oder Leder
vorgeschrieben.

Die so hergestellten Pakete werden mit einem einteiligen Seil, dessen Enden entweder auf
einem Holzetikett oder in einer Zinnkapsel befestigt werden, mit Siegeln aus feinem Wachs
(sieche Absatz 2 dieses Artikels) oder durch eine Plombe fest zusammengebunden.
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Gleiche Wachssiegel sind auBlerdem in ausreichender Zahl an den Enden und Néhten der
Verpackung, an den Schlitzen der Schachteln oder Kisten und an den K&pfen einer groBBeren
Anzahl von Négeln, mit denen die Kisten verschlossen werden, anzubringen.

Im Allgemeinen miissen Bargeldsendungen und Wertgegenstdnde so gut verpackt sein, da3 es
unmdglich ist, den Inhalt der Sendungen zu beschidigen, ohne eine offensichtliche Spur der
Verletzung zu hinterlassen oder ohne die Verpackung und die Siegel duBlerlich und sichtbar zu
beschadigen.

Artikel 6.

Verpackung von Frachtsendungen. — Frachtsendungen mit Wertangabe miissen wie Wert-
gegenstinde verpackt werden.

Einfache Frachtsendungen sind in Biindeln, Kisten oder Paketen in einer Weise zu verpacken,
die der Dauer des Transports entspricht und den Inhalt ausreichend schiitzt.

Die Verpackung muss so beschaffen sein, dal es unmoglich ist, den Inhalt zu beschéddigen,
ohne eine offensichtliche Spur der Verletzung zu hinterlassen. Die Sendungen sind mit einer
oder mehreren Plomben, Wachssiegeln oder auf andere Weise mit einem besonderen Abdruck
oder Zeichen des Absenders zu versiegeln.

Frachtsendungen diirfen keine geschlossenen oder offenen Briefe oder handschriftliche
Notizen enthalten, die Korrespondenzcharakter haben. Es ist jedoch zulédssig, diesen
Sendungen, sowie Wertgegenstidnden, Rechnungen, Zettel oder dhnliche Papiere beizufiigen,
in denen ihr Inhalt, die Nummern, Marken, Preise und Zeichen der in der Sendung enthal-
tenen Waren aufgefiihrt sind.

Artikel 7.

Siegel. — Die Initialen, Inschriften, Wappen, Firmen- oder Geschiftsnamen, die in die
Wachssiegel oder Plomben der in den Artikeln 4, 5 und 6 aufgefiihrten Sendungen einge-
driickt werden, miissen gut lesbar und deutlich zu erkennen sein. Gitter- und Miinzabdriicke
sind ausdriicklich ausgeschlossen.

Artikel 8.

Amtliche Siegel. — Es steht jeder Verwaltung frei, die genannten Sendungen mit einer oder
mehreren amtlichen Siegeln oder Plomben versehen zu lassen, entweder vom Einliefe-
rungsamt oder vom Auswechslungsamt, um diese Sendungen vor jeglicher Verletzung des
Inhalts zu schiitzen.

Artikel 9.

Verpackung der Sendungen.— Jeder Verwaltung bleibt das Recht vorbehalten, zu
verlangen, dafl die Verpackung von Sendungen, die Wertpapiere, Bargeld und Wertgegen-
stainde enthalten, im Postamt durch einen Postangestellten oder durch den Absender in Gegen-
wart dieses Angestellten vorgenommen wird.

Artikel 10.

Anschrift. — Anschriften miissen auf der Umverpackung der Sendungen selbst vermerkt
werden und den Namen des Empfangers, seine gesellschaftliche Stellung, seinen Wohnort und
das Zustellpostamt so angeben, dafl kein Zweifel an der Person des Empfingers bestehen
kann.

Artikel 11.

Wertangabe. — Die Wertangabe auf Sendungen mit Wertpapieren, auf Bargeldsendungen
(Groups), Wertgegenstinden und Frachtsendungen mit Wertangabe muf3 in der Wahrung des
Ursprungslandes ausgedriickt und auf der Anschrift der Sendung in Worten und Zahlen, ohne
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Streichungen oder Ubermalungen, selbst wenn genehmigt, vermerkt werden.

Bei Fingang der Sendungen beim Grenzamt nimmt diese die Umrechnung des angemeldeten
Betrags in die Wihrung ihres Landes vor, indem sie durch neue Ziffern, die neben oder unter
den Ziffern stehen, die den Betrag der Anmeldung darstellen, den Gegenwert des angemel -
deten Betrags anzeigt.

Fiir diesen Zweck wird ein Gold-Toman (= zehn Krans = zweihundert Schahis) entsprechend
umgerechnet mit fiinfundvierzig Piastern (ein Piaster = vierzig Paras) und nach dem gesetzli-
chen Kurs des Medjidi¢ berechnet.

Artikel 12.

Zollerklarung. — Jeder Umschlag mit Wertpapieren, jede Bargeldsendung, jeder Wertgegen-
stand und jede Frachtsendung muss von zwei Zollerkldrungen begleitet sein, die dem beige-
fiigten Formular A entsprechen oder dhnlich sind und neben der Unterschrift des Absenders
einen Abdruck seines Stempels mittels Stempelfarbe tragen, der zum VerschlieBen der
Sendung verwendet wurde.

Artikel 13.

Hochstwert und Hochstgewicht. — Der Hochstwert eines Umschlags mit Wertpapieren,
einer Bargeldsendung, eines Wertgegenstands und einer Frachtsendung mit Wertangabe ist auf
tausend Goldtomans oder flinfundvierzig tausend Piaster festgelegt.

Das Hochstgewicht eines Umschlags mit Wertpapieren, einer Bargeldsendung oder eines
Wertgegenstands betrdgt 5 Kilogramm und das einer Frachtsendung 12 Kilogramm.

Die folgenden Maf3e diirfen nicht tiberschritten werden:

1. Fiir Poststiicke, die Wertpapiere, Bargeldsendungen und Wertgegenstidnde enthalten:
40 Zentimeter in der Linge, 30 Zentimeter in der Breite und 20 Zentimeter in der
Dicke.

2. Fiir Frachtsendungen: 70 Zentimeter in der Lénge, 55 Zentimeter in der Breite und 40
Zentimeter in der Dicke.

Artikel 14.

Das Wiegen — Der Poststempel. — Umschldge mit Wertpapieren, Bargeldsendungen und
Wertgegenstinden sowie Frachtsendungen werden bei der Aufgabe bei der Post gewogen und
thr Gewicht wird auf der Sendung selbst neben der Adresse vermerkt.

Bei Frachtsendungen wird das Gewicht in Kilogramm und Gramm angegeben, wobei Bruch-
teile von 10 Gramm zu vernachldssigen sind. Bei allen anderen oben genannten Sendungen
wird das Gewicht in Kilogramm und Gramm angegeben, wobei nur Bruchteile von 1 Gramm
zu vernachléssigen sind.

Ein lesbarer Abdruck des Datumsstempels oder die handschriftliche Eintragung des Namens
des Einlieferungsamtes muss auf der Verpackung der Sendungen neben der Anschrift sowie
auf den Zollerkldrungen erscheinen.

Artikel 15.
Austausch von anderen Sendungen als Briefpost. — Der Austausch von Briefsendungen
mit Wertpapieren, Bargeldsendungen und Wertgegenstinden sowie von Frachtsendungen
erfolgt im Freien auf den Postimtern in Bayazid und Hanaqin zwischen dem osmanischen
Angestellten und dem persischen Kurier.

Nachdem der osmanische Angestellte festgestellt hat, da3 die dem persischen Kurier zu iiber-
gebenden Sendungen hinsichtlich der Verpackung und des Verschlusses vollig intakt sind und
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daB ihr Gewicht dem von dem Einlieferungsamtes angegebenen Gewicht entspricht, iibersetzt
er gegebenenfalls die Aufschriften auf den Sendungen aus dem Tiirkischen ins Franzgsische.

Fig. 7:

Formular “B”
(Zollinhaltserklarung),
das der
handschriftlichen
Version des Vertrags
beigefugt ist.

Wird festgestellt, dal das Gewicht einer Sendung hdoher oder niedriger ist als das von dem
Einlieferungsamt angegebene Gewicht oder dafl das Einlieferungsamt es vollig unterlassen
hat, das Gewicht der Sendung zu kennzeichnen, die Verpackung, der Verschluss und die
gesamte Umbhiillung der Sendung jedoch unversehrt sind und kein Verdacht auf eine Beschi-
digung der Sendung besteht, so trigt der osmanische Angestellte unter dem von dem Einliefe-
rungsamt angegebenen Gewicht oder an dessen Stelle das vorgefundene Gewicht wie folgt
ein:

(13

,»In Bayazid (Hanaqm) ......... kg ......... gr.
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und dieses soll das Gewicht sein, das als Grundlage fiir alle spdteren Kontrollen dient.

Der osmanische Angestellte triigt dann jede Sendung nach Persien in eine Uberweisungsliste
analog zum beigefiigten Formular B ein, das in dreifacher Ausfertigung erstellt wird.
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Fig. 8: Formular “B” (Uberweisungsliste), das der handschriftlichen Version des Vertrags beigefiigt ist.

Der osmanische Angestellte {ibergibt dem persischen Kurier jede Sendung einzeln, d.h. eine
nach der anderen, entsprechend den Eintragungen, die bereits auf der Uberweisungsliste und
seinen Duplikaten vorgenommen wurden, von denen eine in den Hidnden des iibergebenden
Angestellten und die beiden anderen in den Hénden des empfangenden Angestellten
verbleiben, nachdem alle drei von den beiden genannten Angestellten unterzeichnet worden
sind.

Der persische Kurier hat die Pflicht, die ihm {ibergebenen Gegenstiande sorgfiltig zu untersu-
chen und sich in Gegenwart des osmanischen Angestellten zu vergewissern, daf die Stempel,
die Verschliisse und die gesamte Verpackung der Sendungen vollkommen ordnungsgemail
sind und jeden Verdacht einer missbriuchlichen Offnung ausschlieBen, und daB das Gewicht
der Sendungen mit dem auf den Sendungen und in den Uberweisungslisten angegebenen
Gewicht iibereinstimmt.

Wenn der persische Kurier Gewichtsunterschiede feststellt, ohne daB die allgemeine
Verpackung der Sendung zu wiinschen tibrig 146t, wird er im Einvernehmen mit dem osmani-
schen Angestellten das auf der Sendung vorgefundene Gewicht eintragen und die Eintra-
gungen iiber das Gewicht in den drei Uberweisungslisten berichtigen.

Die Feststellungen des persischen Kuriers tiber Mingel bei der ordnungsgeméfien Verpackung
der Sendungen werden in die Spalte ,,observations* der drei Uberweisungslisten eingetragen
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und durch die Unterschrift des osmanischen Angestellten bestitigt. Wenn die Mingel in der
Verpackung der Sendungen jedoch den Verdacht einer missbriauchlichen Offnung zulassen,
hat der persische Angestellte das Recht, die Annahme der Sendung zu verweigern. In jedem
dhnlichen Fall wird die Eintragung auf den Uberweisungslisten geldscht und eine erliuternde
Bemerkung auf den Listen eingetragen, die von den beiden oben genannten Angestellten
unterschrieben wird.

Die Zollerklirungen werden zusammen mit der Uberweisungsliste dem persischen Kurier
iibergeben, und der Abdruck des Absendersiegels auf der Erkldrung gibt dem persischen
Kurier die Moglichkeit, zu iiberpriifen, ob die Siegel auf der Sendung vom Absender selbst
angebracht sind.

Dasselbe Verfahren wird mutatis mutandis in Bezug auf den Austausch von Sendungen aus
Persien in die Tiirkei angewandt.

Artikel 16.

Fehlen von Zollerkldrungen. — Wenn eine Sendung ohne Zollerklarung beim Grenzpostamt
eintrifft, muss dieses Postamt die Sendung vor der Ubergabe an den Angestellten des anderen
Landes mit Amtssiegeln in ausreichender Zahl versehen, um den Inhalt gegen jede Beein-
trichtigung zu schiitzen, und eine amtliche Erkldrung nach dem beigefiigten Formular C
hinzufiigen.

Artikel 17.

Riickschein. — Die Empfangsbestitigungen, die einem Umschlag mit Wertpapieren, einer
Bargeldsendung, einem Wertgegenstand oder einer Frachtsendung beiliegen, werden auf der
Uberweisungsliste in der vorgesehenen Spalte gekennzeichnet und nach Unterzeichnung
durch die Empfénger oder ihre Bevollméachtigten in einem eingeschriebenen Umschlag direkt
an das Einlieferungspostamt zuriickgesandt.

Artikel 18.

Die Buchfiihrung. — Eine Verrechnungskonto wird zwischen den Verwaltungen nur fiir die
Sendungen mit Wertpapieren, fiir Bargeldsendungen und Wertgegenstinde und fiir Frachtsen-
dungen gefiihrt, die von den Empfingern zuriickgewiesen und aus diesem oder anderen
Griinden an die Einlieferungspostamt zuriickgeschickt werden, wobei auller der Gebiihr fiir
die Absendung von der Grenze bis zum Bestimmungsort auch die Gebiihren fiir die Riick-
sendung erhoben werden.

Die Abrechnung erfolgt alle sechs Monate auf der Grundlage der Eintragungen auf der
Uberweisungsliste in der Spalte ,,droits a bonifier* (zu vergiitende Gebiihren).

In dieser Spalte werden auch die Kosten fiir Neuverpackungen oder fiir die Erflillung der
Zollformalitéten fiir jede Sendung aufgefiihrt, die je nach Fall zu Lasten des Absenders oder
des Empfingers gehen.

In doppelter Ausfertigung verfafit.
Konstantinopel, den 27. Juli / 8. August 1891.
Teheran, den 29. November / 11. Dezember 1891.

Der Generaldirektor des osmanischen
Post- und Telegrafenamtes. Gezeichnet: AALY.

Der persische Postminister. Gezeichnet: ALI.
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Fig. 9:

Formular “C” (Fehlen
der Zollinhalts-
erklarung), das der
handschriftlichen
Version des Vertrags
beigefugt ist.

Fig. 10:

Siegel neben der Unterschrift
des persischen Postministers
in der handschriftlichen
Version des Vertrags.
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4. Ottoman-Turkish Original Text®

Devlet-i Aliyye-i Osmaniyye ile iran Devleti Meyanesinde Miin’akid Posta
Mukavelenamesiyle Bunun Suver-i Icraiyyessine Dair Kararnamedir

Convention Postale Turco-Persane et et Réeglement d’Exécution y Relatif

Osmanli Posta ve Telgraf Idaresiyle iran Posta Idaresi beyninde tanzim olunacak yem bir
posta mukavelenamesi hakkinda husul-i itilafa davet edilmis olmagla Devlet-i metbualar
tarafindan usulen mezuniyeti haz olan zirde muharrer imza sahipleri atideki mukaveleyi
akdeylemislerdir.

Birinci Madde — Osmanli Posta ve Telgraf Idaresiyle Iran Posta idaresi beyninde dogrudan
dogruya mukannen ve muntazam surette idareteyn-i mezkireteyn-in tabi oldugu her iki
memleketten veya miiraselatnin sevk ve tesyiri igiin idareteyn-i miiteakideyn memalikini
vasita ittihaz eden veyahut etmek isteyen memalik-i saireden mahre¢ posta muhaberati ile
esya-y1 sairenin miibadeledi tesis olunacaktir.

ikinci Madfie—isbu miibadele Bayazid Hoy ve Hankin Kirmangah tarikleriyle icra
oaunacaktir. Idareteyn-i mezklreteynin miinasib gordiikleri vakit miibadeleyi tezyid ve usul-i
muameleyi tadil edebilecektir.

Uciincii Madde — Posta cantalari ile esya-y1 sairenin miibadelesi Bayazid ve Hankin-daki
Osmanli Postahanelerinde icra edilecegindan Iran tatarlari isbu mahallere kadar gelmege
mecbur olacaklar ve Tatarlara gerek azimet ve gerek avdette hududa kadar zaptiye terfik
edilecektir. Diger tarikler tesisi halinde her iki Idare bilittifak icabeden miibadele noktalarini
tayin edecekler.

Dordiincii Madde — Tataranin ikinci maddede beyan olunan turuk-1 miibadele lizerindeki
seyir ve harekatinin evkati1 iki idare beyninde bilittifak tayin edilecek ve laekal haftada bir
defa miibadele icra olunacaktir.

Besinci Madde — Baladaki birinci maddenin gosterdigi posta muhaberati ile esya-y1 saire
berevchi zir beyan ve tadad olunur séyleki
(evvelen) Umum Posta Mukavelenamesin-de beyan olunan posta miiraselat: yani mekatib
acik muhabere varakalar1 evrak-1 matbua ve mesalihe dair evrak ve tliccar nlimunesi veasire
(saniyen) zikiyem evraki havi zarflar
(saniyen) surrebend olarak akca irsalati
(rabian) miicevherat ve emsali zikiyem esya gibi miiraselat
(hamisen) kiymeti beyan olunan veya olunmayan mesajeri irsalati yani irsalat-1 miitenevvia.

Altinct Madde — Baladaki besinci maddenin fikra-i ulasinda zikrolunan posta esya
vesairesine dair beynelmilel mevcut olan mukavelename ve kararname ve teferriiat
nizamnameleriyle mevad-di munzam-mesi ahkami esya-y1 mezklre hakkinda mer’iyviil icra
olacaktir.

Yedinci Madde — Besinci maddenin ikinci {icilincii dordiincii ve besinci fikralarinda
muharrer zikiyem evraki havi zarflarla surreler ve zikiyem esya ve mesajeri yani irsalat-1
miitenevvia her memlekette mer-iyytil icra olan iiclirat-1 dahiliyyeye tabi oldugu gibi {iciirat-1
muayyenesi dahi her iki memleketin yalniz hududuna kadar bilhesap istifa olunacaktir.

6 As transcribed by Asaf Tanrikut. Note that Tanrikut only shows one of the illustrations and none of the forms.
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Uciirat-1 mezkiire pesinen ahzolunacak ve mevrid memleketlere ait iicret miirseliinileyhden
istifa edilecektir.

Sekizinci Madde — Zikiyem evraki havi blr kit-a zarf veya bir adet surre veya kiymetli bir
sey veyahut bir mesajeri yani irsalat-1 miitenevvianin miirsili génderilen seyin miirseliinileyhe
teslimini miis’1r olarak bir ilmiihaber istihsaliyle kendiisiine itasini gerek postahaneye teslim
eyledigi sey’in hin-i tevdiinde ve gerek andan bir sene miiddet zarfinda pesinen kirk para veya
yedi sahi tediye ederek talep edebiliir. Isbu iicret ahiz ve istifa eden Idareye ait olacaktir.

Dokuzuncu Madde — Mevkuf olup da mahreci postahanesine iade olunan zikiyem evraki
havi zarflarla surreler ve kiymetli esya ve mesajeri yani irsalat-1 miitenevviadan mezk{r
postahane kamilen kendisine ait olmak iizere yeni bir {icret ahiz ve istifa edecektir. Ancak
esya-y1 mezkirenin tekrar sevki postahane tarafindan sehven diger mahalle irsal edilmesinden
nes’et etmis ise esya-y1 mezklreden yeni bir iicret ahzolunmayacaktir.

Onuncu Madde — Zikiyem evraki havi zarflarla surreler ve kiymetli esya ve mesajeri yani
irsalat-1 miitenevviadan yedinci ve sekizinci ve dokuzuncu maddelerde muharrer {iciirattan
baska bir gilina posta iicreti alinmayacaktir. Mamafih surrelerle kiymetli esyanin mahreg
postahanelerinde bendiyesi iclin her iki memleket posta idarelerinin bir bendiye Ticreti
ahzetmez hakki bakidir.

Onbirinci Madde — Iki memleket beyninde cereyan eden posta muameldt: iciin usul-i
asariden bagka usul kullanilmayacaktir.

Onikinci Madde — Mekétib-1 havi veya muhabere nev’inden bazi ibarati muhtevi bulunan
surre ve kiymetli esya ve mesaiieir yani irsalat-1 miitenevvianin sevk ve israst memnudur.
Duhuli her iki memleketin kavanin ve nizamatiyle memnu olan esyay1 havi irsalat-la aakbil-i
istial veya patlayict mevad ve asindirict mayiat ve menkulat-1 saireye mazarrat iras edebilecek
irsaladtin nakli dhi kezalik miicaz degildir. Maamafih her iki idare mayiat-1 saireyi veya
suhuletle kirilabilecek veyahut ziruh hayvanati havi irsalatin reddi ve adem-i kabuliince
mubhtardir.

Onii¢iincii Madde — Zikiyem evraki havi bir vzarf aeya bir surre ve kiymetli bir sey veyahut
kiymeti beyan olunan mesajeri yani irsalat-1 miitenevvianin ziya’ veya sirkat veyahut kamilen
hasar1 halinde miirsilin ve anin fikdanm takdirde veya talebi iizerine miirseliinileyhin beyan
olunan kiymete miisavi bir tazminat talebine hakki olacaktir. Ancak beyan olunan kiymetten
asag1 kismen bir ziya’ veya sirkat veyahut hasar vukuunda yalniz zayiat-1 hakikiyye miktar
tediye ve ita olunur. Kiymeti beyan olunmayan bir mesajeri yani irsalati-miitevenevvia
irsaliyyesinin ya kismen veya kiilliyen ziya’ ve sirkat ve hasari halinde miirsilin ve anin
fikdan1 halinde veya talebi {lizerine miirseliinileyhin ziya’ ve hasarin kiymet-i hakikiyyesine
mukabil bir tazminat talebine hakki vardir. Ancak bu tazminat zayi ve hasardide olan kismin
beher kilogrami igiin altun olarak yirmi kurus veya yine altun olarak yarim tiimeni tecaviiz
etmeyecektir.

Ondérdiincii Madde — Idareteyn-i mezkireteyn ahvai-i atiyeden miinibais olan ziya’ ve
hasardan dolay1 mes’ul ve giina tazminat itasina mecbur olmayacaklardir.

(Evvelen) ziya’ ve hasar1 bir harp veya ihtilal-i dahili veyahut tenkil ve teskini Hiikimet-i
mabhalliyye-de mevcut olan kuvve-i zabitadan daha ziyade kuvvete muhtag olan halat ve
harekat vukuunda

(Saniyen) Postahanenin muhterik olmas1 takdirinde
(salisen) def’1 gayr-i kabil olan afat-1 semaviyyeden miin’bais kazalarin vukuu halinde
(Rabian) ziya’ ve hasarin irsalatin nev’i ve cinsinden veya muhteviyatindan veyahut
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miirsilin thmal ve miisamahasindan husule geldigi takdirde

(Hamisen) irsalatin ashabina teslimi hengaminda zarf ve kapandigi mahallin haricen
halelden salim ve sikleti mahreg¢ postahanesine tevdii esnada miitehakkak olan siklete
tevafuk ettigi halde

(Sadisen) nizam1 dairesinde teslim edilen irsalati miirseliinileyh veya vekilinin bir glina
miilahaza ve kayit serdetmeksizin ahzeyledigi takdirde

(Sabian) Mayiat ve kirilmasi kolay ve ziruh hayvanat irsalatinin diigar-1 hasar oldugu
takdirde.
Idaleteyn-i mezkiireteyn dolayistyle vuku bulan ziyan ve husule gelemiyen temettuden hig bir
vechile mes’uliyet kabul etmezler.

Onbesinci Madde — Tazminat iclin vuku bulacak miistedayat esyanin postaya tevdii
tarihinden itibaren bir sene miiddet zarfinda mesmu olacak ve bu miiddetin miirurunda
miistedilerin hi¢ bir giina tazminat talebine haklar1 olamiyacaktir. Tazminatin tediye ve ifasi
istida tarihinden itibaren bir seneden ziyade tehir edilemiyecektir. Tazminat itas1 mecburiyyeti
mahre¢ postahanesinin tabi oldugu idareye ait olacak ise de isbu idarenin ledelicap ziya’ veya
sirkat veyahut hasarin memleketi dahilinde veya postahanelerinde vuku bulan idareye ol
babda miiracaat etmek hakki baki ve mahfuzdur.

Onaltinct Madde — Ondokuzuncu maddede beyan olunan icraat nizamnamesine tatbikan bir
giina miilahaza serdetmeyerek esya-y1 mersuleyi ahzeden ve miirseliinileyhe teslimini ve icabi
halinde muahharen sevk ve israsini isbat edemiyen idare aksi hali irae ve isbat edinceye deyin
mes’ul ve binaenaleyh tazminati tediyeye mecbur olacaktir.

Onyedinci Madde — Kiymetli esya ile kiymeti beyan olunan mesajeri irsalat-1 miitenevvia
muhteviyatinin kiymet-i hakikiyyesinden fazla veya noksan olarak bir kiymet beyan ve ifadesi
memnu olup ifadat-1 gayr-i sahihada bulunan miirsilin bir glina tazminat talebine hakk1
olamayacag1 gibi miirsil-i merkum hakkinda dahi mahre¢ memleketin olbabdaki kavanin-i
mer-iyyesine tevfikan takibat-1 Adliyye icra olunur.

Onsekizinci Madde — Miirseliinileyhi bulunamiyan veyahut miirseliinileyhine 1htar-1
keyfiyyet edildigi halde altimah miiddet zarfinda ahzedilmeyen zikiyem evraki havi zarflarla
surreler ve kiymetli esya ve mesajert yani irsalat-1 miitenevvi mevkuf addedilerek mahreci
postahanesine iade olunacaktir.

Ondokuzuncu Madde — Zikiyem evraki havi zarflarla surreler ve kiymetli esya ve mesajeri
yani irsalat-1 miitenevvianin miibadelesi noktalariyle tertip ve usul-i sevk ve irsali ve siklet ve
eb’ad-1 selasesi ve beyan olunacak kiymetin had-di azami ve olbabdaki posta muamelatinin
teferriiat-1 umumiyyesi tarafeyn-i akideynin posta idareleri arasinda bilittifak tanzim olunacak
icraat kararnamesiyle tayin edilecektir.

Yirminci Madde — Tarafeyn-i akideyn posta idareleri beynindeki bilclimle miinasebatta
fransiz lisaninin istimal olunmasi mukarrerdir.

Yirmibirinci Madde — Isbu mukavelename ahkdmina tayin eyledigi hususatten baska her
giina halatta Devleteyn-i mezkireteyn-i kavanin-i dahiliyyesi mer’iyyiilicra olacaktir.

Yirmiikinci Madde — Isbu mukavelename her iki posta idaresi tarafindan tayin olunacak
glinden itibaren mevki-i icraya vaz olunacak ve bunun fesih ve ilgasi i¢iin tarafeyn-i
miiteakideyn-in biri canibinden digerine bir sene evvel tebligat-1 lazime olunmadikca
mer’iyyeti ahkdmi devam edecektir.
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Isbu mukavelename iki niisha olarak tanzim edilmistir.

Dersaadet Fi 27 Agustos sene 1305 ve Fi 8 Eyliil sene 1890

imza imza
Devlet-i Aliyye-i Osmaniyye [ran Mashalatgiizar
Posta ve Telgraf Naziri CEVAT
ALI
Di Ac(l}I}efer;: Ill)dunli E Ad Referendum
lrec%eélllérgrae;gz Otteosme?r?:es t Chargé¢ D’affaires De Perse
n Signé : DJEVAD
Signe : ALY 1Be

Devlet-i Aliyye-i Osmaniyye ile iran Devleti Meyanesinde
fi 27 Agustos 1306 ve fi 8 Eyliil sene 1890 tarihiyle Dersaadetde
akdolunan posta mukavelenamesinin suvel-i icraiyyesine dair kararnamedir

Fi 27 Agustos sene 1306 ve Fi 8 Eyliil 1890 tarihinde ba irade-i seniyye-i hazret-i parisahi
Devlet-i aliyye-i osmaniyye ile Iran Devleti beyninde miin’akid posta mukavelenamesinin 19
uncu bendi mucibince mezkir mukavelename ahkaminin suver-i icraiyyesi hakkinda zirde
vazi-lil imza iki idare nazirlar1 meyaninda ihtilaf-1 tarafeyn ile atilizzikir muamelat
kararlastirilmstir.

Tatarlara Dair

Birinci Bend — Memleketeyn-i mezkireteyn arasinda Amed ii siid eden Tataranin hareketleri
bervechi zir icra olunacaktir. Soyleki Hoydan gelen iran Tatar1 Beyazid’dan Trabzon ve
Dersaadet e ¢ikarilan Tatarin Bayazid’dan hareketi eyyam-1 muayene-i muntazamasindan bir
giin evvel Bayazid’a muvasalat ve Dersaadet ile Trabzon tatarmin Bayazid’a muvasalatil
eyyam-1 muayyenesinin ertesi giinii Bayazid’dan azimetle avdet edecektir ancak Dersaadet ile
Trabzon Tatarmin Bayazida muvasalatinda taahhurat vukua geldigi takdirde Irn Tatarmnin
Bayazid’dan hareketi eyyam-1 muayyene-i azimetinden nihayet yirmi dort saate tehir
edilecektir. Kermensah’dan hareket eden iran Tatar1 Hanekinden Bagdad’a gelen Tatarin
Hanekinden hareketinden bir giin evvel isbu mahalle muvasalat edecek ve Bagdad’dan gelen
tatarin Hanekin’e muvasalati eyyaminin irtesi giinii Hanekin’den avdet eyleyecektir Devlet-i
Aliyye posta idaresi Bagdad ile Hanekin arasi Tatarinin eyyam-1 hareketini Bagdad ile Sam ve
Bagdad ile Diyarbekir ve Samsun Tatarlar1 muvasalatlartyle miimkiin mertebe miinasebet-i
irtibatiyye husule gelecek surette tayin etmegi taahhiit eder.

Evrak Cantalari Miibadelesine Dair

ikinci Bend — Umum ittihad Posta Mukavelenamesinin tayin eyledigi posta miivaredat ve
miiraselatinin yani gerek adi ve gerek taahhiitlii mekatib ile acik muhabere varakalari ve
evrak-1 matbua ve mesalihe dair evrak ve emtia-i ticariyye niimunelerinin her iki memleket
arasinda miibadelesi kapalu ¢anta derununda olarak Bayazid ve Hanekinde icra edilecektir.

Atiyyiizzikir postahanelerin miiraselat ve miivaredat-1 mezkdreyi havi olarak zikrolunan
tariklerden yekdigerine gonderecekleri kapali posta c¢antalari haftada lackal bir defa irsal
olunacaktir.

Dersaadet (Galata) ve Hoy

Dersaadet (Istanbul) ve Hoy
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Dersaadet (Galata) ve Tebriz
Dersaadet (Istanbul) ve Tebriz
Dersaadet (Galata) ve Tahran
Dersaadet (Istanbul) ve Tahran
Tirabzon ve Tebriz
Bayazid ve Hoy
Bayazid ve Tebriz
Bagdad ve Kermengah
Bagdad ve Tahran
Hanekin ve Kermensgah

Idareteyn-i mezkireteyn miinasib gérdiikleri vakit ve zamanda esya-y1 mezkireyi havi olmak
lizere kapalu posta g¢antasi miibadelesinin ifas1 i¢lin zikrolunan postahanelerden bagka
postahanelere mezuniyet ita edebilecektir.

Rusya tariki veyahut Bahren yani Bagdad ile Bombay arasinda dmed i siid iden ingiliz
vapurlar1 vasitalartyle Devlet-i Aliyye ve Iran postahaneleri arasinda kapalu cantalar
miibadelesi beynelidreteyn muhabere olunarak ayruca tanzim ve tesis edilecektir.

Idareteyn beyninde mukarrerat-1 vakia haricinde diger bir karar olmadik¢a mahreg
postalarinin gonderecekleri miiraselat kendilerine ait tobra derununa vaz’an génderilecegi gibi
mevrit postahaneleri dahi igsbu tobralar1 bos olarak kendiilerinin kapah cantalarina vaz ve
taahhiitli miiraselat misilli ihbariye varakalarina kaydederek ilk posta ile mahreci
postahanelerine iadeye mecburdurlar kapali cantalara ve bunlarin havi olacagi posta
miivaredat ve miraselatina ait umurun muamelata-1 miiteferria-1 sairesi umum posta
mukavelenamesiyle teferriiat nizamnamesi ahkamina tevfikan icra olunacaktir.

Muamelat-1 Mutenevvia icrasina Mezun Postahanelere Dair

Uciincii Bend — Idaleteyn-i akideteyn kendi memaliki dahilinde olup zikiyem evraki havi
bulunan zarflar ile surrebend meskikat ve zikiyem esya miiraselati ve mesajeri irsalati
muamelatinin ifasina mezun olan postahanelerinin esamisini natik birer kit’a defterini
yekdigerine teblig eyeleyeceklerdir mevrid memleketinin posta idaresi muhteviyati giimriik
resmine tabi olan miiraselatin mevrid postahaiiesine en yakin olup da glimriik idaresi bulunan
mabhallerde kain postahaneye kadar naklini taahhiit eder ve bu halde miiraselat-1 mezk@irenin
keyfiyyet-i viirudi meccanen bir varaka-i resmiyye ile miirseliinileyhlerine ihtar edileceginden
miirseliinileyhleri dahi zikrolunan miiraselati gerek bizzat gerek bir vekil marifetiyle mezkar
posuahaneden alacaklardr.

Istifa olunacak iicret dahili tarife mucibince ve hudut ile mezk{r postahane arasindaki
mesafeye nisbeten hesap olunacaktir.

Miiraselat-1 mezkireden Kangilarmin bila resim mevrid memleketine ithal olunabilecegi ve
kangilar1 hakkinda baladdaki fikrada meb’husunanh olan postahanede riisumat muamelatinin
ifas1 lazim gelecegi hususatinin tayini vazifesi hudutta kdin miibadele postahanesindeki
riisumat memurlarina aid olacagi tabiidir.

Zikiyem Eskiyem Esyayr Havi Olan Zarflarin Suret-i Bend ve Tertibine Dair

Dordiincii Bend — Zikiyem evraki havi olan zarflar yekpare olmak veyahut biitiin dikisleri
i¢ tarafinda bulunmak {izere bir musamma veya mesin derununa vaz olunacak ve isbu paket
yekpare bir ip veya sicimle muhkem surette baglanmis olmasi 1azim gelecegi gibi mezkdr ip
veya sicimin uglar1 dahil kalaydan mamul bir kapsuldan geg¢irilerek isbu sahifedeki resimde
gosterildigi veghile mezkir kapsiil izerine miihiir mumu ile tahtim edilecektir. Bundan bagka
mezkir zarflar1 havi olan musammaa veya mesinin kapatildigi mahalle ve isbu mesin veya
musammam dikisli oldugu takdirde dikisleri iizerine derece-i kafiyede olmak ve suret-i bend
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ve tertibi veya miihiirleri haricen goriinlircesine bozulmadikca paketin muhteviyatina hi¢ bir
halel ge-tiriilebilmemek tizere miihiirler darbedilecektir.

Surrebend Mezkiikat fle Zikiyem Esyanin Suret-i Bend ve Tertibine Dair

Besinci Bend — Meskikat ve Zikiyem esya tobra veya mesin veya kavi bezden mamul kise
veyahut kutu ve sandik derununa konulup bunlarin mekatib ve muhabere-i salisiyye
kabilinden el yazusu ile muharrer bir giina evraki havi olmamasi ve kise ve tobralarin yekpare
olmasi ve dikisli oldugu halde dikislerinin kamilen i¢ tarafinda bulunmasi1 muktazi oldugu
gibi mezkir kise ve tobralarin dahi muntazam yani yirtilmamis ve yamalanmamis olmasi
lazim geliir.

Tobra ve kiselerin agizlar1 piiriizsiiz ve diiglimsiiz olmak iizere bir ip veya sicimle
baglanilacak ve isbu ip veya sicimin uglari tobra veya kiselerin bogazindan gegiriildiikten ve
giizelce baglandiktan sonra bir veya iki miihiir mumu ile bir levha iizerine veyahut kalaydan
mamul bir kapsiilden gegirilerek ala cinsden miihiir mumu ile mezkar kapsiile rapt ve tahtim
edilecektir.

Fig. 11:

The ‘bag or sack’
as depicted by Tanrikut.

Tobra ve kiselerin sargilar1 kulak seklinde uzanmis bir parcay1r havi olacak ve isbu kulak
lizerine miirseliinileyhlerinin isim ve soOhretleri ile postaya miiteallik mesruhat-1 saire
yazilacaktir.

Miihiir bulunmadig: takdirde ip veya sicim uglarinin diiglim yerine kadar bir kursundan ithal
edilmesi ve mezkir kursun tizerine alamet-i farikay1 havi bir temga vurulmasi icabeder.

Kutu veya sanduklarin iylice kapanmis veya mihlanmis olmasi lazim gelecegi gibi aculup
kapanmis veya kirilmis oldugunu gosterir hi¢ bir emareyi havi bulunmamalar1 dahi muktazi
bulunacaktir. Bundan maada mezkir ve sandiklar gerek yekpare olsun ve gerek i¢ tarafindan
kamilen dikilmis bulunsun bir bez veya musammad veya mesin derununa vaz ile
bendedilebilecek ancak kiiclik kutularin ve suhuletle kirilacak sandiklarin behemehal
musammaa ve mesine sarilmis bulunmasi 1azim gelecektir.

Bu suretle tertib ve bendedilen paketler yekpare sicimle muhkemce baglatilacak ve isbu
sicimin uglar1 agagtan mamul bir yafta veya kalaydan yapilmis bir kapsiil tizerine konularak
ald cinsden miihiir mumu ile tahdim edilecek veyahut bir kursundan gecirilecektir (isbu
bendin ikinci fikrasina miiracaat oluna) bundan maada sarginin uglari ile dikis mahallerine ve
kutu veya sandiklarin ¢atlak yerlerine ve sanduklarin kapanmasi igiin istimal olunan ¢ivilerin
bir biiylik kisminin baslarina mikdar-1 kafi ve birbirlerine miisavi miihiirler vaz ve temhir
kilinacaktir alelumum emanat ve zikiymet esya zahiren tazyik gormiis olduguna dair bir
emare hasil etmeksizin veyahut sargi ve miihiirlerinin haricen ve goriinecek bir halde
bozulmaksizin muhteviyatina halel getirilmiyecek surette bendedilmesi 1azim gelecektir.

Mesajeri Irsalaitinin Suret-i Tertib ve Bendine Dair
Altinc1 Bend — Kiymeti ifade olunmus mesajeri irsalatinn1 biaynihi Zikiymet esya misillii
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baglanmis olmalar1 1azim gelecegi gibi adi mesajeri irsalatinin dahi gidecegi mesafeye gore
muhteviyatinin derece-i kifayede muhafazasina kafi ve kafil olacak surette denk veya sanduk
veyahut paketlere vaz’1 icabedecek ve zahiren tazyik gormiis olduguna dair bir emare hasil
etmeksizin muhteviyatina halel getiiriilmeyecek suretde tertib ve bendedilmis olmas1 mumtazi
bulunacaktir. Irsalat-1 mezklire bir veya miiteaddit yerinden miihiir mumu veya kursun
mihiirii veyahut miirsile mahsus olarak alamet-i farikayr havi temga ile kapatilacaktir.
Mesajeri irsalati meyanina kapali veya acik mekatib veya muhabere nev’inden magdud ve
hat-d1 dest-le muharrer bir giina evrak konulamaz. Ancak zikiymet esya irsalatinda oldugu
gibi mesajeri irsalat-1 derununa dahi fatura veyahut irsalat-1 mezkdrenin havi oldugu esyanin
miktar1 ile nevi ve cinsi ve numara ve marka ve fiat ve eskalini miibeyyin pusulalar ve buna
miimasil olarak saire ithal olunabiliir.

Miiherlere Dair

Yedinci Bend — Doérdiincii besinci ve altinci bendlerde tadat olunan miiraselata vaz edilen
miihiir mumlarina veya kursunlara konulan huruf-1 miinferide ile temgalarin ve arma ve sirket
ve miiessesat-1 saire linvan ve isimlerini natik miihiirlerin giizelce okunur suretde c¢ikmis
olmasi muktazidir miiraselat-1 mezkire tizerine sirf ¢izgiyi havi temga vurmasi veyahut
bunlarin meskiikat ile temgalanmasi kat’iyen memnudur.

Resmi Miihiirlere Dair

Sekizinci Bend — Miiraselat-1 mezkirenin her nevi halelden muhafaza ve vikayesi zimninda
mahre¢ veya miibadele postahanelerinde isbu miiraselat iizerine bir veya miiteaddit resmi
miihiir ve kursun vaz’1 hususunda miirsil idare muhtardir.

Miiraselatin Suret-i Tertibine Dair

Dokuzuncu Bend — Zikiymet evraki havi olan zarflar ile surrelerin ve zikiymet esyanin
postahanede bir posta memuru marifetiyle veyahut bu memur muvacehesinde miirsili
tarafindan belledilmesini taleb etmek hakki idareteyn-i mezklreteynce mevcut ve mahfuz
tutulacaktir.

Unvana Dair

Onuncu Bend — Miirseliinileyhimin teshisinde bir gilina sliphe kalmamak iizere unvanlarin
miirseliinileyhimin ismiyle bulundugu memuriyet veya sanatini1 ve ikametgahini ve tevzi eden
merkez ismini miibeyyin olmasi ve bu beyanatin sargi iizerine tahrir edilmis bulunmasi icab
eder.

Kiymetin Beyanina Dair

Onbirinci Bend — Kiymetli evraki havi zarflar ile surreler ve zikiymet esya ve kiymeti ifade
olunmus mesajeri irsalatinin sargilari lizerine yazilacak kiymet mahre¢ memleketin akgesiyle
gerek huruf ve gerek erkam ile gosterilecek ve bunlarin haksiz ve ¢ikintisiz olmasi 1adzim
gelecegi gibi taht-1 tasdikte bulunan hak ve ¢ikint1 dahi kabul olunmayacaktir.

Miiraselatin hudut postahanesine viisuliinde bunlar {izerine muharrer kiymet isbu postahane
tarafindan kendi memleketi akcasina tahvil edilerek tebeyyiin eden mikdar mikdar kiymet-i
mezkiireyi muallen erkamin hiza veya zirine rakamla gosterilecek ve bu babda edilecek hesap
on kiran veya iki yiiz sahiden ibaret bulunan bir altun tiimen mecidiyenin fi-1 nizamiyesiyle
kirk bes kurus edeceginden ana gore icra olunacaktir. (bir kurugun kirk para idiigi)

Bernamelere Dair

Onikinci Bend — Zikiymet evraki havi zarflar ile surre ve zikiymet esya ve mesejari
irsalatnin her biri A isaretli merbut nlimuneye mutabik olarak iki adet giimriik barnamesiyle
maan irsal olunacak ve isbu barnamelere sabit miirekkeple mevzu miirsilin imzas1 hizasina
miiraselat-1 mezkarenin kapatilmasi i¢lin miirsil-i mumaileyhimin istimal eyledigi miihiir
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vazedilecektir.

Kiymet ve Sikletin Haddi Azamina Dair

Onii¢iincii Bend — Kiymetli evraki havi zarflar ile surre ve zikiymet esya ve kiymetli ifade
olunmus mesajeri irsalatnin her birinin kiymeti had-di azam olarak altun bin timene veya kirk
bes bin kurusa tayin edilmistir.

Zikiymet evraki havi zarflar ile surre veya zikiymet esyanin herbirinin sikleti keza had-di
azam olarak beg ve mesajeri irsalatinin dahi on iki kilograma tayin edilmistir.

Kiymetli havi evraki havi zarflar ile emanat ve zikiyem esyanin tlilen kirk ve arzan otuz ve
unkan yirmi santimetreyi tecaviiz etmeyecegi gibi mesajeri irsalati dahi tllen yetmis ve arzan
ellibes ve unkan kirk santimetreden ziyade olmayacaktir.

Vezn ve Temgaya Dair

Ondoérdiincii Bend — Zikiymet evraki havi zarflar ile emanat ve zikiymet esya ve mesajeri
irsalati postaya hin-i tevdiinde vezolunacak ve siklet-i hasilasinin mikdar1 zarf ve irsalat-1
mezkire lizerine ve miirseliinileyhin {invani hizasina yazilacaktir.

Mesajeri irsalatnin sikleti on gram kiisuratina bakilmayarak kilogram ve gramla tahrir ve
terkim olunacak ve balada tadad olunan miiraselat-1 sairenin sikleti ise kilogram ve gramla
terkim olunup bunda yalniz bir gramla kiisurati nazari itibara alinmayacaktir.

Miirselatin zarf veya sargisi lizerine muharrer {invanin hizasina ve giimriik barnameleri
tizerine okunakli suretde tarihi miihrii vaz veya miirsil postahanenin ismi el yazist ile tahrir
edilecektir.

Evrak Postasindan Maada Olan Miiraselatin emr-i Miibadelesine Dair

Onbesinci Bend — Zikiymet evraki havi zarflar ile emanat ve zikiyem esya ve mesajeri
irsalatt Bayazid ve Hanekin postahanelerinde Deviet-i aliyye-i osmaniyye memuru ile Iran
Tatar1 beyninde agikdan olarak teati ve biibadele olunacaktir.

Devlet-i aliyye-i osmaniyye memuru Iran Tatarma tevdi eyleyecedi miiraselatin gerek suret-i
bendince ve gerek kapatilan mahallerince bir glina uygunsuzluk bulunmadig: ve sikletlerinin
miirsil postahanesi tarafindan tahrir ve terkim edilen siklete muvafik oldugunu tahkik ve
tetkik ettikten sonra ledelicab miiraselatin iizerlerindeki mesruhati tiirk¢e-den fransizcaya
terclime edecektir.

Miiraselatin sikleti miirsil postahanesinin tahrir ve terkim eyledigi sikletten fazla veya noksan
zuhur ettigi veya miirsil postahanesi miraselat-1 mezklrenin sikletini tahrir ve terkim
etmedigi goriiliip de isbu miiraselatin suret-i bendi ile kapanilan mahalleri ve hususat-1
sairesince bir giina uygunsuzluk miisahade edilmedigi ve muhteviyatina halel getirilmis
olmasina siiphe olunmadigi takdirde Devlet-i aliyye-i osmaniyye memuru miirsil postahanesi
tarafindan tahrir ve terkim olunan sikletin zirine veya siklet-i mezkirenin tahrir edilmis
ulmamasi lazim gelen mahalle kendiisiince tahakkuk eden siklet mikdarmi zirde tarif
olundugu veghile tahrir ve terkim edecektir.

Bayazid’da (Hanekinde) ....... kilogram ....... gram
Isbu siklet fi mabaad icra olunacak kontrol muamelatina esas tutulacaktir.

Badeni Devlet-i aliyye memuru Iran’a olan miiraselatin her birini merbut B harfi isaretli
nliimune vechile bir irsaliye varakasina kaydedecek ve isbu varaka ii¢ niisha olarak tanzim ve
imla edilecektir.

Devlet-i aliyye-i Osmaniye memuru miiraselat-1 mezk@reyi ayr1 ayr1 yani birer birer gerek
irsaliye varakasinda ve gerek bunun suretlerinde olan kuyud mucibince Iran Tatarina teslim
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eyleyecektir. Isbu {i¢ niishadan biri tevdi eden ve diger ikisi dahi teslim alan memurun
nezdinde hifzolunacak ve bunlar her iki memur tarafindan imza edilmis olacaktir.

[ran Tatar1 teslim aldig1 miiraselati kemal-i dikkatle muayene edecegi gibi Devlet-i Aliyye-yi
Osmaniye memuru muvacehesinde olarak miiraselat-1 mezkirenin miihiir ve kapanilan
mabhalleri ve suret-i bendivyesince bir giina uygunsuzluk olup olmadigim ve bunlarin kasden
kiisad edildigine dair her giina siipheden ari ve siklet-i hasilanin miiraselat iizeriyle irsaliye
varakalarinda murakkam siklete mutabik bulunup bulunmadigimi dahi tahkik ve tetkik
edecektir.

Iran Tatar1 miiraselatin hey’eti hariciyye-i umumiyesince bir giina uygunsuzluk bulunmadig1
halde sikleti hasila ile gdnderilen siklet arasinda fark oldugu tebeyyiin eder ise fark-1 mezkari
Devlet-i Aliyye-1 osmaniyye memuru ile bilittifak miiraselat-1 mebhusetunanha iiberine tahrir
ve terkim edecek ve irasliye varakalarinin her {i¢ niishasinda muharrer kuyudu ana gore tashih
eyleyecektir.

Miiraselatin suret-i bendince iran Tatar1 tarafindan goriilen noksaniyet ii¢ niisha olarak tanzim
edilen irsaliye varakalarmi miildhazat hanesine der¢ ve kaydedillip ziri devlet-i aliyye-i
osmaniyye memuru tarafindan tasdikan imza olunacak ve ancak tebeyyiin eden uygunsuzluk
miiraselatin kasden kiisad edildigine dair siipheyi davet eder halattan bulundugu takdirde Iran
taratirinin o yoldaki irsalatin adem-i kabuliine hakki olacagi gibi bu misillii halat vukuunda
dahi olbabda irsaliye varakalarinda muharrer kuyud ibtal ve vuku hali miibeyyin icabeden
miilahazat isbu varakalara tahrir olunarak ziri her iki memur tarafindan imza edilecektir.

Giimriik barnameleri irsaliye varakalar1 ile maan Iran tatarina ita olunacak ve isbu barnameler
tizerine miirsilin miihrii mevzu olacagindan bunlarin ait oldugu irsalatin miir silin miihrii ile
kapalu olup olmadig1 zikrolunan tatar tarafindan tahkik ve tetkik edilebilecektir.

Iran’dan memalik-i mahruse-i sahaneye gonderilen irsalatin teatisi emrinde ayn1 muamele icra
olunacaktir.

Giimriik Barnamelerinin Fikdanina Dair

Onaltinc1 Bend — Giimriik barnamesi o’maksizin hudutda kain postahaneye tevariid eden
irsalat mevrid memleketi memuruna teslim edilmezden evvel muhteviyatinin her giina
halelden muhafazasi i¢iin isbu postahanece liizumu mikdarda miihrii resmi ile temhir edilecek
ve isbu irsalata merbut C harfi isaretli niimuneye tevfikan bir de bir kit a varaka-i resmiyye
ilave olunacaktur.

Makbuz ibmiihaberlerine Dair

Onyedinci Bend — Zikkiymet evraki havi zarflar ile surre veya kiymetli esya veyahut
mesajeri irasdtinin makbuz ilmuhaberli olanlarinin ilmiihaberleri irsaliye varakasinin hane-i
mahsusuna kayit ve isaret edilecek ve miirseliinileyhime veya vekil-i murahaslarma imza
ettirildikten sonra bir zarf derunune kenulup resen taahhiitlii olarak mahreg postahanesine irsal
ve iade kilinacaktir.

Muhasebeye Dair

Onsekizinci Bend — Miirsellinileyhim tarafindan kabul edilmemesinden veyahut esbab-1
saireden dolayr mahre¢ postahanesine iade edilen ve binaenaleyh hududdan mevrid
postahanesine kadar istifa olunan iicretten maada iade iicretine tabi olan zikiyem olan evraki
havi zarflar ile surre ve kiymetli esya ve mesajeri irsalatina miinhasir olmak iizere her iki
idare beyninde bir hesap-1 cari tutulacaktur.

Hesabat-1 cariye irsaliye varakasinin tediye olunacak iicurat hanesinde muharrer isarat ve
erkan esasi lizerine alt1 ayda bir kerre ru’yet ve tesfiye edilecek ve is bu hanede hiicurat-1
meskureden maada icap ev iktizasina gore miirsil veya miirseliinileyhinden tesfiye edilecek
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olan irsalatcurat-1 meskureden maada icap ev iktizasina gore miir sil veya miirseliinileyhinden
tesfiye edilecek olan irsalatin tekrar bendiye licuratiyla giimriik resmi dahi isaret ve terkim
kilmacaktir.

Is bu kararname iki niisha olarak tanzim edilmistir.
Dersaadet fi 27 Temmuz sene 1307 vefi 8 Agustos sene 1891
Tahran fi 29 Tesrinsani 1307 ve fi 11 Kanunevvel 1891
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1. Convention Postale entre la Turquie et la Perse and Reglement d’Exécution de la
Convention Postale conclue entre la Turquie et la Perse. Constantinople: Tipographie &
Lithographie Osmanié, 1892. 11 p., 16 p., 8 p., 14 p.

2. Reglement d’Exécution de la Convention Postale conclue entre la Turquie et la Perse.
Source of scans: National Archives in Istanbul. $D.02585.00013.001/002/003/004. 27 p.

3. Tanrikut, Asaf: Tiirkiye posta ve telgraf ve telefon tarihi ve teskilati ve mevzuati. Efem
Matbaacilik, 1984. Vol. 1, pp. 424-433.
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CONVENTION POSTALE

ENTRE

LA TURQUIE ET LA PERSE.

—_— N8 T -

I’Administration des postes et télegraphes Ottomans
et I'Administration des postes persanes étant invitées &
s'entendre au sujet d’une nouvelle convention postale,
les soussignés dtunent autorisés par leurs Gouvernements

respectifs ont conclu la convention suivante:
3 e
Article 1

Entre VAdministration des postes et télégraphes otto-
mans et I’Administration des postes persanes. il sera éta-
bli un échange direct périodique et régulier de corrves-
pondances postales et autres objets originaires des deux
pays représentés par ces deux administrations ou pro-
venant des pays qui se servent ou qui seront disposés
a se servir de lintermédiaire des deux pays contrac-
tants pour l'acheminement de leurs envois.

Article 2.

Cet échange sera effectué par les voles de Bayazid-
Khoi et de Hané¢kine-Kirmanshah.

Les deux Admimistrations pourront en tout temps,
lorsqu’elles en reconnaitront I'opportunité, augmenter les

moyens d’échange et modifier les formalités de service.
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Article 3.

[’échange des valises postales et des autres objets
aura lieu au bureau ottoman de Bayazid et & celul de
Hanékine, les courriers persans devant se rendre jusqu'a
ces localités.

Les courriers seront escortés par des zaptiés tant a
l'aller qu’au retour, jusqu'a la frontiére.

En cas d’établissement d’autres voies, les deux Admi-

~nistrations fixeront les points d’échange par une entente

préalable.

Article 4.

I.a marche des courriers sur les voies d’échange pré-
vues par PArt. 2 sera réglée d'un commun accord entre
les deux Administrations; les échanges auront lieu au

moins une fois par semaine.

Article 5.

Les correspondances postales et autres objets visés &
I'Art. 1 ci-dessus sont:

1° Les articles de poste prévus par la Convention
postale universelle, soit lettres, cartes postales, impri-
més, papiers d'affaires. échantillons de marchandises. etc.

2° Les plis contenant des papiers-valeurs;

3" Les envois de numéraire en groups;

4% Les objets de valeur, tels que bijoux et autres ob-
Jets précieux;

5% Les envols de messageries avece ou sans déclara-

tion de valeur.
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Article 6.

Pour les objets de poste et autres mentionnés a I'Art.
5 ci-dessus sous le N” 1° sont adoptées les stipulations
des conventions et arrangements internationaux y rela-
tifs, ainsi que des réglements de détail et des actes ad-
ditionnels qui s’y rapportent.

Article 7.

Les plis contenant des papiers-valeurs, les groups. les
objets de valeur et les envois de messageries (Art. 5
N 2" 3" 4° 5°) sont soumis aux taxes internes en vi-
gueur dans le service de chaque pays. lls ne seront af-
franchis que jusqu'aux frontieres respectives. Cet aftran-
chissement est obligatoire. La taxe afférente au pays

destinataire sera pergue du destinataire.

Article 8.

L’expéditenr d'un pli contenant des papiers-valeurs.
d’un group, d'un objet de valeur, ou d’un envoi de mes-
sageries peut demander, soit au moment du dépot, soit
dans un délai d'un an, et moyennant 'acquittement préa-
lable d’'un droit de quarante paras ou sept shahis qu'il
lui goit donné avis de la remise au destinataire.

Ce droit reste acquis & I’Administration qui I'a perc¢u.
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Article 9.

Les plis contenant des papiers-valeur. les groups, les
objets de valeur et les envois de messageries tombés en
rebut et renvoyés au bureau d’origine sont frappés par ce
bureau d’une nouvelle taxe qui lui reste acquise en entier.

Toutefois si la réexpédition a lieu par suite de fausse
direction provenant d’une erreur imputable au service,
les dits objets ne seront pas frappés d’une nouvelle taxe.

Article 10.

Les plis contenant des papiers-valeur, les groups, les
obhjets de valeur et les envois de messageries ne peu-
vent étre frappés d’aucun droit postal antre que ceux
prévus par les Articles 7. 8 et 9.

Est réservé toutefois aux Administrations postales des
deux pays, le droit de percevoir des frais d’emballage
pour le confectionnement au bureau expéditeur des groups
et des envois d’objets de valeur.

Article 11.

Le systéme métrique est, & T'exclusion de tout autre. .

adopté dans les rapports postaux entre les deux pays.
Article 12.

Il est interdit d’expédier des groups, des objets de
valeur et des objets de messageries contenant des lettres

ou des notes ayant le caractére de correspondance.
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Sont également exclus du transport les envois conte-
nant des objets dont l'admission est défendue par les
lois et reglements des deux pays. ceux contenant des

; matiéres inflammables ou explosives, des liquides corro-
sifs, de méme que les envois qui sont de rature a en-
dommager les autres.

Les deux Administrations se réservent le droit de re-
fuser des envois contenant dautres liquides, des objets

fragiles, on des animaux vivants.

Article 113.

En cas de perte. de spoliation on d'avarie totale d’'un
pli contenant des papiers-valeur, d’'un group, d’'un objet
de valeur, ou d'un objet de messageries avee déclaration
de valeur, I'expéditeur ou a defaut, ou sur sa demande,
le destinataire a droit i une indemnité égale a la va-
leur déclarée. ‘

Toutefois en cas de perte, de spoliation ou d’avarie
partielle inférieure a la valeur déclarée, il n'est rem-
boursé que le montant de la perte réelle.

En cas de perte, de spoliation ou d'avarie, totale ou
partielle, d'un objet de messageries sans déclaration de
valeur, expéditeur ou & défaut, on sur sa demande, le
destinataire a droit & une indemnité correspondante au
montant réel de la perte ou de l'avarie, sans toutefois
que cette indemnité puisse dépasser le montant de vingt
piastres or ou un demi-toman or par kilogramme de la

partie perdue ou avariée,
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Article 14.

Les Administrations ne sont pas responsables et ne
seront tenues de payer aucune indemnité pour pertes ou
degats dans les cas suivants:

1° Lorsque la perte ou l'avarie résultera d'événements
de guerre ou d’'insurrection a l'intérieur, ou de tout autre
mouvement dont la repression exige plus de force que
l'autorité locale n’en disposerait;

2° Dans le cas d'incendie de loffice postal;

3°Lz: perte résultant d’accidents das a I'action des élé-
ments et qu’il serait impossible de conjurer;

4° Lorsque la perte ou l'avarie proviendrait de la na-
ture méme de l'envoi, ou de son contenu, on qu'elle se-
rait causée par l'incurie on la négligence de I'expéditeunr

meme; .
[}

5 Lorsguau moment de la livraison des envois la
fermeture et 'emballage sont extérieurement intacts et
que le poids correspond & celui constaté an moment du

dépot;

6° Lorsque le destinataire ou son représentant aura,
sans observations, ni réserves, pris livraison de l'envoi
régulierement délivreé;

0

7" Lorsquil sagit de l'avarie des envois contenant
des liquides. des objets fragiles ou des animaux vivants.
Les Administrations n’assument aucune responsabilité

pour dommages indirects ou bénéfices non réalisés.
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Article 15.

Les réclamations pour indemnité ne sont admises que
dans le délai d'un an & partir de la date du dépot de
I’objet a la poste, passé ce délai les réclamants n'ont
droit & aucune indemnité.

Le paiement de l'indemnité ne peut étre retardé au
dela d'un an, & partir du jour de la date de la récla-
mation.

L’obligation de payer l'indemnité incombe & I’Admi-
nistration dont releve le bureau expéditeur. Est réservé
a cette Administration le recours éventuel contre I'Ad-
ministration sur le territoire ou dans le service de la-
quelle la perte, la spoliation ou l'avarie a eu slieu.

Article 16.

Jusqu'a preuve du contraire est considérée comme
seule responsable, et par conséquent tenue de payer l'in-
demnité, I’'Administration qui, ayant regu l'objet sans
faire d’observations conformément au reglement d’exé-
cution prévu par UArticle 19, ne peut établir ni la re-
mise au destinataire, ni 8'il y a lieu, sa transmission
ultérieure.

Article 17.

Toute déclaration de valeur supérieure on inférieure
a la valeur réelle du contenu des objets de valeur et
des articles de messageries avec déclaration de valeur
est 1interdite.
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En cas de déclaration frauduleuse I'expéditeur perd
tout droit & une indemnité sans préjudice des poursuites
judiciaires que peut comporter la législation du pays
d’origine.

Article 18.

Sont considérés comme rebuts et runvoyés au bureau
d'origine tous les plis contenant des papiers-valeurs, les
groups, les objets de valeur et les articles de messa-
geries dont le destinataire est introuvable ou n'a pas
pris livraison, apreés avis préalable, dans un délai de six

mois.

Article 19.

Les points d'échange, lordre et le mode de transmis-
sion des plis avec papiers-valeur, groups, objets de va-
leur et articles de messageries, leur poids et lears di-
mensions, leur maximum de valeur déclarée, ainsi que
tous les détails du service, seront déterminés par un
reglement d’exécution élaboré d'un commun accord par
les soins des Administrations des postes des litats con-

tractants.

Article 20.

Il est convenu que la langue frangaise sera employée
dans tous les rapports entre les Administrations pos-

tales des deux pays contractants.
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Article 21.

La législation intérieure des deux pays demeure ap pli-
cable en tout ce qui n'est pas prévu par les stipula-
tions contenues dans la présente convention.

Article 22.

La présente convention entrera en vigueur a partir
du jour dont les administrations postales respectives
conviendront et demeurera obligatoire aussi longtemps
que l'une des parties contractantes n’en aura dénoncé
la résiliation une année d’avance.

Fuit en double expédition.

Constantinople, le 27 Aoit |8 Septemhre 1890.

ad referendim ad referendum.

Directenr Genéral des Postes Chargs d'Affaires
el Telegraphes (Mlomans. de Perse.
Signé: AALY. Signé: DIEVAD.

ad referendum

Gonseil de la Sublime Porte.

GABRIEL NORADOUNGYAN.
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REGLEMENT D'EXECUTION

DE LA
CONVENTION POSTAL.E
CONCLUE ENTRE LA TURQUIE ET LA PERSE

A CONSTANTINOPLE
LE 27 AOUT/8 SEPTEMBRE 1890.

e T T

Les Administrations soussignées, vu I'Art. 19 de la
Convention postale conclue entre la Turquie et la Perse
le 27 Aoat/8 Septembre 1890, ont arrété d'un commun
accord, les mesures suivantes pour assurer l'exécution de
la dite Convention.

Article 1¢ )

Conrriers,— La marche des courriers reliant les deux
pays sera réglée comme suif:

Le Courrier Persan venant de Khoy doit arriver a
Bayazid la veille du départ régulier du courrier de
Bayazid pour Trébizonde-Constantinople et il ne partira
de Bayazid que le lendemain de Varrivée réguliere du
courrier de Constantinople-Tr¢bizonde & Bayazid.

En cas de retards dans l'arrivée de ce dernier cour-
rier & Bayazid, le départ du courrier Persan de Bayazid
ne peut étre retardé¢ que 24 heures au plus au dela du
départ régulier.

Le courrier Persan venant de Kirmanshah doit arri-
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ver & Hanékine la veille du départ du courrier de
Hanékine pour Bagdad et il ne pourra repartir de
Hanékine que le lendemain de larrivée a Hanckine du
courrier de Bagdad.

L’ Administration Ottomane s’engage a régler la marche
du courrier entre Bagdad et Han¢kine, tant que possible,
de maniére & ce qu'il y ait coincidence avec les cour-
riers Bagdad-Damas et Bagdad-Diarbékir—Samsoun.

Article 2.

Echange de la poste aux llres,— I'¢change entre les deux

pays, des articles de poste prévus par la Convention
postale universelle, soit lettres, cartes-postales, imprimés,
papiers d'affaires, échantillons de marchandises, soit simples,
soit recommandd¢s, aura lieu & DBayazid et 4 Hanékine
en valises closes.

Seront expédi¢es par ces voies des valises closes con-
tenant ces articles, au moins une fois par semaine:

entre Constantinople (Galata) et Khoy.

» » (Stamboul) et »

” » (Galata) et Tebriz.
» » (Stamboul) et »

» » (Galata) et Téhéran.
» » (Stamboul) et »

v Trébizonde et Tebriz.

»  Bayazid et Khoy.

» » et Tebnz.

»  Bagdad et Kirmanshah.
» » et Téhéran.

» Hanékine et Kirmanshah.
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Les deux Administrations pourront en tout temps au-
toriser encore d’autres bureaux de poste & participer
4 P'échange des valises closes contenant les envois de la
poste aux lettres.

L’échange des valises closes entre les bureaux Otto-
mans et Persans, par voie de Russie ou par voie de mer,
par lintermédiaire des bateaux Anglais de la ligne
Bagdad-Bombay sera réglé séparément, par simple cor-
respondance administrative.

A moins d'un arrangement contraire entre les deux
Administrations, chaque bureau expéditeur d’une valise
close emploiera ses propres sacs et les bureaux receveurs
auront 'obligation de retourner les sacs vides dans leurs
valises closes et inscrits dans la feuille d’avis comme envoi
recommandé d’office, avec le courrier le plus proche.

Tous les autres détails du service concernant les va-
lises closes et les articles de poste y contenus se réglent
suivant les stipulations de la Convention Générale de
I'Union Postale et de son Reglement de détail.

Article 3.

Bureanx de poste admis anx différents services,— Les Adminis-
trations contractantes se communiqueront réciproque-
ment la liste des bureaux de poste de leur pays qui
seront admis au service des plis contenant des papiers-
valeur, des envois de numéraire en groups et des objets
de valeur, ainsi que des envois de messagerie. A

Il est bien entendu que pour les envois dont le con-
tenu est soumis au droit douanier, I'’Administration du
pays destinataire ne s'engage qu'a transporter ces en-
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vois jusqu'au bureau de poste au sidge d'un bureau
douanier et:le plus proche du lieu de destination. Le
destinataire qui sera prévenu de l'arrivée de son envoi
par un avis officiel et gratuit, aura & retirer son envoi
du dit bureau, soit personnellement, soit par un foudé
~ de pouvoirs dament autorisé. La taxe & pevcevoir sera
calculée d’apreés le tarif interne et sur la base de la
distance entre la frontiere et le dit bureau de poste.
I1 appartiendra naturellement & l'autorité douaniére
au bureau d'échange & la frontidre, de désigner lesquels
des envois seront admis & la libre entrée au pays des-
tinataire et lesquels seront’a soumettre aux formalités
douanieres au bureau de poste mentionné dans lalinéa
précédent.

Article 4.
Conditionnement des plisj contenant des papiers-valgur,— Les plis

contenant des papiers-valeur doivent étre enveloppés dans
une toile cirée ou peau, soit d'une seule pigce, soit entiere-
ment cousue en dedans, et ce paquet devra étre fortement
li¢ an moyen d'une corde ou ficelle d'un seul morceau.

Les bouts de la corde ou
ficelle seront passés a tra-
vers une capsule en étain
et y seront fixés par un ca-
chet a la cire. (Voir la figure ‘ci-jointe). En outre sc-
rout & appliquer sur les bouts de I'emballage et sur les
coutures, s'il y en a, des cachets en nombre suffisant et
de manitre qu'il ne puisse &tre porté aucune  atteinte
au contenu du paquet sans endommager extérieurement
et visiblement I'emballage ou les cachets.
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Article 5.

Conditionnement des envois de mumeraire en gromps et des objets de

yalelr, — Les monnaies ainsi que les objets de valeur
seront renfermés dans des sacs, sacoches, boites ou
caisses qui ne doivent pas contenir des lettres, ni d'au-
tres pidces manuscrites ayant le caractére d'une cor-
respondance. Les sacs ou sacoches seront d'une seule pidce
ou entidrement cousus en dedans et parfaitement condi-
tionnés, c'est-a-dire ni déchirés ni raccommodés.

I/issue des sacs ou saco-
ches sera fermée au moyen
d’une corde ou ficelle intac-
te (sans épissure, nm allon-
ge), dont les bouts apres
avolr été passés & travers
la gorge des sacs ou saco-
~ ches et bien noués, seront
maintenus sur une étiquette

en bois par un ou deux ca-
chets & la cire ou ce qui est mieux passeront a travers
une capsule en étain et y seront fixés par un cachet
en cire fine.

L'emballage des sacs ou sacoches sera allongé en
forme d'une oreille destinée pour l'inscription de 'adresse
et des autres indications postales nécessaires.

A défaut de cachets les bouts de la corde ou ficelle
peuvent 8tre introduits prés du nceud dans un plomb
portant I'empreinte de signes distinctifs. ,

Les boites ou caisses seront soigneusement fermées
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ou clouées et ne doivent présenter aucune trace d'issue
refermée, ni de fracture; elles peuvent en outre étre
enveloppées d'une toile, toile cirée ou peau, soit d'une
seule piéce, soit entidrement cousue en dedans.

Pour les petites boites ou caisses fragiles, I’emballage
dans une toile cirée ou peau est obligatoire.

Les paquets ainsi confectionnés seront fortement liés
au moyen d'une corde d'un seul morceau dont les bouts
seront fixés soit sur une étiquette en bois, soit dans
une capsule en étain, au moyen de cachets en cire fine
(voir 2™ alinéa de cet article) ou qui passeront par
un plomb.

Des cachets égaux seront, en outre, appliqués en nom-
bre suffisant sur les bouts et les coutures de l'embal-
lage, sur les fentes des boites ou caisses et sur les tétes
d'un assez grand nombre des clous qui ferment les caisses.

En général, les groups et les objets de valeur doi-
vent étre tellement empaquetés qu'il soit impossible de
porter atteinte au contenu des envois sans laisser une
trace apparente de violation ou sans qhe I'emballage et
les cachets soient extérieurement et visiblement en-
dommagés.

Article 6.

Conditionnement des envois dé MESSAgErie, — Les envois de mes-
sagerie avec valeur déclarée doivent étre emballés a
I'instar des objets de valeur.

Les envois de messagerie simples seront & renfermer
en ballots, calsses ou colis, d'une maniére qui réponde
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8 la durée du transport et qui préserve suffisamment
le contenu.

L'emballage doit étre tel qu'il soit impossible de por-
ter atteinte au contenu sans laisser une trace apparente
de violation. Les envois seront scellés par un ou plu-
sieurs plombs, cachets & la cire ou par un autre moyen
avec empreinte ou marque spéciale de l'expéditeur.

Les envois de messagerie ne doivent pas contenir de
lettres fermées ou ouvertes, ni de notes manuscrites ayant
le caractére d’une correspondance. Toutefois il sera per-
mis d'inclure dans ces envois, de méme que dans les
objets de valeur, des factures, notes ou papiers sembla-
bles, énumérant leur contenu, les numéros, marques, prix
et signes des marchandises contenues dans l'envoi.

Article 7.

(Cachets, — Les initiales, légendes, armoiries, raisons so-
ciales ou noms d’'établissement, empreints sur les cachets
& la cire ou sur les plombs apposés aux envois énumé-
rés aux Articles 4, 5 et 6 -doivent &tre parfaitement
lisibles et distincts. Les empreintes en grilles et celles
faites avec des pieces de monnaie sont formellement
exclues.

Article 8.

Cachets officiels, — I1 est loisible & chaque administration
de faire appliquer aux dits envois un ou plusieurs plombs
- ou cachets officiels soit par le bureau expéditeur, soit
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envois contre une violation quelconque du contenu..

Article 9.

Confectionnement s envois.— Est réservé a chaque Admi-

nistration le droit d'exiger que le confectionnement des
plis coutenant des papiers-valeur, des groups et des ob-
jets de valeur, soit fait au bureau de poste par un em-
ployé de la poste ou par Texpéditeur en présence de
cet employé.

Article 10.

Adresse, — Les adresses doivent étre inscrites sur l'em-
ballage des envois mémes et indiqueront le nom du des-
tinataire, sa position sociale, sa demcure, le burean de
poste distributeur, de manitre & ne laisser aucun doute

sur la personne du destinataire.

Article 11.

Déclaration de ]a valenr,— La déclaration de la valeur sur
les plis contenant des papiers-valeur, sur les groups, les
objets de valeur et sur les envois de messagerie avec
valeur déclarée, doit étre exprimée dans la monnaie du
pays d'origine, ¢t étre inscrite sur l'adresse de l'envoi
en toutes lettres et en chiffres, sans ratures ni surcharge,
mémes approuvés.

A la réception des envois au bureau frontidre, co
bureau opeére la conversion de la somme déclaréa en

Ja monnaie de son pays, en indiquant par de nouveaux
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chiffres, placés & coté ou au-dessous des chiffres repré-
sentatifs du montant de la déclaration, 1'équivalent de
celle-ci

Pour ce but il sera calculé un Toman or (=dix Krans=
deux cents Shahis) égal a quarante cing Piastres (la

piastre=quarante paras) et d'apres le taux légal du
Medjidis.

Article 12.

Déclaration en dondue, — Chaque pli contenant des papiers-
valeur, chaque group, chaque objet de valeur, et chaque
envoi de messagerie doit étre accompagné de deux décla-
rations en douane analogues ou conformes a la formule
A ci-annexée et qui porteront a coté de la signature
de l'expéditeur, en encre a tampon, une empreinte de

son cachet employé pour la fermeture de l'envoi.

Article 13.

Valear et Poids maximg,— La valeur maximum d'un pli
contenant des papiers-valeur, d’'un group, d'un objet de

valeur et d'un envoi de messagerie avec valeur décla-
rée est fixée & mille Tomans or, ou quarante-cinq mille
Piastres.

Le poids maximum d'un pli contenant des papiers-
valeur ou d'un group ou d'un objet de valeur est fix¢
& 5 kilogrammes et celui d'un envoi de messagerie &
12 kilogrammes.
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Les dimensions suivantes ne doivent pas étre dépassées:

1° Pour les plis contenant des papiers-valeur, les groups
et les objets de valeur, en longueur 40 centimeétres, en
largeur 30 centimétres, en épaisseur 20 centimadtres.

2° Pour les objets de messagerie, en longueur 70 cen-
timetres, en largeur 55 centimétres, en épaisseur 40
centimetres.

Article 14.

Pesage — Timbrg, — Les plis contenant des papiers-valeur,
les groups et les objets de valeur, ainsi que les envois
de messagerie seront pesés au moment du dépot a la
poste et leur poids scra marqué sur l'envoi méme a
coté de l'adresse.

Pour les envois de messagerie le poids sera marqué
en kilogrammes et grammes, les fractions de 10 grammes
¢tant & négliger, pour tous les autres envois précités,
le poids est constaté en kilogrammes et grammes, et ce
ne sont que les fractions d'un gramme qui seront négligées.

Une empreinte lisible du timbre & date ou linscrip-
tion 2 la main du nom du bureau expéditeur devra
figurer sur l'emballage des envois a coté de I'adresse,
ainsi que sur les déclarations en douane.

Article 15.

Echange des envois antres que 1a poste anx letfres,— I'echange
des plis avec papiers-valeur, des groups et des objets
de valeur, ainsi que des envois de messagerie, sera
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effectué & découvert aux bureaux de poste & Bayazid et &

Hanékine, entre 'employé Ottoman et le courrier Persan.

L'employé Ottoman, apres avoir constaté que les en-
vois A remettre au cowrier Persan sont tout-a-fait
intacts, quant & l'emballage et & la fermeture, et que
leur poids est conforme & celui marqué par le bureau
expéditeur, traduira le cas ¢chéant, les inscriptions sur
les envois du turc en francais.

‘n cas que le poids d'un envoi sera trouvé inférieur
ou supérieur & celul marqué par le bureau expéditeur
ou que celui-ci a tout-a-fait omis de marquer le poids
de l'envoi, mais que l'emballage, la fermeture et tout le
conditionnement de l'envoi sont intacts et qu'il n'existe
pas de soupgon d'une atteinte portée a l'envoi, I'employé
Ottoman inscrira, au-dessous du poids indiqué par le bu-
reau expdéditeur ou a sa place, le poids trouvé, comme suit :

« A Bayazid (Hanékine)......... kg......... gr. »
et ce sera ce poids qui servira de base pour tous les
controles ultérieurs.

L’employé¢ Ottoman inscrira ensuite chaque envoi a
destination de la Perse dans une feuille d’envoi analo-
gue & la formule B ci-annexée qui sera dressée en triple
expédition.

L'employé Ottoman remettra au courrier Persan cha-
que envoi séparément, c'est-a-dire un a un, selon les
inscriptions qui ont été déja faites sur la feuille d'envoi
et sur ses duplicata, dont I'une restera entre les mains
de l'employé qui remet et les deux autres entre les
mains de l'employé qui regoit, apres que tous les trois
seront signées par les susdits deux employés.
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Le courrier Persan aura le devoir d’examiner avec une
attention minutieuse les objets a lui remis et de s’assu-
rer en présence de l'employé Ottoman que les cachets,
la fermeture et tout le conditionnement des envois sont
parfaitement réguliers et excluent tout soupgon d'une
ouverture abusive et que le poids des envois est con-
forme A celui marqué sur les envois et dans les feuilles
d’envoi.

Si le courrier Persan constate des différences de poids
sans que le conditionnement général de l'envoi laisse a
désirer, il inscrira, d’accord avec l'employé ottoman, le
poids trouvé sur l'envoi et rectifiera les inscriptions re-
latives au poids dans les trois feuilles d’envoi.

Les observations du courrier Persan sur les manques
dans le bon conditionnement des envois seront inscrites
dans la colonne «observations» des trois feuilles d’en-
vol et reconnus par la signature de l'employé ottoman.
Mais si les deéfauts du conditionnement des envois sont
de nature & admettre le soup¢on d'une ouverture abu-
sive, 'employé Persan aura le droit de refuser d'accep-
ter le dit envoi. Pour chaque cas analogue, l'inscription
des feuilles d’envoi sera annulée et une observation ex-
plicative sera inscrite sur les dites feuilles et signée par
les deux employés précités.

Les déclarations en douane seront conjointement remi-
ses avec la feuille d'envoi au courrier Persan et l'em-
preinte du cachet de lexpéditeur, sur la déclaration,
fournira au courrier Persan le moyen de controler que
les cachets de l'envoi méme soient ceux appliqués par
I'expéditeur.
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Le méme procédé sera suivi, mutatis mutandis, d V'égard
de l'échange des envois venant de la Perse ct a desti-
nation de la 'Turquie.

Article 16,

Manque des declarations en douaue.— En cas qu'un envoi arri-

verait au bureau frontiere, sans aucune déclaration en
douane, ce bureaun de poste devra appliquer a l'envoi,
avant de le remettre & l'employé de l'autre pays, des
cachets officiels en nombre suffisant pour protsger le
contenu contre toute atteinte et i1l y ajoutera une cdécla-
ration officielle dapres la formule C ci-jointe.

Article 17.

Avis de réception,— Les avis de réception qui accompa-
gneraient un pli contenant des papiers-valeur, un group,
un objet de valeur oun un envoi de messagerie seront
marqués dans la fenille d'envorl 4 la colonne prévue et
ils seront renvoydés, apreés étre signés par les destina-
taires ou par leurs fondés de pouavoirs, directement au
bureau de poste d'origine sous enveloppe recommandée

d’office.

Article 18.

Comptabilitt, — Un compte-courant sera tenu entre les
administrations uniquement pour les plis contenant des
papiers-valeur, pour les groups et les objets de valeur
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et pour les envois de messagerie qui auront été refusés
par les destinataires et qui pour ce motif comme pour
d’autres, auront été renvoyés & la poste expéditrice, en
étant frappés outre de la taxe pour I'expédition de la
frontiere jusqu'a destination, des taxes pour le retour.

Le reglement des comptes aura lieu tous les six mois,
sur Ja base des inscriptions se trouvant sur la feuille
d’envoi dans la colonne de «droits a bonifier».

Dans cette méme colonne entreront également les frais
occasionnés pour les réempaquetages ou pour l'accom-
plissement des formalités douanidres de chaque envoi,
et qui tomberont suivant le cas & la charge de l'expé-
diteur ou du destinataire.

Fait en double expédition.

Constantinople, le 27 Juillet/8 Aodt 1891.
Téhéran, le 29 Novembre | 11 Décembre 1891.

Le Directeur Général des Postes Le Ministre
et Télégraphes Ottomaos. des Postes Persanes
Signé: AALY. Signé: ALL
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